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МУЌАДДИМА 

Мубрамии мавзуи тањќиќ. Нишон додани љузъи миллї-фарњангии 

семантикаи воњиди фразеологї, ки дар ин тањќиќот топоним ба њисоб 

меравад, имкон медињад, ки воњидњои фразеологї аз нуќтаи назари 

фарогирии маълумот дар бораи фарњанги миллї дар онњо омўхта 

шаванд. Ин амр имкон медињад, ки тазодди фарњангии архетипии «мо – 

дигарон / худї – бегона», ки дар воњидњои фразеологии топонимикї сабт 

шудаанд, муќаррар ва муайян карда шаванд.  

Ањаммияти ин тањќиќот аз тамоюли умумии забоншиносии муосир 

ба омўзиши омилњои фарњангии ташаккули забон вобаста мебошад. Дар 

рисола дар заминаи забонњои тољикї ва англисї мушкилоти љузъи 

миллї-фарњангии маънои топоним мавриди омўзиш ќарор гирифтааст, 

ки ба ошкор сохтани хусусиятњои тасвири фразеологии олам аз љониби 

гўяндагони забонњои мавриди назар мусоидат мекунад. Ин тањќиќоти 

диссертатсионї аввалин таљрибаи тавсифи забонї-фарњангии воњидњои 

фразеологии топонимикї аз нуќтаи назари муќоисавї дар забоншиносии 

муосири тољик  ба шумор меравад. 

Дараљаи омўзиши мавзуъ. Масъалаи мавриди назарро аз љанбањои 

гуногун олимони тољик А. Хромов [1970; 1974; 1975; 1980], О. Ѓафуров 

[1964; 1969; 1970; 1971; 1983], С. Сулаймонов [1979], Р.Х. Додихудоев 

[1980; 1985], Н. Абдуллоев [1978], Н. Офаридаев [1984; 2001; 2010], А. 

Девонаќулов [1989], Ш. Њайдаров [1991], Ш. Исмоилов [2014], А. 

Абдунабиев [1992], М. Шодиев [1994], Љ. Алимї [1993; 1996], О. 

Мањмадљонов [2004; 2010], Д. Њомидов [2012; 2013; 2014; 2016], Р. Шоев 

[2013], М. Насридинов [2016], Б. Тураев [2010] ва ѓ. мавриди тањќиќ ќарор 

додаанд.  

Аз олимони рус асарњои В.В. Виноградов [1946; 1947; 1977], Е.В. 

Кортунова [2004; 2011], Е. Курилович [1955; 1962], В.А. Никонов [1960; 

1962; 1978], А.В. Суперанская [1964; 1967; 1973], З. Фрейд [1923], Л.В. 

Шерба [1958; 1974] љанбањои гуногуни масъалањои мавриди тањќиќу 

омўзишро фаро мегиранд. 
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Олимон А.В. Суперанская [1962, 1964, 1967, 1973, 1989], В. 

Ташицкий [1961], В.Д. Бондалетов [1970], С.С. Губаева [1973], 

В.А.Никонов [1960, 1965, 1978] низ дар осори илмии хеш, аз љумла  дар 

маќолањои алоњида масъалањои марбут ба назария ва амалияи 

номшиносиро мавриди баррасї ќарор додаанд. 

Асару монография ва маќолањои олимони Осиёи Миёна Т.Нафасов 

[1968], Э.М. Мурзаев [1970, 1978, 1982], О.Ѓ. Ѓафуров [1964, 1969, 1970, 

1973, 1978, 1983], Л.И. Ройзензон [1972], С.К. Караев [1987], У. Бекбаулов 

[1978] ва дигарон ин манзурро ба пуррагї собит месозанд.  

Монографияњои калонњаљму силсиламаќолањои забоншиносони 

варзида  А.З. Розенфелд [1977], А.Л. Хромов [1970; 1974; 1975; 1980], О.И. 

Смирнова [1950], Г.Г. Дитрих [1978] сирфан тањќиќоти ономастикї буда, 

ба ин ва ё он риштаи ин илми номшиносї бахшида шудаанд. Тафовути 

байни фарњангњо тафовути ќавмиро дар бисёр соњањои њаёти одамон 

ташкил медињад ва сарњади байни фарњанги «мо» ва «дигарон»-ро ба 

таври возењ људо мекунад. Зиддияти нишонањои фарњангшиносии «худї 

– бегона» дар семантикаи топонимњои фразеологишуда, њам дар дохили 

воњидњои фразеологии худи забон ва њам дар воњидњои иќтибосї 

таърихан собит мондааст. Мањз хусусиятњои психологии дарки олами 

«бегона» аз љониби ин ё он љомеаи забонї-фарњангї мебошад, ки 

хусусияти тобишњои бањодињии воњидњои фразеологиро бо топонимњои 

фарњангї муайян мекунанд. Љузъи муњими ин мухолифат «ќолабњо» 

мебошанд. Истилоњи «стереотип»-ро љомеашиноси амрикої В.Липпман 

дар китоби «Андешањои љамъиятї», ки соли 1922 ба табъ расидааст, ба 

илм ворид кардааст. Липпман стереотипро њамчун шакли махсуси дарки 

олами атроф маънидод мекунад, яъне маълумоти мазкур ба њиссиёти мо 

таъсири муайян мерасонад [210, 95]. Дар воњидњои фразеологии бо љузъи 

топонимикї, њам автостереотипњо ва њам гетеростереотипњо ошкор 

карда мешаванд. Автостереотипњо бањогузорињое мебошанд, ки 

намояндагони љомеаи этникї худашон онњоро эљод кардаанд [117, 224].  
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Одатан, ин стереотипњо маљмуи хусусиятњои мусбатро дар бар 

мегиранд, ки бо хоњиши љомеаи этникї ба мундариљаи онњо хусусиятњои 

идеалии гурўњи этникї, сифатњои фарќкунанда ва хислати миллии онњо 

дохил карда мешаванд. Гетеростеротипњо маљмуи мулоњизањои арзишї 

дар бораи халќњои дигар мебошанд, ки намояндагони як гурўњи этникї 

ба гурўњи дигар чунин арзишњоро ќоил омадаанд [117, 224]. Ба ин навъи 

стереотипњо, пеш аз њама, арзишёбињои беасос ва ба як хусусияти ягона 

ва умумї сарљамъ намудани ќавмњои дигар хос мебошад. Чун ќоида, 

гетеростеротипњо нисбат ба автостеротипњо хеле муњимтаранд. Ин њама 

муќобилияти ё зиддияти нишонањои фарњангшиносии «худї – хуб», 

«бегона – бад»-ро, ки дар воњидњои фразеологї бо љузъи топонимикї 

сабт шудаанд, тасдиќ мекунад. 

Робитаи тањќиќот бо барномањо (лоињањо), мавзуъњои илмї: 

Мавзуи тањќиќот бо барномањои таълимї ва илмии самтњои 

забоншиносии фарњонгї, номшиносї ва барномањои таълимї робитаи 

ќавї дорад. 

ТАВСИФИ УМУМИИ ТАЊЌИЌ 

Маќсадњои тањќиќ. Маќсади тањќиќи рисолаи мазкур муайян 

намудан ва муќоиса кардани хусусиятњои забоншиносї-фарњангии 

воњидњои фразеологї бо љузъи (компоненти) топонимикї дар забонњои 

тољикї ва англисї мебошад.  

Вазифањои тањќиќ. Барои ноил шудан ба ин њадаф њалли 

вазифањои зерин дар ин тањќиќот дар пеш гузошта шудаанд: 

• тањлил ва таснифи воњидњои фразеологї бо компоненти топоним 

бо маќсади гурўњбандии воњидњои тањќиќшаванда; 

• таснифи воњидњои фразеологї бо љузъи топонимикї аз рўйи 

объектњояшон; 

• пайгирї намудани автостереотипњо ва гетеростереотипњо дар 

воњидњои мавриди тањлилу тањќиќ; 

• муайян кардани топонимњои фразеологї; 
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• муайян намудани љанбаи ифодакунандагии (коннотивии) маънои 

топонимикаи фразеологї; 

• тањќиќи намудњои љузъњои фарњанг, ки дар воњидњои фразеологї 

бо топонимњо пешнињод шудаанд; 

• гузаронидани тањлили забонї-фарњангии фразеологияи 

топонимї; 

• муайян кардани хусусиятњои умумї ва фарќкунандаи воњидњои 

омўхташаванда дар забонњои тољикї ва англисї. 

Объекти тањќиќот. Объекти тањќиќоти мазкур  воњидњои 

фразеологї бо љузъи топонимикї ба забонњои тољикї ва англисї 

мебошад. 

Мавзуи тањќиќот. Мавзуи тањќиќот тањлили муќоисавии 

хусусиятњои забонї-фарњангии воњидњои фразеологї бо љузъи 

топонимикї дар забонњои тољикї ва англисї мебошад. Воњидњои 

фразеологї бо љузъи топонимї њамчун маводи тањќиќотї хидмат 

кардаанд. Маводи воќеї барои тањќиќот бо усули намунагирии пайваста 

аз як ќатор маъхазњои фразеографии ватанию хориљї ва луѓатњои 

топонимикї ба даст оварда шудааст. 

Асосњои методологии тањќиќ. Методњои тањќиќот аз рўйи маќсад, 

вазифа ва маводи тањќиќот муайян карда мешаванд: усули тавсифї, 

усули тањлили муќоисавї; усули тањлили миќдорї; усули тањлили забонї-

фарњангї. 

Ањаммияти назариявии тањќиќот. Ањаммияти назариявии рисола бо 

он муайян карда мешавад, ки омўзиши хусусиятњои ташаккули воњидњои 

фразеологї бо љузъи топонимикї дар забонњои тољикї ва англисї ба 

омўзиши љанбаи забонї-фарњангии фразеология мусоидат мекунад. 

Натиљањои тањќиќот метавонанд дар тањќиќи масъалањои забонї-

фарњангї, топонимия ва типологияи лингвистї истифода шаванд. 

Ањаммияти амалии тањќиќот. Ањаммияти амалии рисола аз он 

иборат аст, ки натиљањои кор дар курсњои лексионї оид ба 

забоншиносии умумї, дар курсњо ва семинарњои махсус оид ба 
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лексикология, фразеологияи муќоисавї ва забоншиносии фарњангї 

метавонанд истифода бурда шаванд. Маводи рисола метавонад барои 

навиштани корњои илмиву забоншиносї дар соњаи забоншиносии 

фарњангї ањаммияти илмї дошта бошад. 

Навгонии илмии тањќиќот. Навгонии илмии тањќиќоти 

диссертатсионї дар он аст, ки омўзиши воњидњои фразеологї бо љузъи 

топонимикї бори аввал дар партави муносибати забонї-фарњангшиносї 

ба баррасии воњидњои забонї дар доираи тазодди фарњангии «худї – 

бегона», ки дар фразеологияи топонимї пешнињод шудаанд, сурат 

мегирад. Ин равиш ба мо имкон медињад, ки табиати системавии љузъи 

фарњангии воњидњои фразеологиро бо топоним ошкор ва муайян  

намоем. 

Соњаи тањќиќ. Мазмуни тањќиќи диссертатсионии мо ба соњањои 

зерини забоншиносї мувофиќат мекунад: таърихи забони адабии тољик, 

вожашиносї [лексикология], лексикография [луѓатнигорї], этимология, 

номшиносї [ономастика]. 

Нуктањои асосии ба њимоя пешнињодшаванда.  

Муќаррароти зерин ба њимоя пешнињод карда мешаванд: 

1) топоним њамчун љузъи воњиди фразеологї иттилооти муњими 

фарњангї дорад, ки имкон медињад хусусиятњои этникию фарњангї ва 

ќолибњо – стереотипњои љомеаи мушаххаси забонї-фарњангї (дар 

мавриди кори мо тољикї ва англисї) муайян карда шаванд; 

2) зиддияти фарњангии нишонањои «худї - бегона» дар семантикаи 

воњидњои фразеологии омўхташуда љой гирифтааст, ки инъикоси 

коннотатсияњои манфиро дар воњидњои фразеологии «бегона» ва 

тобишњои мусбатро дар воњидњои фразеологии «худї» шарњ медињад;  

3) фразеологизатсияи топонимњо дар њарду забони мавриди 

баррасї бар љузъњои умумии фарњангї (иљтимої-равонї) асос ёфтааст; 

дар айни замон, таносуби ин љузъњо аз забон вобастагї надорад, ки ба 

муштаракияти тафаккури инсон ва принсипњои умумии фарњангии 

номинатсия далолат мекунад; 
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4) дар фондњои фразеологии забонњои мавриди назар мундариљаи 

универсалї (умумї) ва миллї-фарњангї мављуданд, ки шабоњатњо ва 

тафовутњои дарки љањонии халќњоро инъикос мекунанд. Сарфи назар аз 

табиати умумиинсонии тафаккури инсон, азхудкунии воќеияти атроф ба 

тариќи мушаххасе, ки ба љомеаи муайяни миллї-фарњангї хос аст, сурат 

мегирад, ки бо василаи забон ифода меёбад. 

Мутобиќати диссертатсия ба шиносномаи ихтисоси илмї. Мавзуъ ва 

муњтавони диссертатсия ба тањќиќи муќоисавии номвожањои љуѓрофї 

дар таркиби воњидњои фразеологї дар забонњои тољикї ва англисї 

бахшида шудааст. Бинобар ин, диссертатсия ба ихтисоси илмии 

6D021300 – Забоншиносї (6D021302 – Забоншиносии муќоисавї-

таърихї, ќиёсї ва муќоисавї) мувофиќат мекунад. 

Сањми шахсии довталаби дараљаи илмї дар тањќиќот. Дар асосу 

заминаи омўзишу тањќиќи илмии олимону муњаќќиќони ватанию 

хориљї, асосу заминањои амалию назариявии тањќиќотї, тањия ва омода 

намудани маќолаю маърузањои илмї ва усулњои муосири омўзиши 

номшиносиро истифода карда, љанбањои забоншиносию фарњангии 

номвожањои љуѓрофї дар таркиби воњидњои фразеологиро (ВФ) мавриди 

баррасии њамаљониба ќарор додааст. 

Тасвиби амалии натиљањои диссертатсия. Нуктањои асосї, 

масъалањо ва натиљањои тањќиќ, тавассути муаллиф дар конференсияњои 

илмї-амалии њайати профессорону омўзгорон, семинарњои ДДЗТ ба 

номи Сотим Улуѓзода (солњои 2018-2021) дар њаљми 7 маќола ва 

маърузањои илмї мавриди баррасию муњокима ќарор дода шудаанд.  

Диссертатсия дар љаласаи муштараки кафедрањои филологияи 

англис ва забони тољикии Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон 

ба номи Сотим Улуѓзода (суратљаласаи №7 аз «23» феврали соли 2022) ва 

љаласаи Шурои олимони факултети забони англисии ДДЗТ ба номи С. 

Улуѓзода (суратљаласаи №9 аз 23.04.2022) муњокима ва ба њимоя тавсия 

дода шудааст.  
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Нашри таълифоти илмї дар мавзуи диссертатсия. Натиљањои 

асосии тањќиќ дар њаљми 7 маќолаю маърузаи илмї вобаста ба мавзуи 

рисолаи илмї дар маводи конференсияњо ва маљаллањои илмии 

љумњуриявї ва байналмилалї, аз љумла, 4 маќола дар маљаллањои илмии 

таќризшавандаи Муассисаи давлатии Комиссияи олии аттестатсионии 

назди Президенти Љумњурии Тољикистон (КОА) ба нашр расидааст. 

Сохтор ва њаљми рисола. Рисола аз муќаддима, се боб, хулоса, 

рўйхати адабиёти истифодашуда иборат мебошад. Пайдарпаии бобњо аз 

рўйи мантиќи тањќиќот ва вазифањои дар назди рисола гузошташуда 

муайян карда мешавад. Њаљми умумии диссертатсия аз 142 сањифаи 

њуруфи компютерї иборат мебошад.
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БОБИ I. МАСЪАЛАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ОМЎЗИШИ 

ТОПОНИМЊО ДАР ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР 

1.1. Тавсифи умумии ном ва номшиносї дар забоншиносии муосир 

Дар баробари исмњои љинс (лот. Nomina appellativa) дар њама 

забонњо номвожањо (лот. Nomina propria) мављуданд, ки барои номбар 

кардани як ашёи алоњида хизмат мекунанд ва имкон медињанд, ки онро 

аз бисёр ашёи ба он монанд фарќ кунанд. Илми забоншиносї, ки бо 

омўзиши њамаљонибаи номвожањо машѓул аст, ономастика (юн. 

ὀνομαστική – санъати номгузорї) номида мешавад. 

Ономастика (юнонї - ὀνομαστική — санъати номгузорї) - ќисмати 

забоншиносиест, ки њамагуна номвожањоро мавриди омўзиш ќарор 

медињад. Этимология, доираи маъної, сохтор ва дигар хусусиятњои 

забонии номвожањоро меомўзад.  

Ономастика ё худ номшиносиро дар адабиёти илмї бо номњои 

зерин низ ифода мекунанд: 

Ономатика — таълимот дар бораи маъно ва пайдоиши исмњо (ин 

истилоњ кўњнашуда буда, истифодааш тавсия дода намешавад). 

Ономатология — ќисмати забоншиносї, ки исмњои хосро 

меомўзад. 

Ономасиология (анг. onomasiology) — ќисмати забоншиносї, ки 

калимањои ягон забонро њамчун номи падидањо ва ашё меомўзад. 

Топономастика — ин истилоњ њам кўњнашуда мебошад, аммо 

баъзан дар адабиёти илмї ба он дучор гардидан мумкин аст. 

Номшиносии муосир аз шохањои зерин иборат мебошад: 

1. Антропонимика – номи одамон; 

2. Астронимика –номи ситорањо; 

3. Зоонимика – номи њайвонот; 

4. Каронимика – номи киштињо; 

5. Космонимика – номи љирмњои осмонї ва бурљу манзумањо; 

6. Хрематонимика – номи ашёи маданияти моддї; 

7. Прагматонимика – номи молу мањсулот ва брендњои истењсолї; 
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8. Теонимика – номи Худо, Эзад, Эзадбону (Аллоњ, Олиња) ва дигар 

худоёну худойгунањо, рабб ва раббунавъњо. (Англонимњо њам ба 

њамин гурўњ дохил карда мешавад).  

9. Топонимика -  номвожањои љуѓрофї, ки дар навбати худ ба 

ойконимњо, гидронимњо, оронимика, спелеонимика, 

дримонимия ва урбононимия људо мешавад. 

10. Эргонимика – номи иттињодияњои касбї. Эмпоронимњо – номи 

магазин, фирма, баров, кафе ва дигар ташкилоту созмонњо низ 

чун шохаи њамин шуъбаи номвожањо омўхта мешаванд. 

11. Этнонимика – номи халќњо, халќиятњо, миллатњо, нажоду 

дудмонњо [216].  

Олимони тољик О. Ѓафуров, Р.Х. Додихудоев, Н. Абдуллоев, Н. 

Офаридаев, Ф. Абдулло, А. Девонаќулов, Ш. Њайдаров, Ш. Исмоилов, 

А. Абдунабиев, М. Шодиев, Љ.Алимї, О.Мањмадљонов, Р. Шоев, 

А.Насридиншоев љанбањои мухталифи ономастикии забони тољикиро 

мавриди тањќиќ ќарор додаанд.  

Дар ин миён тањќиќоти монографии Шоев Р. «Ономастикаи 

Самаки айёр» љолиби диќќат аст. Аммо номвожањои фаровони таркиби 

воњидњои фразеологиро то кунун тањќиќ накардаанд. Њол он ки, ин 

шоњасар моломоли номвожањои асили тољикї дар тамоми шохањои 

номшиносии муосир аст. 

Омўзиши баррасї ва тањлилу тањќиќи номњои хос дар њар давру 

замон мавриди таваљљуњи ањли адаб ва зиёиёни пешќадам ќарор дошту 

то ба имрўз ин амали муфид раванди ногусастанї ва мавќеи устувореро 

ба худ касб мекунад. Бо руљўи рўзафзуни забоншиносї ин соњаи ба диди 

аввал на он ќадар назаррас, вале аслан пурарзишу пурмуњтаво баробари 

дигар пањлўњои илмї забон дар њоли рушду такомул аст. Алњол як 

ќисмати илми забоншиносї љањонї, ки номњои хосро меомўзад, ба 

истилоњи юнонии «ономастика» (санъати додани ном) маълуму машњур 

аст. Бо ин истилоњ айни замон маљмуан илм дар бораи номњои хос ифода 

карда мешавад. Номњои ашхос, давлатњо, тахаллусу лаќаби одамон, 

лаќаби њайвонот, номњои шањру дењот, бањру дарёњо, љирмњои осмонї, 



13 

офатњои табиї ва ѓайра, шомили муњтавои ономастикаанд. Набояд аз ин 

далел сарфи назар намуд, ки пешрафту тараќќиёти ономастика на танњо 

чун як љузъи људонопазири илми забон барои инкишофи ин соњаи илм 

хидмати гаронбањо мекунад, балки аз маводу бозёфтњои он илмњои 

таъриху љуѓрофия, адабиёт, иљтимоиёт ва ѓайра низ ба таври васеъ кор 

мегирад ва бесабаб нест, ки ашхоси даст андар кори ин бахшњои илм 

ономастикаро ба њайси як риштаи ёрирасони соњаи хеш ќабул доранд. Бо 

вуљуди ин номњои хос, ки худ аз калимањо таркиб ёфтаанд, мањсули 

забонанд ва танњо дар забоншиносї омўхта мешаванд.  

Ономастика чун љузъи таркибии забоншиносї асосњои 

ќонунмандии таърихи инкишоф ва мављудияти номњои хосро тањќиќу 

баррасї менамояд, вале аз лињози фаррохии маводу масоили 

омўхташаванда ва методикаи тањќиќотиаш он њамчунин метавонад чун 

як риштаи тому мустаќили илм низ арзи вуљуд дошта бошад.  

Тавре дар боло ќайд шуд, ономастика илмест, маљмуан дар бораи 

номњо ва азбаски тамоми соњањои њаёт дорои номњои хоси худанд, пас 

пўшида нест, ки ономастика низ чун як риштаи томи забоншиносї аз 

љузъњои таркибии худ иборат аст. Чунончи, бо истилоњи антропонимика 

омўзиши номњои одамон ифода карда мешавад, топонимика бошад, 

номњои љуѓрофиро тањќиќ мекунад, бо истилоњњои оронимика ва 

спелеонимика соњањои омўзиши номи кўњњо, теппањо ќуллањо, сањроњо, 

воњањо, ѓорњо, чоњњо, вартањо дар назар дошта мешавад. Њамчунин, 

истилоњњои гидронимия, дримонимия, ойконимия, урбономимия, 

космонимия, астронимия, зоонимия, анемонимия, теонимия, этнонимия, 

ва ѓайрањо, ки бевосита дар маљмуъ шомили ономастикаанд, номи ин ё 

он соњаи падидањои заминиву осмониро ифода менамояд.  

Агар сатњи омўзиши пањлуњои тамоми масоили ономастика аз диди 

тањќиќотї назар созем, мебинем, ки њама мавзуъоти он дар як сатњ 

омўхта нашудаанд. Масалан, бахши «топонимия»-и (калимаи юнонии 

topos «макон», «минтаќа» ва оnumа «ном», яъне номи макону минтаќа) 

илми ономастика дар маънии аслиаш омўзиши номи манотиќи љуѓрофї 

нисбат ба дигар љузъњои худи њамин бахш - гидронимия, спелеонимия, 
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дримонимия ва ѓайрањо аз тарафи муњаќќиќини соњаи забоншиносї 

даќиќтару равшантар тањќиќ шудааст. Ва ё «антропонимика» (лафзи 

юнонии anthropos - «инсон» ва оnumа «ном», яъне номи инсонњо) аз 

лињози њолати фарогирии илмиаш дар айни замон љолибтарин ќисмати 

илми ономастика мањсуб мешавад. дар ин бахш алњол чи дар арсаи 

љањонї ва чи дар њудуди собиќ Иттињоди Шуравї асару маќолањои хеле 

зиёд табъу нашр гардидааст. Ба ин манзур «антропонимика» дар ќиёс бо 

«зоонимика», «космонимика», «теонимика», «этнонимика» ва ѓайрањо 

бартарии зиёдеро бархурдор аст. Далелу бурњони ќотеъ хулосаеро ба бор 

меорад, ки дар марњилаи кунунии пешрафти илми ономастика пањлўњои 

гуногуни он мутаносибан дар зинањои мухталифи тањќиќотї ќарор 

доранд. Ин њолат дар баррасии маљмуи тањќиќи ономастика дар њудуди 

собиќ Иттињоди Шуравї айён мегардад [179, 16].   

Ёдовар бояд шуд, ки дар гузашта ономастика чун як љузъи 

таркибии илми мантиќ мањсуб мешуд, бинобар ин сабаб, аксаран 

мантиќшиносону файласуфон ба тањлилу тањќиќи он шуѓл меварзиданд. 

Бо мурури замон баробари дарки мазмуну мундариљаи аслии 

ономастика, ки љуз мавзуъоти мубрами лексикология (луѓатшиносї) 

чизи дигаре нест, ба тањлилу таљзияи маводи он забоншиносон даст ба 

кор шуданд ва тадриљан ин илмро ба пояи устувор гузоштаанд.  

Дар забоншиносии собиќ Иттињоди Шуравї тањќиќи масоили 

умумии ономастика њанўз аз солњои аввали пойдоршавии Шуравї шуруъ 

шуда бошад њам, тањќиќоти он солњо бештар тамоюлу љанбаи 

этнографї, таърихию љуѓрофї доштанд. Чунончи, асарњои С.Б. 

Веселовский, В.В. Виноградов, С.В. Колесник, Г.В. Ксенофонов, О. 

Орестов, А.М. Селитшев, М.В. Сергиевский, А.М. Сухотин, З. Фрейд, 

Л.В. Шебра ва дигарон дар њамин савия таълиф шудаанд. Мањсули 

илмии ин олимонро наметавон чун асарњои сирфан ономастикї ном 

бурд, вале дар муњтавои онњо маводи фаровони ин бахшро пайдо кардан 

мумкин аст.  

Вале аз солњои 60-ум ќарни ХХ шурўъ гашта дар тањлилу тањќиќи 

бахши ономастикаи забоншиносии собиќ Иттињоди Шуравї гардиши 
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куллие ба вуљуд омад, ки самараи он басо чашрас буд. Баробарњои 

илмии бузургњаљм оиди назарияи умумии ономастика инчунин рисолаю 

маќолоти зиёди мушаххас ба ин ё он пањлўи илми зикршуда табъу нашр 

шудаанд. Дар натиљаи љидду љањд ва кўшишњои њарљонибаи олимони 

номдору русу дигар халќњои шуравї, амсоли А.В. Суперанская, 

В.Ташицкий, И.В.Бестужева-Лада, В.Д. Бондалетов, Н.Д. Арутюнова, 

И.А. Баскаков, С.С. Губаева, Г.М. Налбаднян, Г.К. Конкашпаев, Н.А. 

Петровский, В.А.Никонов ва дигарон доир ба масоили муњиму мубрами 

ономастика асару маќола ва ќомусњои пурќиммат интишор ёфта, бахши 

ономастикаро да ѓунљоиши илми забоншиносї ба маќомоти назаррас 

бароварданд. Бо вуљуди ин, дар манотиќи гуногуни њудуди собиќ 

Иттињоди Шуравї илми ономастика нобаробар инкишоф меёфт. Агар ба 

љараёни рушду такомули аќсоми мухталифи забоншиносии мамлакати 

собиќи мо бо диќќат назар андозем, аён мегардад, ки дар ќиёс бо дигар 

манотиќаш риштаи ономастика дар сар то сари Осиёи Миёна чи аз 

лињози омодасозии мутахассисони варзидаю кордони соњаи хеш ва чи аз 

нигоњи тањќиќоти мавзуъоти махсуси бахши номбурда каму андак 

ќобили таваљљуњи ашхоси муваззаф ќарор гирифта будааст. Ба ин нигоњ 

накарда, омўзиши босуръати илми ономастика дар солњои 60-уми асри 

сипаришуда ба ин риштаи забоншиносии Осиёи Миёна низ бетаъсир 

намонд. Њарчанд анъанаи ономастикаи њудуди Осиёи Миёнаро њанўз 

солњои 40-уму ќабл аз он олимони рус асос гузошта, таи он солњо як 

силсила тањќиќоту мушоњидањои худро чун асарњои алоњидаю маќолањои 

боарзиш дар маљалањои даврї ба табъ расонидаанд, вале он тањќиќотњо 

љанбаи бидуни назму тартиб дошта, аз давомоти хамешагї орї буданд.  

Дар давоми солњои 60-уму оѓози солњои 70-уми асри ХХ чунон ки 

дар боло ќайд шуд, дар зери таъсири ономастикаи рус ва бо кўмаки 

олимони бузурги он риштаи ономастикаи Осиёи Миёна низ чун як соњаи 

томи илми забоншиносї ба худ мавќеъ пайдо кард ва тадриљан рў ба 

њоли тараќќї нињод. Мањз аз њамин солњо оѓоз карда на танњо олимони 

рус, балки забоншиносони тањљої низ ба тањќиќу баррасии ќисматњои 

асосии ономастикаи сарзамини худ машѓул шудаанд, ки дар натиља 
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«Љабњаи тањќиќотњои ономастикї тамоми њудуди Осиёи Миёнаро њам 

фаро гирифт… «Халќњое, ки худ танњо мабњаси (объект) тањќиќотњо 

њисоб ёфта, њатто ба доираи диди илм шомил нагашта буданд, алњол 

муњаќќиќини соњаи ономастикаи худро доранд».  

Акнун ки Осиёи Миёна аз њисоби афроди худ дорои мутахассисини 

соњаи ономастика гардид, омўзишу тањќиќи бахшњои он низ шаклу 

мазмуни хосаи худро пайдо кард. Рисолаю маќолоти сершумори 

олимони тањљої дар баробари олимони рус пай дар пай нашр гардида, 

таи муддати кўтоњ дар њамаи љамоњири Осиёи Миёнаи собиќ Иттињоди 

Шуравї ономастика чун илми тому пурмуњтаво созмон дода шуд. 

«Ќазоќњо, ќараќалпоќњо, ќирѓизњо, тољикњо, туркманњо, ўзбекњо дар 

иртиботи ќавї бо олимони рус пањлўи њам истода кор мекунанд». 

Асару монография ва маќолањои олимони Осиёи Миёна Р.Х. 

Њалимов, Ж.А. Њалимов, Т.Нафасов, Умурзоќов С.У., Э.М.Мурзаев, 

Б.О. Орзубоева, О.Ѓ. Ѓафуров, Л.И. Ройзензон ва А.И. Исоева, О.Л. 

Султаняев, Г.К. Комкашпаев, С.К. Караев, У. Бекбаулов ва дигарон ин 

манзурро ба пуррагї собит месозанд.  

Маљмуи хеле зиёди номњои мансухи аз ќарнњои дуродур то имрўз 

расидаи исмњои муосири одамон, манотиќи љуѓрофї, кўњу дарёњо, ѓору 

воњањо, дашту сањроњо, ќавму халќњо, ки таркиби басо рангоранг 

доранд, љумњурии Тољикистонро дар васати дигар љамоњири Осиёи 

Миёна аз лињози маводу масоили ономастикї, ба назари мо, ба маќоми 

махсус бароварданд. Бењуда нест, ки њанўз аз нимањои дувуми асри 

гузашта шурўъ карда олимони русу дигар мамолики Аврупо ба омўзиши 

тањќиќи масоили мухталифи рўзгори маскунини ин сарзамин шуѓл 

варзида, минбаъд арсаи тањќиќоти худро ба тадриљ инкишоф доданд. 

Бахусус доираи омўзиши масъалањои этнографию ономастикии 

сарзамини Тољикистон дар ањди мављудияти Иттињоди Шуравї дар 

маркази диќќати олимони рус ќарор гирифта буд, ки мављудиятњои 

фаровон далели ќотеъи ин даъвист. Дар асарњои ин олимон баробари 

тањќиќи расму русум, анъанот, хулќу хў, инчунин, номњои љуѓрофї, ному 

лаќаби одамон низ чун масъалањои шоёни диќќат баррасї шудаанд. 
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Хусусан, аз солњои 50-уми асри гузашта оѓоз карда проблемањои 

ономастикии сарзамини Тољикистон чун масоили муњими забоншиносї 

дар маркази диќќати олимони рус ќарор гирифтаанд. Монографияю 

асарњои калонњаљму адади зиёди маќолањои забоншиносон А.З. 

Розенфелд, А.Л. Хромов, О.И. Смирнов, Г.Г. Дитрих сирфан 

тањќиќотњои ономастикї буда, ба ин ва ё он риштаи ин илм бахшида 

шудаанд.  

Бахусус сањми А.З. Розенфелд ва А.Л. Хромов дар тањќиќи 

ономастикаи Тољикистон хеле бузург аст ва ба аќидаи мо, мањз њамин 

олимон асосгузорони мактаби омўзиши илми ономастика дар 

Тољикистон мањсуб мешаванд. Тањќиќоти нахустине, ки сирфан мавзуи 

ономастикаи Тољикистонро мавриди баррасї ќарор дода, ба рушди 

ояндаи ин бахши забоншиносии тољик заминаи мусоид фароњам овард, 

маќолаи шарќшиносии машњури рус А.З. Розенфелд «Название лангар в 

топонимике Таджикистана» буд. Ин маќола њанўз соли 1940 интишор 

ёфта, минбаъд арсаи фаъолияти илмию тањќиќотии ў васеътар шуда ва 

дар баробари баррасии шевањои љанубиву љанубї-шарќии забони 

тољикї, инчунин тањлили лингвистии номњои љуѓрофии ќисмати љанубии 

Тољикистон ва дигар масъалањои топонимияю антропонимияи тољикро 

фаро гирифт. Мањсули тањќиќоти ономастикии А.З. Розенфелд, ки ба 

пањлўњои асосии ономастикаи тољик бахшида шудааст, дар як силсилаи 

том у маќолањои ў матрањ гардидаанд [115, 92-96]. Асару маќолањои А.З. 

Розенфелд асосан ба баъзе масъалањои ономастикаи ќисматњои љанубї -

шарќии Тољикистон бахшида шуда, дар онњо маводи фаровони 

топонимї, антропонимї, гидронимї аз нуќтаи назари илмї тањлилу 

таљзия шудаанд. Азбаски муаллиф бештар манотиќи љануби шарќии 

Тољикистонро мавриди мушоњидаву мутолиаи худ ќарор дода, дар асоси 

маводи он ќисматњо асару маќолањои худро таълиф кардааст, бинобар 

њамин, хулосањои илмии ў низ хоси мањалњои тањќиќкардааш мебошанд 

ва онњо ба њељ ваљњ тамоми њудуди Тољикистонро фаро намегиранд. 

Чунон ки худи муаллиф ќайд мекунад, - «Агар њар кадом минтаќаи 

таърихї-љуѓрофии Тољикистони муосирро аз нуќтаи назари таркиби 
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топонимї њадафи пажуњиш ќарор дињем, дар њар яки он мо хусусиятњои 

мањдудро ошкор месозем, ки воќеан хоси њамон мањал мебошанд. Инро 

дар суффиксњои топонимї (ќисмате аз онњо калимањои маънодор 

мебошанд), моделњои калимасозї дар инъикоси топонимњои мањалњои 

набототу њайвонот, нишебу фароз ва манзарањои манотиќ аз рўйи 

муњити топонимї ва хусусан, аз љињати луѓоти лањљавї ва фонетикї, ки 

дар топонимњо мунъакис гаштаанд, мушоњида кардан мумкин аст» [115, 

92-93].  

Олими дигари рус А.Л. Хромов њам умри бобаракати худро сарфи 

ономастикаи тољик намуд. То ба ин рўз олими дигаре дар ин бахш аз 

А.Л. Хромов дастболо нест ва тамоми дастовардњои ономастикаи тољик 

ба номи вай зич алоќаманд аст. Асари пурарзишу пурмуњтавои олим 

«Очерки по топонимии и микротопоними Таджикистана» дар бахши 

омўзиши топонимияи Тољикистон марњилаи наверо асос гузошт, ки 

бешак барои дар оянда таълиф карданњои илмии оиди ин ришта чун 

сарчашмаи пурбањо хидмат намуд, зеро он нахустин тањќиќотњои амиќ 

дар соњаи ономастикаи тољик буд. Муаллиф дар ин асари мукаммали худ 

рољеъ ба топонимияву микротопонимњои яке аз мавзеъњои ќадимтарини 

тољикон - Яѓнобу болооби Зарафшон арзи аќида карда, доир ба 

ќабатњои забонии онњо хулосањои дурусти илмї баровардааст. Бо асари 

фавќуззикр ва монографияву маќолањои [163, 296] сершумори дигараш, 

ки ба ќисмати топонимикаи риштаи ономастика бахшида шудаанд, олим 

на танњо дар Тољикистон, балки дар тамоми собиќ Иттињоди Шуравию 

хориљи он шуњрати хосеро касб намуд. А.Л. Хромов дар бахши 

топонимияи Тољикистон маљмуан бештар аз 30 асару маќола ба табъ 

расонидааст, ки дар онњо муаллиф масоили мухталифи бахши 

номбурдаро њаллу фасл намудааст. Аз мазмуни нигоришоти илмии А.Л. 

Хромов аён мегардад, ки дар Яѓнобу саргањи Зарафшон топонимњо 

маъмулан аз забони тољикї манша гирифта будаанд.  

Азбаски сокинони манотиќи мутазаккира дар тули мадиди таърих 

бо забони суѓдї муњовара мекарданд, мављудияти номњои хоси забони 
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тољикї аз он далел шањодат медињанд, ки баробари забони суѓдї дар ин 

мавзеъ забони тољикї низ дер боз мавќеъ доштааст.  

Умуман, асарњои илмии профессор А.Л. Хромов дар арсаи 

байналмиллалї эътироф шудаанд. Далели дар асарњои мўътабари илмии 

олимони шинохтаи хориља борњо чун иќтибос дарљ шуданашон аз 

шуњрати онњо шањодат медињад. Таќризњои мусбат рољеъ ба асарњои ў 

дар фронса, Итолиё, Њоланд, собиќ Љумњурии Олмони Демократ, 

Олмони Федерол ва дигар мамолик табъу нашр гаштанд.  

Дар омўзиши топонимияи Тољикистон шарќшиноси варзида О.И. 

Смирнова низ сањми арзанда дорад. Номбурда њамзамон ба тањќиќи 

њарљонибаи таърихи Суѓд, њамчунин масоили топонимияи тољиконро 

њам аз мадди назар дур насохтанд. Хусусиятњои хосу љузъњои шоёни 

диќќати топонимияи Саргањи Зарафшон дар асару маќолањои ин олими 

нуќтасанљ инъикос ёфтаанд. Г.Г. Дитрих дар маќолааш «Топонимии 

бассейна р. Арг в Фанских горах Таджикистана» доир ба гидронимњои 

ин водї ибрози аќида менамояд. Ин маќола аз он љињат ќабили таваљљуњ 

аст, ки дар он муаллиф кўшидааст, номи на танњо дарёњо, балки дараю 

воњањо, ќуллаю ќитъањои мавзеи њавзаи дарёи Арѓро дар асоси 

сарчашмаю асарњои таърихї шарњ дињад. Аз тарафи дигар, ин дар бахши 

топонимияи риштаи ономастикаи тољик яке аз аввалин маќолањои 

мустаќилест, ки њадафи он баррасии маводи гидронимї ќарор ёфтааст.  

Чунон ки дар боло зикр шуд, то дањсолањои охир ба омўзишу 

тањќиќи масоили гуногуни ономастикаи тољик сирфан олимони рус 

машѓул буданд ва ќариб, ки ягон забоншиноси тољик дар ин бахш асари 

ќобили таваљљуњ тањия накарда буд. Аз ин лињоз, њаќ ба љониби 

Э.М.Мурзаев мебошад, ки чунин менависад. «Топонимияи Тољикистон 

асосан аз тарафи олимони рус О.И. Смирнова, А.З. Розенфелд ва А.Л. 

Хромов мавриди тањќиќ ќарор гирфтааст. Тайёр кардани кадрњои миллї 

назар ба љумњурињои дигар дар Тољикистон хеле аќиб мондааст. Алњол 

дар Тољикистон њатто луѓати мукаммали топонимї вуљуд надорад» [96, 

38-45]  
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Танњо дар солњои 70-уми асри ХХ ва баъд аз он забоншиносони 

тољик дар зери таъсири олимони рус ва тањти сарпарастии онњо ба 

риштаи ономастика таваљљуњ зоњир намуданд ва мактаби ономастикии 

тољик аз њисоби мутахассисони тањљої њайати худро пурратар намуд. О. 

Ѓафуров, Р.Х. Додихудоев, Н. Абдуллоев, Н. Офаридаев, Ф. Абдулло, А. 

Девонаќулов, Ш. Њайдаров, Ш. Исмоилов, А. Абдунабиев, М. Шодиев, 

Љ. Алимї, О. Мањмадљонов, А. Абдунабиев, А. Насридиншоев аз ќабили 

кадрњои соњаи ономастикаи тољиканд, ки дар дањсолањои охир рўйи кор 

омадаанд. Тањќиќоти номшиносони тољик тибќи анъанањои мактаби 

ономастикаи собиќ Иттињоди Шуровї тартибу тањия шуданд. Ба хусус, 

навиштањои Ѓафуров О. шоистаи таваљљуњанд. О. Ѓафуров аввалин 

номшиноси тољик мањсуб мешавад. Асари нахустини ў њанўз соли 1968 

зери унвони «Рассказы об именах» ба табъ расида буд.  

Дар ин асар муаллиф ба омўзиши ному лаќаби мардуми тољик 

диќќати бештар дода, инчунин кўшидааст, этимологияву пайдоиши 

баъзе номњои љуѓрофї, аз ќабили Озарбойљон, Осиё, Африќо, Ливия, 

Баѓдод, Бадахшон, Вахш, Искандаркўл, Гибралтар, Днепр, Зарафшон, 

Ироќ ва ѓайрањоро шарњу эзоњ дињанд. Њамзамон О.Ѓафуров дар ин 

тањќиќоташ саъй кардааст, номњои аз љињати таркиби овозї наздику 

якранги забонњои гуногунро бо њам муќоиса намояд. Амсоли назар (дар 

забони тољикї ва забонњои русї, украинї ва булорусї), Рустам ва 

Руслан, Искандар ва Александр ва ѓайрањо.  

Соли 1971 асари нисбатан мукаммалтари њамин олим бо номи «Лев 

и Кипарис» интишор ёфт, ки мавзуи марказии онро номњои мардонаю 

занонаи Осиёи Миёна, асосан тољикию ўзбекї ташкил медињанд. 

Забоншинос асоси таърихии калима, таѓиротњои шакливу маъної ва 

вазифањои онро вобаста ба даврањои гуногун инъикос карда, таърихи 

њамчун исми хос шакл гирифтани ин ё он вожаро муфассал баррасї 

намудааст. Дар асар этимологияи 203 номи мардонаю занона зикр шуда, 

илова бар он, дар анљоми китоб луѓати мухтасари антропонимї тахия 

гардидааст, ки он 3000 калимаро дар бар мегирад.  
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О. Ѓафуров соли 1961 китоби нахустини худро ба забони тољикї 

тањти унвони «Шарњи ному лаќабњо» аз чоп баровард, ки он асосан 

тарљумаи мухтасари ба забони русї мунташир намудаи ўст. Соли 1983 

бошад асари дигари ин олим доир ба номњои љуѓрофии љањон ба табъ 

расид. Њамчунин О. Ѓафуров муаллифи луѓати муфассалтаре низ 

мебошад, ки соли 1987 ба табъ расидааст. Дар ин луѓат ному лаќабаи 

одамон аз нигоњи мансубияташон ба ин ё он забон ва этимологияву 

пайдоиш шарњ дода шудааст. Дар баробари маълумотњои пурќиммати 

илмї, ба назари мо, корњои О. Ѓафуров аз нуќсонњо низ орї нестанд. 

Муаллиф аз маводи фаровони ономастикї ба таври умумї фоида 

бурдааст, ки дар натиља хулосањои илмии ў низ на љанбаи мушаххас, 

балки ба таври умумї ифода ёфтаанд. Дар баъзе асарњои олим 

муносибати сањлангоронаи муаллиф нисбат ба масъалањои 

тањќиќкардааш ба мушоњида мерасад, ки мисоли зер тасдиќи чунин 

иддао мебошад: дар китоби «Лев и Кипарис» О.Ѓафуров антропоними 

Ардашерро чун номи «шоњї», ё худ «соњиби њокимияти нек» [41, 47] 

маънидод мекунад, ки ин тавр шарњ додани антропоними мазкур чандон 

сањењ нест. Маънии дурусти калимаи «ардашер» дар порсии ќадим 

artaxsir дар пањлавї (порсии миёна – Р.С. ) «artaxsir», ки аз «аrtа» - 

муќаддас, дурусткор ва «xsаsra»-шањр, шањриёр аст, яъне шањриёри 

муќаддас мебошад.  

Бояд ќайд кард, ки дар ин асар ва дигар асарњои О. Ѓафуров чунин 

нуќсонњо хеле зиёд мушоњида мешаванд. Дар тањлили топонимияву 

микротопонимияи Тољикистон сањми Р.Х. Додихудоев хеле калон аст. Ў 

аввалин забоншиносест, ки рољеъ ба микротопонимияи гурўње аз 

забонњои шарќии эронї рисолаи докторї дифоъ кардааст. Муњаќќиќ 

махсусан дар рисолаи докториву дигар асару маќолањояш оид ба 

ќабатњои забонї, семантика ва этимологияи топонимњои алоњида 

маълумотњои љолиб додаст. Дар корњояш Р.Х. Додихудоев пешбурди 

тањќиќотњои илмиашро бо усули зоњир кардани муносибати љиддї ба 

маводи дар ихтиёрдоштааш ба роњ мондааст, ки дар натиљаи чунин 

муомилаи мутлаќо касбї бо камтарин маводу асноди љамъоваришуда 
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асарњои комили илмиро эљод кардааст. Чунончи, дар муќаддимаи 

рисолаи докториаш навиштааст:  

«Муносибати синхронї ва диахронї ба мавод аснои тањќиќотњои 

мураттаби ономастикї на танњо барои забоншиносї, балки барои дигар 

илмњои наздикихтисос низ ањаммияти бузургеро доро хоњад буд, зеро 

чунин муносибат метавонад маводњои муњими таърихї, љуѓрофї, 

этнографї ва ѓайрањоро муњайё созад» [48, 4].  

Рисолаи номзадии Н.Ш. Абдуллоев «Формирование таджикской 

астрономической терминологии и космонимии» сирфан тањќиќоти 

ономастикї набошад њам, ба муаллиф муяссар гаштааст, бори нахуст дар 

таърихи забоншиносии тољик истилоњхои ситорашиносиро мабњаси 

тањќиќи махсуси худ ќарор дода, маќом ва моњияти истилоњоти 

ахтаршиносии классикиро дар асоси сарчашмањои пурќимати таърихї 

муайян намояд. Бо ин тањќиќоташ Н.Ш. Абдуллоев дар омўзиши 

бахшњои астрономия ва космонимияи риштаи ономастикаи тољик 

заминае хуберо фароњам овардааст [2].  

Китоби Ш. Њайдаров «Луѓати чандомади антропонимњои 

тољикони райони Ашт» аз бисёр љињат шоистаи таваљљуњи хоса аст. 

Аввалан, ин нахустлуѓати ономастикї дар забоншиносии тољик буда. 

сониян, маводи фаровони номшиноси  ќимати арзандаи илмї дорад. 

Муаллифи луѓат барои тањияи он анъанањои ќомуснависии 

ниёгонамонро сармашќи кори худ карда, аз дастовардњои ин љузъи илми 

ономастикаи собиќ Иттињоди Шуравї босамар бањра бурдааст [156]. 

Натиљаи њамин аст, ки кўшиши нахустини луѓатнависиаш дар бахши 

ономастика натиљаи дилхоњро ба бор овардааст. Луѓати антропонияи 

Ш.Њайдаровро, ба назари мо, метавон дар радифи бењтарин асарњои 

ономастикии тољик гузошт.  

Китобњои Ш.Исмоилов «Назаре ба вожањои љуѓрофї» ва «Тањлили 

лингвистии топонимњо» ба пайдоиши номњои љуѓрофию таърихи 

ќисмати миёнаи водии Ќаротегин бахшида шудаанд [59]. Ба муаллиф 

муяссар гаштааст, ки дидаву шунида ва мушоњодањои худро дар иртибот 

ба номњои мавзеоти фавќуззикр дар доираи амиќи тафаккураш таљзия 
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карда, тањти роњнамоии сарчашмаю маъхазњои таърихї, љуѓрофї, 

ќомусњои дар гузаштаю имрўза тањиягашта ва адабиёти фаровони илмї 

маводи ихтиёрдоштаро чун системаи томи топонимї баррасї намояд.  

Натиљаи нињоии тањќиќоти муаллиф, ба итминони мо, хеле гиро ва 

шоёни диќќат аст. Муаллиф тавонистааст, дар ин ду китобча топониму 

микротопонимњои марзи мутазаккираро маљмуан њам аз лињози 

забониву сохти грамматикї ва њам аз нигоњи семантикї-мавзуї 

гурўњбандї намуда, ба ин васила умќи таърихии баъзе номњоро равшан 

созад ва њамзамон бо ин омилњои ба топоним табдил ёфтани исмњои ом 

(апеллятивњо) ва ашколи робитањои мутаќобилаи љузъњои таркибии 

топонимњоро мунъакис гардонад. Умуман тањќиќоти Ш.Исмоилов бо 

вуљуди њаљман хурд будан аз ањаммияти хуби илмї бархурдор аст.  

Топонимия ва микротопонимияи минтаќаи Ванљу Дарвози 

Бадахшони Тољикистон мавзуи тањќиќу омўзиши њамаљонибаи олими 

номшинос Н.Офаридаев ќарор гирифтааст. Муњаќќиќ солиёни 

мадидест,ки дар ин љода зањмат мекашанд ва як ќатор маќолаю асарњои 

илмї-тањќиќотї доир ба номвожањои љуѓрофии ин мањалро ба табъ 

расонидаанд. Дар иртибот ба хусусиятњои забоншиносию таърихии 

топонимия мањалњои мазкур рисолаи номзадї тањти унвони 

«Микротопонимия Ванджа и Дарваза (лингвистический анализ)» омода 

намуданд [106]. Дар пайомади тањќиќу омўзиши номвожањои љуѓрофии 

навоњии Бадахшон баъдтар дар баробари таълифи силсиламаќолањои 

илмї доир ба пажўњиши комплексии минтаќавии ойконимияи мањалњои 

ин водї корњоеро ба табъ расониданд.  

Дар ин давра муњаќќиќон А.Абдунабиев дар заминаи маводи 

топонимии минтаќаи Ўротеппа [3], Љ. Алимї дар асоси маводи водии 

Сурхоби вилояти Кўлоб (навоњии Ховалинг ва Совет) рисолаи номзадї 

ва чанде пас дар радифи як ќатор маќолањои илмї-тањќиќотии минтаќаи 

Кўлоб рисолаи докторї дар мавзуъи «Ташаккул ва тањаввули 

топонимияи минтаќаи Кўлоб» [4; 5] ва О.Мањмадљонов дар заминаи 

топонимњои минтаќаи Ромит рисолаи номзадї [89] ва дере нагузашта дар 

баробари навиштану ба табъ расонидани як силсила китобу маќолањои 
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тањќиќотї доир номвожањои љуѓрофии водии Њисори Тољикистон дар 

мавзуъи «Тањќиќоти таърихиву забоншиносии номвожањои водии 

Њисори Тољикистон» [88] рисолаи докторї дифоъ намуданд.  

Дар баробари тањќиќу омўзиши маводи топонимии мањалњои 

гуногуни кишвар як гурўњи муњаќќиќон дар ин давра пиромуни 

номвожањои љуѓрофии осори таърихию бадеии адибони классик ва 

муосир рисолањои номзадї ба анљом расониданд, аз љумла М. Шодиев 

дар мавзуи «Лингвистически анализ топонимов произведени С. Айнї» 

рисолаи номзадї [178] њимоя намуд.  

Асару маќола ва рисолањои дар бахши ономастика тањияву 

интишор кардаи дигар забоншиносони тољик, ки дар боло дарљ 

гардидаанд, дар соњањои худ метавонанд, ба сифати роњнамои илмї ба 

муњаќќиќин кўмаки боарзиш расонанд.  

 

1.2. Хусусиятњои функсионалї ва семантикии номвожањо  

Азбаски Тољикистон аз лињози љуѓрофї ќисми таркибии Шарќ аст, 

бинобар ин падидањои њаёти маънавии он бидуни шак порае аз 

тамаддуни умумишарќист. Аз ин рў, њар масъалаи хоси Тољикистон дар 

навбати худ љузъи масоили Шарќ низ мањсуб мешавад. Њоло, ки тањќиќи 

мавзуъоти ономастикаи тољик дар мадди назар аст,ба аќидаи мо, онњоро 

ба пуррагї наметавон њаллу фасл намуд, агар чунин масоил ба сурати 

алоњида ва бидуни назардошти њолати феълии ономастикаи Шарќ 

омўхта шавад, зеро ќариб тамоми протсесњои њаёти маскунини мамолики 

Шарќ чи аз нигоњи таъриху чи аз диди муносибати муосир ба њам 

печидагињову пайвастагињои муштарак доранд. Бешак тањќиќотњои 

ономастикии дар дигар кишварњои Шарќ бавуќуъпайваста, агар ба 

сурати мустаќим њам набошад, ба таври бевосита баъзе љузъњои бахши 

ономастикаи тољикро низ фаро мегиранд. Бинобар њамин зоњири 

таваљљуњ ба ономастикаи умумишарќї ва њолати феълии сатњи омўзиши 

он љуз мафод чизи дигареро ба бор намеоварад. Бояд гуфт, ки масоили 

назаррабои ономастикаи мамолики Шарќ њанўз аз замонњои хеле пеш 

диќќати олимони Аврупою дигар кишварњои љањонро ба худ мекашид.  
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Њарчанд забоншиносони Аврупо ба масъалањои ономастикаи 

Шарќ баробари бунёди нахустин муассисоти ховаршиносї эътибор дода 

бошанд њам, тањќиќи амиќи љињатњои таърихию муосири ин бахшро аз 

миёнаи асри XIX ва оѓози асри ХХ ба маљрои муайян дароварданд.  

Ховаршиносони шинохтаву варзидаи Аврупо А. Потт, В. Љексон, 

Ф. Юсти, Г. Хузинг, Л. Кастани, Г. Габриели, А. Мингана, Х. Шедер, Я. 

Немет, Ж. Дюмезил, Л. Згуста, В. Айлерс, М. Майерхофер, Р. Шмит, Е. 

Бенвенист, Ф. Махалски, Г. Моргенстрене, О. Клима, Д. Вебер ва 

дигарон пањлўњои мухталифи ономастикаи мамолики Шарќро мавриди 

тањќиќоти худ ќарор дода, ба бозёфти тозаи илмии худ олами 

номшиносии Шарќро пурѓановат гардониданд. Бояд хотирнишин сохт, 

ки ќариб тамоми олимони фавќузикр дар омўзиши ономастикаи Шарќ 

падидаи наву ќобили ситоишанд, вале њаљми мањдуди як рисолаи хурду 

мушаххас даст намедињад, болои њар яки онњо ба сурати алоњида 

таваќќуф намоему бурду бохти онњоро аз диди ќимати илмиашон арзёбї 

намоем. Аз ин рў, мањсули илмии чанде аз онњоро, ки ба назари мо, 

бештар дархурди амали дастдоштаамон хоњанд буд, мавриди баррасї 

ќарор дода, бо њамин иктифо менамоем. Дар тањќиќи антропонимияи 

Эрон хизмати донишманди маъруф Ф.Юсти назаррас мебошад. Дар 

асараш «Номњои эронї» Ф. Юсти рољеъ ба ќиммати илмию амали 

антропонимњои классикї ва ањаммияти лингвистии онњо таваљљуњ зоњир 

кардааст.  

Азбаски гурўњи бештари номњо таърихи ќадима доранд, тањќиќи 

онњо аз лињози семантикї ва сохту таркиб дар айни њол дорои ќиммати 

баланди илмї-лингвистї мебошад, зеро танњо тавассути исмњои хос дар 

хусуси таѓйироти грамматикии забон маълумоти амиќ метавон пайдо 

намуд. Инчунин номњо таркиби луѓавии забонро бой мегардонанд, зеро 

мањз ба воситаи ном калимањои зиёде то ба имрўз боќї мондаанд. Аз ин 

љињат асарњои илмї ќимати бештареро ба худ касб мекунанд, зеро мањз 

тавассути онњо номњо даврањои дури таърихиро пай дар пай ва бо 

таѓйиротњои чандон зиёд тай карда, ба рўзгори муосир руљўъ мекунанд. 

Номшиноси фаронсавї Е. Бенвенист дар асараш «Унвон ва номњои шахс 
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дар забонњои ќадимаи эронї» исмњои хоси ќадими эрониро тањлилу 

таљзия карда, пайвасти ногусатании онњоро ба дунёи рангини номњои 

муосири ин кишвар собит менамояд. Ономастики немис М. Майерхофер 

бошад номњои дарљшудаи китоби ќадимаи зардуштии «Авесто»-ро тањти 

тањќиќ ќарор дода, асаре бо номи «Тањќиќоти этимологии номњои ашхос 

дар Авесто» интишор намуд, ки дар он аз замонњои ќадим манша 

гирифтани як силсила номњои муосири форсиро ба таври эътимодбахш 

ба исбот расонид. Умуман, асарњои олимони Аврупо дар номшиносии 

ќавму халќњои гуногуни Шарќ сањфаи тозае буда, гоми бузургу 

нотакроре хоњанд буд дар ин роњ.  

Пўшида нест, ки тољикон аз ќавмњои эронинажод буда, ба 

сокинони феълии сарзамини Эрон ва умуман тамоми форсизабонони 

дунё, таърих, маданият, урфу одат, расму русум ва забони муштарак 

доранд. Њамин ќаринї дар номњои сокинону манотиќи љуѓрофї ва 

таърихї бештар эњсос карда мешавад. Хусусан, дар гузаштаи дур аз 

лињози номгузориву номшиносї дар байни афроди форсигўй тафовуте 

дида намешуд, ки маводи фаровони сарчашмаю маъхазњои таърихї 

гувоњи ин назар аст. Айни замон дар бахши номшиносии форсњо (алњол 

тањти ин мазмун сокинони Эрони муосир дар назар дошта мешавад –

Р.С.) ва тољикон (тољикони њудуди Афѓонистон кунунї, ки бештар 

«даризабонњо» мегўянд, мавриди таваљљуњ нестанд-Р.С.) баъзе тафовутњо 

ба амал омадааст, ки он њам , ба назари мо, танњо бо иллати муддатњои 

тулонї баста будани сарњадоти марзњои љуѓрофї ба вуќуъ пайвастааст, 

на бо сабаби сирфан алоњида будани забонњои ќавмњои форсизабон 

(алњол иддае аз забоншиносони тољик њамин тавр иддао мекунанд). 

Номњои форсї дар байни халќњои форсизабон, ки дар таърих бо номњои 

гуногун маълуманд, ба таври муштарак истифода бурда мешаванд. 

Бинобар њамин омўзишу тањќиќи бахшњои мухталифи ономастикаи ин 

халќњоро бидуни тањлилу мутолиа ва истифодаи рисолањои дар ин 

риштањо интишор кардаи якдигарашон тасаввур кардан номумкин аст. 

Њамон тавре ки номшиносони тољик аснои пешбурди тањќиќотњо аз 

дастовардњои илми ономастикаи Эрони муосир фоида мебаранд, 
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ономастњои он кишвар низ ба комёбињои ин бахши забоншиносии мо 

ошної доранд. Алњол муњаќќиќе, ки дар бахши номшиносии классикї 

шуѓл меварзад, бе тањлилу таљзияи фарњангу рисолањои маълуму 

машњури забоншиносони эронї «Њидоят-ул-ањоб»-и Аббоси Кумї, 

«Номнома»-и Њусайни Нахъї, «Фарњанги бузурги дуљилдаи мусаввари 

форсї бо форсї»-Њасан Амид, «Фарњанги номњои эронї бо зикри 

маншаи таърихї ва маънии асомї» - и Аббоси Муњаммад, «Фарњанги 

номњои Авесто»-и Розї Њошим, «Аз хишт то хишт»-и Катирои Мањмуд, 

«Фарњанги луѓати Авесто»-и Пури Довуд, љилди шашуми «Фарњанги 

форсї»-и Муњаммад Муин, «Нисбати истилоњ ба њастї ва чистї мавзуи 

нимгузоршуда дар улум ва чигунагии он дар забони форсї»-и Понусї 

тањќиќоти комилро наметавонад анљом дињад.  

Чунон ки ќайд кардем, ономастика њамчун илм љавон буда, айни 

замон босуръат дар њоли рушд аст. Вале ин муњокима њамон ваќте 

воќеъият пайдо мекунад, ки агар ономастика њамчун илми тому 

мустаќил бо тамоми љузъу бахшњояш ба сурати умум дар назар дошта 

шуда бошад. Дар акси њол, њангоми ба таври мушаххас омўхтани баъзе 

аз љузъњои ономастика истилоњи «љавон»-ро барои ќиматгузорї кардани 

мўњлати мављудияти он кор фармудан камоли нодонї мебуд, зеро дар 

ономастикаи Шарќ соњањое мављуд аст, ки решањояш ба ќаъри дуродури 

таърих рафта мерасанд. Аз љумла, љузъи антропонимика, ки дар гузашта 

бо номи умумии «Номшиносї» зикр карда мешуд, барои форсњо-

тољикон њанўз аз даврањои ќадиму асрњои миёна маълуму машњур буд. 

Донишмандону мутафаккирон, ањли дину тољирон аз як тараф, тавассути 

маводи маъхазњои мўътабари таърихию љуѓрофї, аз тарафи дигар, дар 

асоси дидаву шунида ва мушоњидаву мутолиањояшон сафарномаву 

насабномањо, тазкираю фарњангњо, рисолањои илмию адабї ва динї, 

њуљљату катибањои пурќимматро тартибу тањия карда буданд, ки дар 

онњо доир ба пањлуњои људогонаи исмњо (ба маънои васеи истилоњ) 

ибрози назар карда, ба ин васила зербинои ин соњаро гузошта буданд. 

Биноан, омўзиши масоили номшиносиро дар халќњои эронинажод, 

минљумла тољикон метавон ќабл аз њама, аз сарчашмањои хаттии 
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бостонии «Авесто», «Бундањишт», «Шањристони Эроншањр», «Катибаи 

Бесутун», «Фарњанги Пањлавик», навиштаљоти кўњи Муѓ, «Ќабои 

Зардушт» оѓоз намуд, зеро дар онњо ашколу анвои ќадимаи номњои 

фаровони аќвому ќабоил ва халќњои зиёди ин замонњо интишор ёфтаанд, 

ки онњо барои омўзиши муќоисавию тањќиќи этимологии номњо, шарњи 

сохту таркиб ва фонду репертуари номњои мустаъмали ниёгонамон 

сарчашмањои мўътамад мебошанд. Дар аксари кулли сарчашмањои 

асримиёнагии форсу тољик ва араб иттилооти антропонимї аз шарњу 

тавзењоти ному лаќаб, унвону куния, тахаллусу нисбаи шоирону 

носирон, файласуфону муррихон, ањли уламо, шоњон, пайѓамбарон, 

халифаю имомњо, аркони њарбу пањлавонон ва умуман шахсони маъруфу 

машњури замонњои гузаштаю њамасрони муаллифон ва њамчунин баъзан 

номгузории халќњои гуногун иборат аст, ки онњо барои њалли чандин 

муаммои номшиносї ва њамчунин таърих, этнография,љуѓрофия, 

адабиётшиносї, таърихи маданият ва ѓайрањо ањаммияти калон доранд. 

Аз ташрењу тавзењоти ономастикии дар боло дарљгардидаи 

забоншиносони собиќ Иттињоди Шуравї, олимони мамолики Аврупо ва 

ономастњои мактаби љавони тољик дар назари аввал чунин бармеояд, ки 

гуё тамоми масоили ин бахши илми забоншиносї комилан њаллу фасл 

гардидааст. Дар асл ин тавр нест. Танњо дар як худи ономастикаи тољик 

он ќадар масоили њалталаб зиёд аст, ки фарогирии онњо љањду талоши 

пайгиронаву вафодории сабуронаи илмии муњаќиќинро таќозо мекунад. 

Аз љумла, тањлилу тањќиќ ва таљзияву натиљаи масоили ономастикаи 

классикони форсу тољик, ки то ба имрўз аз мадди назари забоншиносони 

чи тољику чи рус нисбатан дур мондааст, зарурати воќеї гардидааст. 

Албатта, доир ба баъзе пањлуњои ин мавзуъот чандљониба каму беш 

тањќиќотњо сурат гирифтаанд. Масалан, профессор А.Л. Хромов дар 

маќолањои пурарзишаш перомуни хусусиятњои фарќкунандаи 

топонимияи Осиёи Миёнаи асрњои IX-XIII изњори аќида карда, барои 

таќвияти хулосањои илмиаш сарчашмањои зиёди дар ин ќарнњо 

таълифшударо тањлилу тањќиќ кардааст. Тањќиќотњои С. Сулаймонов 

бошанд асосан ба офаридањои олиму мутафаккири асри XIII Ёќути 
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Њамавї бахшида шудаанд. С. Сулаймонов дар чанд маќолаи 

нашркардааш пањлуњои ономастикии навиштањои Ёќути Њамавиро 

тањлил карда, ба таври боварибахш ўро аввалин топонимисти 

асримиёнагии Шарќ номидааст, зеро ба аќидаи ў Ёќути Њамавї 

нахустин мутафаккири асри миёнаест, ки рољеъ ба топонимика ду асари 

такмилёфтаи бебањо таълиф кардааст [128, 8-18].  

В.Виноградов чунин ќайд мекунад, ки «Таърихи забони 

адабї….одатан дар асоси забонњои нависандагони бузург тањия карда 

мешавад» [32, 6]. Бинобар ин, омўзиши забони осори бадеии классикї аз 

моњияти назариву амалї бархурдор буда, тањќиќи амиќи он барои 

муайян кардани самтњои инкишофу таѓироти таърихи таркиби луѓавии 

забони адабї ва грамматикаи он имконияти мусоидро фароњам 

меоварад. Њамзамон ба ин, омўзиши њамаљонибаи осори ниёгон барои 

ташхиси омиќи меъёрњои забони адабии муосир кўмаки арзанда 

мерасонад, чунки дар асоси маълумотњои аз таърихи забон пазируфта 

масоили муњиму мубрами он, аз љумла, њолати мозї ва њозираи забонро 

бо њама љузъиёташ метавон дарк намуд.  

Маъмулан асарњои насри ривоятии классикї саршори маводи 

ономастикї буда, тањлилу тавсифи илмии онњо корест басо љолиб. Мањз 

аз њамин љињат дар бахши омўзиши маводњои ономастикии насри 

ривоятї иќдом кардан амали нек хоњад буд. Бахусус тањќиќоти илмї дар 

ин бора молики манофеи зиёде буда метавонад. Аввалан, баробари 

тањќиќи маводи ономастикї муњаќќиќ ба марњилаи таърихии забон 

мувољеъ мешавад, ки назарандозии махсус ба њолати онзамониву ќиёс ба 

сохту сози феълии забон шарти њатмист. Сониян, тавассути маводи 

ономастикї тањќиќгар ба печутобњои зиёди илмиву ѓайриилми љанбаи 

таърихию љуѓрофї, этнографию забонидошта (забонњои ѓайр – Р.С.) 

бархурд мекунад, ки дар ин њолат илм ба љуз манфиат чизи дигареро 

наметавонад чашмдор бошад.  

Таърифи мукаммали ин фанро А.В. Суперанская додааст: 

«Истилоњи ономастика ду маъно дорад. Якум, он як илми мураккаби 

номвожањоро таъин мекунад; дуввум, худи номвожањо; дар маънои охир 
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истилоњи онимї низ истифода мешавад» [131, 5]. Њамин тариќ, 

ономастика њамчун илми лингвистї моњияти номвожањо, хусусиятњои 

функсионалии онњоро меомўзад, инчунин мушкилоти пайдоиш ва 

инкишофи номвожањо, робитаи онњоро бо њама сатњњо ё дараљањои 

забон, дониши назариявї ва амалии худи илми ономастикї, инчунин 

робитањои онро бо илмњои дигар [67, 144]. 

Ономастика њамчун як илми амалї ба вуљуд омад, ки барои 

муаррихон, љуѓрофиён, мардумшиносон ва адабиётшиносон зарур аст. 

Баъдтар, бо љалби забоншиносон бо усулњои тањлили сохторї ва 

семантикии худ дар омўзиши ин масъала, ономастика њамчун як фанни 

мустаќили забоншиносї ба вуљуд омад. 

Яке аз вазифањои таъхирнопазири ономастика омўзиши 

хусусиятњои забонии номвожањо мебошад, ки аз як тараф бо назардошти 

имкониятњои системавии як забони додашуда ва аз тарафи дигар бо 

дарназардошти талабот ва имкониятњои ин системаи онимикї ташаккул 

меёбанд [25,14]. 

Дар байни забоншиносон ягон назари ягона, яъне иттифоќи назар 

вуљуд надорад, ки кадон намуде аз исмњои хос бояд «номвожа» њисобида 

мешаванд, чї гуна номвожа аз дигар исмњо фарќ мекунад, оё номвожа 

маънои хосси худро дорад ва бисёр масъалањои дигари марбут ба 

номвожањо. 

С Д. Катснелсон топонимњоро ба калимањои номї ишора намуда, 

дар онњо аломатњои зеринро ќайд мекунад: 1) аз њад зиёд вазнинї (онњо 

объекти муайянеро сарфи назар аз он ки он дар вазъияти сенсорї мављуд 

аст ё не); 2) мутамарказї (интихоби калимањо аз гўянда вобаста нест); 3) 

объективї (равшан кардани объект тавассути такя ба баъзе хусусиятњои 

дахлдори худи объект ба даст оварда мешавад); 4) устуворї ва устувории 

маъної (дар њар як амали истифода онњо њадди аќќали хусусиятњои 

барои шинохти ашё заруриро нигоњ медоранд) [65, с. 6]. 

Тањти мафњуми «исми хос» дар ин рисола калима ё иборае дар 

назар дошта шудааст, ки барои равшан кардани объекти 

номбаршаванда дар байни дигар ашёњо хизмат мекунад. Фардсозї (яъне 
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аз дигар њамљинсон људо карда нишон додани объект – Р.С.) ва шинохти 

он характери асосии он мањсуб мешавад [196, 91; 205, 640]. Ин таъриф ду 

вазифаи асосии топонимњоро фарќ мекунад. Аммо, ќабл аз баррасии 

вижагињои исмњои хос, бояд ќайд кард, ки як исми хос, ба монанди исми 

љинс, дар системаи забон як ќатор вазифањои умумиро иљро мекунад, ки 

барои њамаи воњидњои лафзии номинативї хосанд. Якум, номвожањо 

калимаро њамчун мансубияти як гурўњи этникї ва забони он тавсиф 

мекунанд, яъне татбиќи вазифаи этникї; дуввум, онњо аломатњои 

лингвистие мебошанд, ки дар ду љанба амал мекунанд – а) њамчун 

аломати виртуалї дар системаи забон ва б) њамчун аломати воќеї дар 

сухан; сеюм, њам исмњои хос ва њам љинс вазифаи номинативиро иљро 

карда, дар раванди шинохти инсон аз љањони атроф синфњои ашёи 

шинохташаванда ё шахсони алоњидаи ба ин синфњо дохилшударо нишон 

медињанд; чорум, номњо вазифаи коннотативї-экспрессиониеро (маъної 

ва ифодагарї) иљро мекунанд, ки барои ифодаи муносибати инсон ба 

падидаи таъиншуда – тавсифи услубии бетараф, мусбат ё манфии инсон 

оид ба арзёбии падида, ба кор бурда мешаванд. Дар баробари 

хусусиятњои категориявии ономасиологї, номвожа инчунин дорои 

хусусиятњои худ мебошад. Ин функсияњои номвожањо иборатанд аз: 

таъинї-иљтимої, шиносої ва ишоратї [67, 144]. 

Ба аќидаи бисёре аз забоншиносони ватанию хориљї, вазифаи 

асосии онимњо (номвожањо) дар забон ин вазифаи номинативї мебошад. 

Номњои мувофиќ барои фарќ кардан, шинохтани чењрањо, ашёњо, љойњо 

бидуни истифода аз хусусиятњои сифатии онњо мусоидат мекунанд. 

Њамин тариќ, номвожашиноси барљаста Т. Витковский ќайд мекунад, ки 

вазифаи номвожа номгузории касе ё чизе аст. Розен Е.В. инчунин 

вазифаи аввалиндараљаи онимњоро номбар кардани объекти муайян, 

яъне «номи он ва танњо номи он» мешуморад. Ин фарќи куллии байни 

ин категорияи луѓавї аз апеллятивњо мебошад, ки маънои як объектро 

не, балки њама ашёи як навъро доранд. Дар айни замон, бисёр онимњо 

дар зењни гўяндањо як аломати муайяни доранд, ки дар заминаи дониши 
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заминавї ва фарогиру умумї дар бораи ашё ба онњо дода шудаанд [114, 

28]. 

Як ќатор олимони хориљї чунин мешуморанд, ки вазифаи асосии 

номвожањо функсияи муайянкунї мебошад [203, 41; 25, 40]. Ба гуфтаи 

Д.И. Ермолович, номвожањо вазифаи номинатсияи инфиродиро иљро 

мекунанд, дар њоле ки вазифаи исмњои љинс вазифаи таснифї, яъне ба 

гурўњи муайян мутааллиќ донистани ашё мебошад. Барои номвожањо 

вазифањои номинативии мустаќим (ибтидої) ва маљозї (дуюмдараља) 

вуљуд доранд. Дар вазифаи мустаќими номинативї номвожа барои 

нишон додани «объекте, ки ба он алоњида таъин карда мешавад» хизмат 

мекунад. Функсияи номинативии маљозї ё ба истилоњи забоншиносон 

портативии номвожањо бо интиќоли ном ба объекти дигар тавсиф карда 

мешавад, ки дар робита ба он ќобилияти гузоштани баъзе хосиятњо ба як 

ќатор объектњо дода мешаванд. Аз ин рў гузариши номвожањо ба 

калимањои маъмулї имконпазир аст [52, 9]. 

Бояд ќайд кард, ки номвожањо то андозае вазифаи 

таснифкунандагї низ доранд. Нињоят, онњо низ объектро аз синфи 

объектњои ба он монанд фарќ мекунонанд, яъне ин маънои онро дорад, 

ки онњо нишонањои синфиро нишон медињанд. Њамин тавр, њар як 

лаќаби Хайбар, Алмос, Бобик, Барбос ба баъзе сагњои махсус ишора 

мекунад, аммо аз сабаби он ки инњо номњои саг мебошанд, гузариши ин 

номвожањо ба исмњои кул имконпазир аст: масалан, калимањои Бобик 

вазифаи инфиродии худро гум мекунанд ва метавонанд дар умум барои 

њар як саг талќин карда шавад (њатто шўхиомез ё тањќиромез ба ягон кас 

низ гуфта мешавад – Р.С.). Аз тарафи дигар, соњибзабонњо дар 

истифодаи воњидњои номинативї дар сухан як андоза озодї доранд - 

онњо метавонанд, масалан, ба сагон, киштињо ва ѓайрањо номњои инсонї 

гузоранд [52, 10]. 

Дар илми забоншиносї, ки њамкории диалектикии забон ва нутќро 

меомўзад [126, 56-58], эътимоди комил доранд, ки дар системаи лексикї-

семантикии забон ду категорияи муќобили номинативї ва апеллятивї 

вуљуд доранд [73, 251-252; 203; 131, 106; 153, 37-45]. 
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Дар баррасии хусусиятњои онимњо идома бояд дод, ки номвожањо 

бо исми љинс «њам аз љињати маъно ва њам аз љињати соња ва вазифа, ки 

дар системаи луѓавии њар як забон мавќеи худро доранд, муќоиса карда 

мешаванд» [153, 42]. Он ќадар роњу равишњои мухталифи номгузорї 

вуљуд доранд, ки номвожањо гўё берун аз доираи сохтори луѓавии 

забонњо њастанд [211, 26]. Номвожа дар забон на танњо аз љињати луѓавї 

мавќеи махсусро ишѓол мекунад, балки бо хусусиятњои имлої, 

морфологї, грамматикї, сохторї ва услубие дорад, ки онро аз дигар 

исмњо фарќ мекунонанд. Номвожа аз исми љинс бо њаљм ва хусусияти 

маълумоти дар он мављудбуда, инчунин бо хусусияти парадигмањои 

луѓавї фарќ мекунад [22, 33]. Топонимњо инчунин як хусусияти 

байнисоњавї доранд: гузариши њатмї аз як забон ба забони дигар [97, 4]. 

Бояд ќайд кард, ки агар ягон ашёи мушаххас бо дигар исм таъин карда 

шавад, ин њанўз маънои исми хосро надорад. 

Хусусиятњои гуногуни фарќкунандаи исмњои љинс ва хос одатан бо 

аломатњои зерин нишон дода дода мешаванд: 

1) Хусусияти фарќкунандаи маъноии номвожа омили асосиест, ки 

дигар хусусиятњои забонии онро муайян мекунад [97, 5]. А.А. 

Реформатский фарќи байни исми љинс ва хосро дар «њадди нињоии 

ишоратї будани гурўњи аввал (исми љинс) ва њадди нињои 

номбаркунандагии гурўњи дуюм (исми хос)» мебинад (Nominatur 

singularea sed universalia significantur – фард номбар карда мешавад, аммо 

кул муайян карда мешавад) [113, 9]. А.И. Еремия чунин мешуморад, ки 

фарќи байни номвожањо ва исми љинс дар он аст, ки охиринњо берун аз 

контекст маъно доранд, дар њоле ки номвожањо (дар аксарияти кулл) 

танњо дар заминаи муайян маъно доранд [51, 6]. Ин љанбаи вижагињои 

исмњои хос нисбатан бањснок аст. 

2) Номвожа аз љињати маъної мањдуд карда шудааст» ва бо мафњум 

иртибот надорад. Номњои мувофиќ ва маъмул дараљањои мухталифи 

абстраксияи лексикї доранд. О.С. Ахманова муътаќид аст, ки номвожа 

аз вазифаи ишоратї мањрум аст ва «аломати оддии нишондињандаи чиз, 

рўйдод, мавќеъ ва ѓ.» мебошад [14]. Ин нуќтаи назарро А.А. 
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Реформатский чунин баён мекунад, ки «баъзан чунин тасаввуроте ба 

вуљуд меояд, ки гурўњи исмњои хос, аз як тараф, то андозае ба эсперанто 

шабоњат дорад,... ва аз тарафи дигар, њатто аз як забони «мушкилфањм» 

њам мушкилтар менамояд [113, 18]. Аммо, як ќатор забоншиносон чунин 

мешуморанд, ки номвожа ќобилияти муайяни љамъбастї низ дорад [130, 

9]. Л.A. Булаховский инчунин чунин мешуморад, ки исмњои хос, албатта, 

камтар аз исмњои љинс метавонанд воситаи ишоратї гарданд, аммо 

онимњо ба маъное, ки бо табиати худ як ќисми муайяни нутќро ташкил 

медињанд, дар бораи мансубияти як мафњум ба як соњаи муайян хабар 

медињанд [28, 17]. А.В. Суперанская таъкид мекунад, ки як исми љинс бо 

предмети номбурда, чун ќоида, тавассути мафњум робита дорад, аммо 

онома (исми хос) бо мавзуи таъинот робитаи мустаќим дорад [131, 122-

137; 152, 42]. Яке аз хусусиятњои назарраси номвожањо ин ќобилияти 

таъсир расонидан ба њиссиёту ирода шуморида мешавад. 

3. Хусусияти дигари номвожањо дар имло низ мушоњида мешаванд, 

масалан, дар имлои номвожањо бо њарфи калон дар он забонњое, ки 

исмњо одатан бо њарфи хурд навишта мешаванд, инчунин дар мављуд 

будани вариантњо (масалан: дар забони англисї: Bessie - Bessy; Elisabeth - 

Elizabeth; Lawrence, Laurence; дар забони тољикї Муњаммад – Мањмад, 

Юсуф – Исуф, Љалолуддин – Љалолиддин ва ѓ). 

4. Хусусиятњои грамматикии онимњо дар истифодаи гуногуни 

артикл бо ин гурўњи калимњоа зоњир мешаванд. Исмњои хос аз рўйи 

табиати худ аллакай инфиродї њастанд ва, чун ќоида, ба артикл ниёз 

надоранд, аз ин рў, дар грамматика ќоидањои истисно барои исмњои хос 

тањия карда мешаванд: масалан, дар забони англисї дар он мавридњо 

артиклњо метавонанд пеш аз онимњо гузошта шаванд, ки онњо дар 

вазифаи исми љинс истифода мешаванд – the Browns. Хусусиятњои 

дигари грамматикии исмњои хос низ мављуданд, масалан, дар ин исмњо 

шумораи љамъ дида намешавад [67, 147]. Дар забони тољикї, дар зери 

таъсири забони арабї, ки тули асрњо ба њайси забони илмї ба кор 

мерафт, баръакс дар мавриди машњур будани ашхос пеш аз номашон 
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артикли арабиасоси «Ал» гузошта мешавад, масалан Ал-Хоразмї, Ал-

Берунї, Ал-Бухорї ва ѓайра. 

5. Таркиби фонемикии исмњои љинс нисбат ба таркиби номвожањо 

даќиќтар ва сахттар аст. Исмњои љинс метавонанд аз њамдигар танњо бо 

як фонема фарќ кунанд, масалан, англисї cat ва bat, gel ва gem (гурба ва 

кўршапарак, гел ва гавњар); тољикї бол ва бон ва бод. Агар таркиби 

фонемикии исми љинс он ќадар устувор набошад, татбиќи алоќаи 

исмњои љинс бо мафњумњо душвор мебуд: мафњуми ќатъиян људошуда 

бояд маънои ќатъии муайяншуда дошта бошад ва таркиби фонетикии 

ќатъї, дар навбати худ, ба танзими ќатъии имло мусоидат мекунад. 

Вазъияти номвожањо комилан фарќ мекунад: онњо бо консепсияи ба 

субъектњо ва ашёњои алоњида додашуда чунин робитаи зич надоранд, 

онњо метавонанд аз љињати фонетикї, аксентологї ва морфологї ва 

њатто аз љињати лексикї хеле фарќ кунанд. 

6. Хусусияти вожасозии номвожа доираи васеътари сохтор ва 

чањорчўбиа морфологии онимњоро пешбинї мекунад. Номвожањои 

алоњида ба ќадри имкон ба ќонунњое, ки барои исмњои љинс мављуданд, 

итоат мекунанд. Аммо, азбаски доираи сарчашмањои номвожањои њар як 

забон нисбат ба доираи маъхазњои исми љинси он бенињоят васеътар аст, 

табиист ки доираи падидањои забонии дар онњо ифодаёфта низ бояд 

васеътар бошад [134, 105]. 

7. Ашёе, ки бо номи худ номида мешавад, њамеша мушаххасанд ва 

ба таври ќатъї аз дигарон људо карда мешавад. Њатто номњои такрории 

васеъ пањншуда, ки барои номи бисёр одамон хизмат мекунанд, њар 

дафъа ба таври инфиродї, бидуни ташкили синфњо истифода мешаванд. 

Ин фардияти истифодаи номвожа ва муайянии возењи шахси 

номбаршуда ба људо кардани номвожањо аз калимањои дигар ва 

муттањид шудани онњо ба намудњо ва синфњои махсус мусоидат мекунад 

[131, 71]. 

8. Аз исмњои љинс, номвожањо бо тамоюли умумї будани истифода 

фарќ карда мешаванд. Масалан, њангоми гузаштан ба гуфтугў бо забони 

дигар, мо бояд исмњои дигарро дар робита бо ашё ва мафњумњои шинос 
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истифода барем, аммо новобаста аз забоне, ки мо ба ў мурољиат хоњем 

кард, шахси шиносро бо њамон як ном мехонем. Њамин тариќ, 

номвожањо дар муоширати забонї ва ба ин васила дар омўзиши забони 

хориљї ва тарљума аз он нуќтањои назар муњиманд, ки вазифаи пули 

байнисоњавї ва фарњангиро иљро мекунанд [52, 3]. 

Номвожањо,  ки луѓати байналмилалї мебошанд, метавонанд 

бидуни таѓйир додани сохти берунии худ, њамон тавре ки дар забони асл 

фаъолият мекарданд, аз забон ба забон, аз лањља ба лањља вом гирифта 

шаванд, яъне иќтибос шаванд. Дар забони ќабулкунанда, номи 

иќтибосшуда ба меъёрњо ва ќоидањои он мутобиќ карда мешавад, пас он 

шакли фонологї ва морфологии наверо мегирад. Њамин тавр онњо 

хусусияти мушаххас пайдо мекунанд, ки ба онњо имкон медињад, ки аз 

исми љинс куллан фарќ кунанд. Ба далели он ки аз як забон ба забони 

дигар вом гирифта мешаванд, онњо хеле кам тарљума мешаванд, шарњ 

шарњ медињад Суперанская [131, 3]. Бо дигаргунињои лингвистии матн 

(тарљума) ва бо дигаргунињои экстралингвистии денотат, номвожа 

устувории баландтарин дорад, масалан номи ашё пас аз таъмир нигоњ 

дошта мешавад, номи шахс ба синну солаш вобастагї надорад ва ѓ.) [127, 

27-28]. 

Забоншиносон ба табиати зинањои таносуби байни исмњои хос ва 

исмњои љинс ва имконнопазирии кашидани сарњади даќиќи дар байни ин 

ду табаќаи калимањо ишора мекунанд [149; 203]. На њамаи номвожањо 

метавонанд ба исми љинс баробар мувофиќат кунанд, зеро дар байни 

номвожањо ва исмњои љинс дараљањои муайяни гузариши тарафайн 

мављуданд. Робитаи наздики номвожањо ва исмињои љинс на танњо дар 

гузариши тарафайн, балки дар умумияти сохтори маъноии онњо низ 

ифода меёбад. Гзариши мутаќобилаи ин ду ќабати калимањо аз чанд 

сабаб вобаста аст. Сабабњои зерин муњимтарин ба назар мерасанд: 

аввалан, њамаи номвожањо дар нињоят аз исмњои дигар пайдо шудаанд 

[28, 102; 113, 64]; дуввум, як исми хос дар семантика синфи луѓавии 

алоњида ва якхеларо ташкил намекунад, дар дохили исмњои хос 

категорияњое њастанд, ки дараљаи гуногуни номгузориро ифода 
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мекунанд [149, 7]; сеюм, ин гузаришњо бо таѓирёбии маънои номњо, 

интиќоли онњо аз ашёи бељон ба мављудот зинда, ташаккули маъноњои 

нави калимањо ва таќсим шудани онњо ба омонимњо алоќаманд аст [67, 

144]. Бањси мутафаккирон дар бораи табиати номвожањо,  ки аз 

замонњои ќадим оѓоз шуда буд, имрўз њам идома дорад. 

Хусусиятњои дар боло овардашудаи маъноии номвожањо, бинобар 

ањаммият ва норавшании њалли ин масъала, пешнињоди муфассалтареро 

талаб мекунанд. Дар забоншиносї одат шудааст, ки дар бораи се љињати 

маъноии номвожањо сухан кунем: маъноњои лексикї, грамматикї ва 

эмотсионалї [174, 9]. Гузашта аз ин, аксари ихтилофоти байни 

муњаќќиќон ба дарки маънои луѓавии ин калимањо марбут мебошад. 

Рушди назарияњои забоншиносї доир ба маънои луѓавии номвожа 

(маънои ономастикї) аз асри ХХ оѓоз меёбад, аз осари О.Есперсен 

(«Фалсафаи грамматика» 1924), Л.В. Шерба («Таљрибаи назарияи 

умумии лексикография» 1940), Э. Курилович («Мавќеи исми хос дар 

забон» 1955) ва дигарон. Дар назарияи муосири калима эътироф карда 

шудааст, ки маънои луѓавии калима мазмунест, ки дар зењн инъикос 

ёфта, дар он ѓоя дар бораи ашё, моликият, падида, раванд ва ѓайра 

муќаррар шудааст. Инчунин љанбањои денотативї ва ишораї фарќ карда 

мешавад (ЛЭС) [192, 262]. 

Аломати асосї барои маънои луѓавии калима ин робитаи он бо 

мафњум ва робита бо ашё мебошад. Як ќатор олимон, мафњумњоро 

њамчун исми љинс эътироф намуда, мундариљаи консептуалиро њамчун 

номвожа эътироф намекунанд (О.С. Ахманова, Л.А.Булаховский. А.А. 

Реформатский). Забоншиносони дигар (Ф.И. Буслаев, Т.Н. Кондратева, 

A.A. Потебня, Л.В. Шерба, Л.М. Шетинин) ба фањмиши номвожа ба 

тариќи диахронї мурољиат мекунанд, ба умумияи генетикии он, 

ќобилияти ташаккули маъноњои маљозї, инкишофи тобишњои 

ифодакунандагї, гузаштан ба категорияи исми љинс такя мекунанд [52, 

11]. 

Баъзе муаллифон исбот мекунанд, ки номвожањо маъно надоранд, 

баъзеи дигар маънои онњоро нисбат ба исми љинс пасттар ё дар наќшаи 
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гуногуни иттилоотї пойинтар шуморида, баъзеи дигар ба онњо нисбат 

ба исми љинс маънои бештар нисбат медињанд. Њамин тариќ, ќайд 

кардан мумкин аст, ки дар бораи маънои номвожањо ду консепсияи 

мустаќиман мухолиф мављуданд: антисемантикї ва семантикї. 

1) Дар консепсияи «антисемантика» номвожањо маъно надоранд, 

онњо нишонањо, тамѓањо, калимањои номинативии маънои аслиашонро 

гумкарда мебошанд (К.С. Аксаков, О.С. Ахманова, Љ.А. Булаховский, А. 

Гардинер, А. Марта, Д.С. Милл, А.А. Реформатский, А.А. Уфимцева, О. 

Функе ва дигарон). 

Назарияи набудани маъно дар номвожањо танњо дар сурате 

эътибор дорад, ки агар маъно маънои иртибот бо мафњумро дошта 

бошад, зеро калимањои бемаънї вуљуд надоранд. Чунин бархўрд ба 

синфи номвожањо хусусияти хоси семантикаи номвожањо - вижагињои 

милли-лингвистии онњо ва иттилоотию фарњангї ва таърихии дар ин 

синфи махсуси калимањо љойгиршударо њамчун љузъи људонашавандаи 

системаи лексикї-семантикии ин ё он забон ба назар намегирад [22, 22]. 

Љонибдорони консепсия «табиати нофањмо» доштани исмњои хос, 

одатан, онимњоро берун аз контекст, дар алоњидагї аз сухани зинда 

баррасї мекунанд.  

2) Дар консепсияи «семантикаї» номвожањо низ ифодакунандаи 

маъно, њатто дар баъзе мавридњо аз исми љинс њам равшантар ба њисоб 

гирифта мешаванд (О. Есперсен, Т.Н. Курилович, А.А. Потебня, А.В. 

Суперанская, Л.В. Шерба ва дигарон). 

Кондратьева Т.Н. чунин мефармояд, ки њануз М. Морошкин, 

тартибдињандаи луѓати «Китоби номњои славянї ё маљмуи номњои 

шахсии славянї бо тартиби алифбої» (1867) (Славянский именослов или 

собрание славянских личных имен в алфавитном порядке) дар 

муќаддимаи он навишта буд, ки: «Номи инсон садои холї нест, ки 

маъное надорад, баръакс маъно дорад, маънои хусусиятї ва сифатї 

дорад» [66, 108]. 

А.В. Суперанская ќайд мекунад, ки номвожа дар маљмуъ нуќтаи 

буриши лингвистї ва экстралингвистї мебошад. Маънои он як маљмуаи 
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мураккабе мешавад, ки дар он маълумот дар бораи калима бо маълумот 

дар бораи объекти номбаршаванда пайваст мешавад [132, 7]. Љанбаи 

экстралингвистии маънои номвожањо њам шароити махсуси мављудияти 

ном дар љомеа, њам фарњангию таърихї ва њам дараљаи маъруфияти ашё 

ва номи онро дар бар мегирад. Забоншинос О. Есперсен чунин 

мешуморад, ки номвожањо (дар шакле, ки онњо воќеан истифода 

мешаванд) шумораи бештари хусусиятњоро ифода мекунанд, зеро онњо 

ќодиранд ассотсиатсияњои мухталифи бо объекти мушаххас 

алоќамандро ба вуљуд оранд [53, 71]. Бланар чунин мешуморад, ки 

маънои оним – ањаммияти ономастикии он аст [25, 51]. Н.Курилович 

инчунин ќайд мекунад, ки номвожањо дорои доираи всеи маъної 

мебошанд [73, 252]. 

Њамин тариќ, дар ин консепсия маънои луѓавї бо маълумоти 

умумї дар бораи ашёи номбаршаванда омехта карда шудааст. Ин ѓайри 

ќобили ќабул будани омезиши иттилооти худи ном ва маънои лексикии 

онро нишон медињад. Толстой чунин ќайд мекунад: «Номвожа на барои 

њама, як хел маълумот (мундариља) доранд ва набояд бо маъно 

(семантика) омехта карда шавад» [146, 200]. 

Илова бар ин, дар байни тарафдорони консепсия «семантикї»-и 

исми хос, ягонагии дидгоњњо оид ба нуќтањои дигар дида намешавад. 

И.А. Воробёва, А.Доза, Е.Курилович, В.А. Никонов ва дигарон аз 

нуќтаи назаре бо њам мувофиќанд, ки мувофиќи он номвода њам дар 

забон ва њам дар гуфтор маъно дорад, аммо аз исми љинс фарќ дорад. 

Њамин тавр, Г. Томахин чунин мешуморад, ки исми љинс бо мафњумњо ва 

исмњои хос бо тасаввурот, ки то андозае тањти мафњум ќарор мегиранд, 

алоќаманд мебошанд [148, 8]. Л.M. Шетинин мазмуни консептуалии 

топонимњоро эътироф карда истода, мафњумњои инфиродї ва умумиро 

фарќ мекунад. Маънои умумии номвожањо дар забон маънои 

функсионалии ономастикї мебошад, ки ба мафњуми умумии ба 

категорияи муайяни номвожањо хос асос ёфтааст. Аммо дар гуфтор 

мафњуми ягона бо номвожањо робита дорад, ки ба таносуби объективї 

бо денотати мушаххаси ном асос ёфтааст [182, 10]. О.К. Жданов таъкид 
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мекунад, ки барои номвожањо чизи асосї маънои ягона аст, аммо 

њамеша маънои умумї вуљуд дорад. Масалан, дар номи Иван, ба ѓайр аз 

нишон додани як шахси алоњида, мафњумњои одам, инсон низ љой дорад 

[54, 2]. 

А.Гардинер номњои инфиродии Худо, Осмон, Љањаннам, Моњ, 

Осмон, Хаосро бо сабаби фардияти худ њамчун номвожањо тасниф 

мекунад [205, 31]. Серенсен онњоро номњои «квази хос» меномад [214, 

182]. Ин нуќтаи назар ба мо имкон медињад, ки чунин калимањоро 

њамчун калимањои алоњида баррасї кунем, аммо наметавон бо он 

комилан розї шуд, зеро аз нуќтаи назари забоншиносї инњо љинсанд, на 

номњои инфиродї [22, 43]. Номи ашёњое, ки дар фарди худ беназиранд 

(офтоб, моњ, осмон, замин ва ѓ.) наметавонанд ба номвожањо мансуб 

бошанд, зеро онњо: мафњум доранд, бо полисемия дода шудаанд, 

метавонад ба дигар ашёи шабењ интиќол дода шавад, ба синонимия ва 

антонимия робита доранд, метавонад барои љамъбаст, метафора, 

метонимия, синекдохњо ва ѓ. истифода шаванд [129, 35]. 

Њамин тариќ, муаллифи ин тањќиќот дар пайравї аз як ќатор 

олимон (Ю.А. Карпенко, Т.Н. Кондратьева, В.А. Никонов  ва дигарон) 

чунин мешуморад, ки номвожа дорои маъно мебошанд. Чунин ба назар 

мерасад, ки ин мавќеъ эътимодбахштар аст, зеро он, аз як тараф, 

муносибати диалектикии кул ва љузъ, абстракт ва конкрет, иљтимої ва 

фардро дар семантикаи номвожањо ва аз тарафи дигар мазмуни 

денотативї, ишораї ва коннотивиро ба назар мегирад.  

Аз гуфтањои боло хулосањои пешакии зерин баровардан мумкин 

аст. Якум, њамаи номвожањо дорои маънои объективї мебошанд, яъне як 

ќисми мундариљаи онњо (маъно) маълумот дар бораи мављудияти ашё 

мебошад. Дуюм, аксари онимњо баъзе синфњои ашёро ифода мекунанд, 

ки дар байни онњо як ашё фарќ мекунад. Дар системаи забон, аз нуќтаи 

назари мантиќї, пешбарии фардї танњо дар байни ашёе имконпазир аст, 

ки аллакай бо ягон тарз дар асоси умумї тасниф шуда, мутаносибан бо 

мафњумњои «шахс», «объект» ва ѓайра алоќаманд мебошад. Сеюм, 

номвожањо дорои маълумоти муайян дар бораи ашё ва хусусиятњои он 
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мебошанд, ки дар соњањои мухталифи мухобирот фарќ мекунанд. Агар 

ин маълумот дар тамоми љомеаи забонї пањн шуда бошад, пас ин 

маънои онро дорад, ки маълумот дар бораи ин мавзуъ љузъи маънои 

лингвистии номвожа мебошад. 

Масъалаи маънои номвожа на танњо манфиати назариявї дорад. 

Он барои муносибатњои фарњангї ва байнизабонї бенињоят муњим аст. 

Тавре ки дар боло ќайд кардем, номвожањо ба осонї аз монеањои байни 

забонњо мегузаранд, дар њоле ки шакли зоњирии худро њангоми берун аз 

доираи забони аслї баромадан нигоњ медоранд. Номвожањо бидуни 

нигоњ доштани маънои худ дар муњити дигари забонї амал карда 

наметавонанд. Ин љо як майдони бузурги дониш барои тарљумонњо ва 

њар касе, ки дар муќоиса бо забони модарии худ забони хориљиро 

меомўзад ё таълим медињад, вуљуд дорад. 

Барои дуруст фањмидани маънои номвожа, донистани кї ва чї 

маъно доштани он зарур аст. Дар акси њол, алоќа нодуруст ё нопурра 

мешавад. Масалан исми «Лондон» метавонад ба шањр, нависанда, 

маѓоза ё мењмонхона ишора кунад. Барои дуруст фањмидани он 

дастгирии контекстї лозим аст (кўчањои Лондон - шањр, асарњои Лондон 

- нависанда), ё истиноди мустаќим ба объект лозим аст «Мењмонхонаи 

Лондон – номи мењмонхона» [22, 30]. 

 

1.3. Таснифоти ономастикї ва топонимия дар забоншиносии муосир 

Ба назар чунин мерасад, ки аз намудњои таснифоти маводи 

ономастикї таснифотаи пешнињоднамудани Суперанкская А.В. нисбатан 

њамаљониба мебошад. Номвожањоро аз рўйи меъёрњои зерин тасниф 

кардан мумкин аст:  

1) бо робита бо предмети номбаршуда (антропонимњо, топонимњо, 

зоонимњо, фитонимњо ва ѓ.);  

2) бо роњи пайдо шудани онимњо (сунъї - табиї);  

3) аз рўйи андозаи ашё, наќши он дар њаёти инсон ва омили 

маъруфияти ашё («микро» - «макро»);  

4) аз рўйи сохтор (содда, сохта, мураккаб ва ѓ.);  
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5) мувофиќи хронология (љанбаи хронологї ба њама категорияњои 

номвожањо хос аст, дар њоле ки њар давра моделњои хос ва морфемањои 

пуркунандаи худро дорад);  

6) этимологияи марбут;  

7) аз рўйи њаљми мафњумњои дар номњо муќарраршуда;  

8) дар робита бо алоќаи забон - сухан;  

9) дар робита бо услуб ва эстетикаи номвожањо (њамарўза, динї, 

мазњабї, муќаддас, дунявї, расмї ва ѓайрирасмї, лаќаб, ёдгорї ва ѓ.). 

Њамаи ин нишонањо ба њар ном хосанд ва метавонанд њамчун 

хусусиятњои он хидмат кунанд. Барои баъзе намудњои номвожањо, як 

хусусият хос буда метавонад, барои дигарон хусусияти бештар. Ин 

хусусиятњо хеле гуногунанд: баъзеи онњо забоншиносї, дигарон 

мантиќї, дигарон таърихї, чањорум иљтимої, дигар психологї, аммо 

њамаи онњо дар ономастика инъикос ёфтаанд.  

Барои ин тањќиќот, љолибтарин тасниф аз рўйи табиати ашёи 

номбаршуда мебошад. Аз рўйи табиати ашёи номбаршуда номвожањо ба 

категорияњои мушаххас таќсим карда мешаванд, ки бо илова кардани ду 

пояи истилоњоти юнонї аломати истилоњии худро гирифтанд, ки аввал 

синфи воќеияти номбаршударо нишон медињад ва дуввум оним ба мо 

хотиррасон мекунад, ки мо бо худи ашёи воќеї сарукор надорем. Асосан 

чунин гурўњњои номвожањоро фарќ мекунанд: антропонимњо (номњои 

одамон), топонимњо (номи љойњо), зоонимњо (лаќабњои њайвонот), 

фитоонимњо (номњои растанињо), астронимњо (номњои ситорагон), 

космонимњо (номњои объектњои кайњонї), фалеронимњо (номњои 

тангањо, орденњо ва медалњо), документонимњо (номњои њуљљатњо, аснод, 

доктрина ва ѓ.), эргонимњо (номњои гурўњњои иљтимоии одамон), 

хрононимњо (номњои рўйдодњои таърихї), идеонимњо (номњои асарњои 

фаъолияти маънавии инсон: асарњои илмї, бадеї, театр, кино, 

телевизион, наќќошї, мусиќї,  муљассамањо ва ѓайра).

А.А. Суперанская инчунин номвожањоро дар робита бо ашёи 

номбаршуда тасниф намуда, чор гурўњро фарќ мекунад:  
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а) номњои мављудоти зинда ва мављудоти њамчун зинда 

ќабулшаванда: зоонимњо, мифонимњо;  

б) номи ашёи бељон: топонимњо, космонимњо ва астронимњо, 

фитоонимњо ва хрематонимњо (номњои ашёи бељон: силоњ, хўрокњо, 

љавоњирот, асбобњои мусиќї ва ѓ.), номњои воситањои наќлиёт, номњои 

навъ ва тамѓа;  

в) номвожањои объектњои мураккаб; номњои корхонањо, 

муассисањо, љамъиятњо, ассотсиатсияњо; хрононимњо (нишонањои 

даврањо ва нуќтањои муайяни ваќт, номњои идњо, солгардњо, љашнњо, 

номњои маъракањо, рўйдодњо, љангњо, номњои офатњои табиї; 

фалеронимњо (номи орденњо, медалњо, нишонањо); унвонњои нашрияњои 

чопї;  

г) категорияњои луѓавї, ки ба фазои ономастикї дохил карда 

нашудаанд: этнонимњо; таъиноти шахсон дар љои истиќомат ва номњои 

гурўњии одамон; номњо (исмњои умумии воњидњое, ки ба салоњияти як 

илми муайян дохил карда шудаанд); тамѓањои молї [131, 165].  

Аз рўйи ин таснифот, ба назар чунин мерасад, ки дар он ќариб 

њамаи категорияњои ашёе, ки ном гузоштан мумкин аст, ќайд карда 

мешаванд. 

Ин рисола ба яке аз љанбањои гурўњи луѓати ономастикї - 

топонимњо бахшида шудааст. Топонимњо њамаи он категорияњои 

парадигматикї ва синтагматикиро доранд, ки калимањои маъмули забон 

доранд; дар айни замон, топонимњо ба он ќисмати хоси лексика дохил 

карда мешаванд, ки онро «ономастика» меноманд. Фањмиши топонимия 

њамчун як ќисми ономастика маъмулан эътироф карда мешавад ва касе 

инро дар њељ љо рад намекунад, яъне назарияи топонимия аз назарияи 

ономастика дар маљмуъ људонопазир аст. Воњиди ономастикї мафњуми 

абстрактї нест, балки мављудияти робитањои мушаххас байни соњањои 

гуногуни ономастика (алахусус, байни топонимия ва антропонимика)-ро 

дорад. Њамзамон, аён аст, ки топонимњо на танњо номњои гуногуни хос, 

балки номвожањои навъи махсус мебошанд [79, 16]. Онњо дар синфи 



44 
 

номвожањо бо шароити махсуси таърихї, љуѓрофї ва иљтимої фарќ 

мекунанд. 

Хусусиятњои функсионалї ва семантикии топонимњо дар он аст, ки 

топонимика њамчун илм дар бораи љойгоњњо ё худ љойномњо бањс 

мекунад. Топонимика забони замин аст, ва замин китобест, ки дар он 

таърихи инсоният дар номгузории географї сабт шудааст [36, 7]. Њар як 

шахс доимо бо топонимњо дучор меояд. «Њаёти љомеаи муосирро бе 

топонимњо тасаввур кардан ѓайриимкон аст», менависад коршиноси 

маъруфи топонимика Э.М. Мурзаев. «– Онњо дар њама љо њастанд ва 

њамеша тафаккури моро аз кўдакї њамроњї мекунанд. Њама чиз дар рўйи 

замин суроѓаи худро дорад ва ин суроѓа аз љои таваллуди инсон оѓоз 

меёбад. Дењаи зодгоњ, кўчае, ки ў дар он зиндагї мекунед, шањр, кишвар 

- њама чиз номњои худро дорад» [94, 110]. Топонимњо на танњо сиёсї, 

иљтимої ва ѓ. дидгоњњои љомеа, инчунин тамоюлњои муайяни забонї, 

хусусиятњои ташаккули калима ва флексия доранд [148, 84]. 

Топонимика як илми нисбатан љавонест, ки номњои љуѓрофиро 

меомўзад. Калимаи топонимия, ки аз ду калимаи юнонии topos - љой, 

мањал ва оnоmа - ном сохта шудааст ва як фасли ономастикаро ифода 

мекунад, ки топонимњо (љойномњо), вазифа, маъно, пайдоиш, сохтор, 

минтаќаи таќсимот, рушд ва таѓироти замонии онњороро меомўзад. 

Топонимия маљмуи топонимњо мебошад, ки бо њар гуна хусусиятњо фарќ 

мекунанд: аз рўйи њудудї (топонимикаи Англия, Тољикистон), бо забон 

(тољикї, англисї, русї), хронологї (топонимияи асри ХХ). 

Топономистони маъруф бо масъалањои умумии забоншиносии 

топонимия машѓуланд: И.А. Воробёва, В.А. Жучкевич, Т.Н. Мелникова, 

Е.М. Мурзаев, В.А. Никонов, А.Б. Суперанская; мушкилоти мушаххаси 

топонимикаро инњо тањия кардаанд: В.Д. Беленкая, О.А. Леонович, Г Д. 

Томахин (дар соњаи топонимияи англисизабон), Б.Б. Кузиков, Е.Б. 

Розен, К.Хенгст (топонимикаи олмонї), Г.П. Смолитская (топонимикаи 

русї); дар забонњои гуногун луѓатњои сершумори топонимї нашр 

шудаанд (ниг. рўйхати адабиёт). 
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Топонимика усулњои на танњо тањлили лингвистї, балки таърихї 

ва љуѓрофиро низ истифода мебарад. Ин ба зарурати баррасии 

топонимия њамчун илми байнисоњавї оварда мерасонад, ки њам бо 

забоншиносї ва њам бо таърихи иљтимої, љуѓрофия, этнография 

робитаи зич дорад. Аммо, ба андешаи мо топонимњо, ки ба шумораи 

номвожањо мансубанд, ба таркиби луѓати забон дохил мешаванд ва бояд 

њамчун љузъи таркибии луѓати он баррасї карда шаванд. Аз ин рў, 

диќќати топонимия бояд мањз муносибати лингвистї ба топонимњо 

њамчун калимањо ва муодили мураккаби онњо боќї монад. 

Ташаккули топонимия њамчун илм бо пайдоиши усули муќоисавии 

таърихї дар забоншиносї алоќаманд аст. Аввалин кўшиши омўзиши 

илмии топонимњо асари Якоб Гримм мебошад, ки ба тањлили номњои 

мањаллии Гессен бахшида шудааст. Аммо, муддати тулонї аксари асарњо 

аз доираи тафсири соддалавњонаи топонимњо дар асоси этимологияи 

халќї берун нарафтанд. Танњо тадриљан асарњое пайдо мешаванд, ки аз 

ташаккули топонимия њамчун як бахши махсуси дониш шањодат 

медињанд. 

Дар рушди топонимия се даврро људо кардан мумкин аст: омодагї, 

грамматикии љавон ва давраи муносибати систематикї ба топонимњо. 

Дар даврањои омодагї (нимаи дуюми асри 19) ва аввали 

грамматикии рушди топонимика (нимаи аввали асри 20) маводи 

топонимикї дар асоси сабтњои хаттї љамъ оварда мешавад. Асарњои 

асосї дар ин давра ономастикњои таърихї мебошанд, ки дорои њамаи 

шаклњои тасдиќшудаи номњо мебошанд. Љанбањои мусбати ин даврањо 

инњоро дар бар мегиранд: 1) љамъоварии маводи бойи топонимикї, ки 

дар айни замон метавонанд дар тањлили топонимия дар љанбањои 

гуногуни он истифода шаванд; 2) мурољиати топонимистон ба 

масъалањои пайдоиши топонимњо, ки ба ташаккули этимологияи илмї 

мусоидат кардаанд; 3) муайян кардани робитањои байни топонимњо ва 

далелњои њаёти љамъиятї. Њамчун љанбањои манфї, метавон муносибати 

атомї ба топонимикаро номбар кард (яъне топонимњо дар алоњидагї, 
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дар алоњидагї баррасї карда мешаванд) ва набудани баррасии 

бисёрљанбаи номњо. 

Тањлилу тањќиќи хусусиятњои хоси луѓавї –маъноии ономастики  

кори чандон осон нест. Мушкилоти ин амал дар он аст, ки маводи 

ономастики  ба ќабатњои луѓавии забону шевањои мухталиф марбут 

буда, барои равшан сохтани онњо зарур аст ба маъхазу сарчашмањои 

таърихию љуѓрофї, ќомусу луѓатњои гуногуни чандин забон мурољиат 

карда шавад. Масалан, барои шарњу баёни антропонимњои Буѓрой, 

Самориќ, Шаминюс, Моњус, Раму зарур аст аз луѓату фарњангњои 

муѓулї, туркї, юнонї ва њиндї истифода шавад. Вале дар њолате ки 

имконоти фароњам овардани нашрияњои фавќузикр ва фарогирии забони 

мо хеле мањдуд аст, маънои забонии ин ќабил номњоро танњо аз маводи 

бо забонњои форсї, русї, арабї ва ќисман инглисї интишор гардидаи 

дар ихтиёр доштаи худ мељўем. Дар ин кор на њамеша комёбї даст 

медињад. Бо вуљуди ин тањлилу ташрењи миќдори маводи ономастики  

худ комёбист. Ин амал метавонад, барои тањлилу тањќиќи ономастикаи 

дигар асарњои классикии адабиёти форсу тољик хидмат намояд. Тањќиќи 

маъноии мадорики ономастики  њамчунин метавонад пањлўњои 

норавшани равобити анъанавии халќу миллатњои гуногунро дар замони 

ќадим, муносибатњои иљтимоиву иќтисодї, урфу одат, касбу кор, 

шароити зист, таъсири забонии мутаќобилаи онњо ва дигар масоили 

муњими рўзгори ниёгонамонро то њадде инъикос намояд.  

Маводи ономастикї як ќисми назарраси захираи луѓави  буда, 

тањлилу тањќиќи бархе аз онњо аз манфиат холї нест. Њарчанд 

мураккабии пешбурди тањќиќоти илмиро иллати набудани мављудияти 

шарњу маънидоди теъдоди зиёди маводи ономастикї дар манбаъњои 

таърихию забону лањљањои кунунї дучанд афзун намояд њам, новобаста 

ба ин, аминем натиљаи нињоии тањлил самараи дилхоњро ба бор хоњад 

овард.  

Албатта номњое, ки шартан мо онњоро «бемаъно» муаррифї кадем, 

аз эњтимол дур нест, онњо хоси ягон забон ё шеваю лањљањои матрук 

буда, барои муаллиф  шиносанд. Аз тарафи дигар истифодаи луѓатњои 
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хоси ягон забони матрук имкон дорад амри воќеї бошад. Бо назардошти 

хусусиятњои хоси маводи ономастикї тањлилу тањќиќи босамари 

љињатњои луѓавї-маъноии антропониму топонимњо , њар яке аз ин 

бахшњоро ба таври алоњида баррасї менамоем.  

Антропонимњо тибќи хусусиятњои луѓавї-маъноияшон 

инъикоскунандаи аломату нишонањои тамаддуни моддї, урфу одат, 

санъат, хислатњои ботиниву зоњирии инсон ва дигар омилњо буда, дар 

пояи забонњои тољикї-форсї, арабї, туркї-муѓулї, њиндї, юнонї ва 

чанде аз лањљаю шевањои забонњои мурда эљод шудаанд. Як ќисми 

антропонимњо ро дар айни замон ба пуррагї дарк кардан ѓайри имкон 

аст, вале то як андоза фањмидани маънои онњо вобаста ба сабаби 

муносибате имконпазир мегардад. Зеро истилоњњо, махсусан, номњои 

шахсии ашхос аз фонемањои тасодуфї ташкил намеёбанд ва маъмулан 

дар њар забон калимае нест, ки ягон вазифаи грамматикї надошта бошад 

ва ё маъноеро ифода накунад. Аз ин лињоз, чунон ки ишора шуд, ибораи 

«номњои бемаъно» ибораи шартї буда, дар зери ин мафњум мо номњоеро 

дар назар дорем, шарњу баёнашонро аз фарњангњои пешина ва њозира 

пайдо накардем ва дар ин замина маънидоди даќиќи онњоро 

натавонистем арзёби намоем.  

Ќиёси антропонимњо  бо калимањои маъмул таснифи маъноии 

онњоро душвор месозад, зеро калимањои маъмул хусусияти сермаъногї 

доранд. Интихоби ном љузъи муњимтарини фаъолияти нависанда ба 

њисоб меравад. Ба ќањрамону персонаж аз лињози симои зоњирию ботинї 

ва кайфияти равоншиносї интихоб намудану додани номи мувофиќ аз 

нависанда љустуљўю зањмати зиёдеро таќозо мекунад. Амалиёту рафтори 

њар як персонажу ќањрамон  на танњо аз якдигар бояд тафовут дошта 

бошад, балки ному лаќаби онњо низ бо њељ ваљњ набояд айнияти якдигар 

бошад. Аксар маврид дар адабиёти бадеї муаллифон барои фарќ 

кардани персонажњо аз њамдигар ба онњо номњои шартї мегузоранд ва 

хонанда баробари ошної ба ному лаќаби ашхоси дохил  дар њол рољеъ 

ба њар яки онњо тасаввуроти ибтидої њосил мекунад. Ному лаќаберо, ки 

нависанда  ба ќањрамону персонажњо аш додааст, ин иддаоро ба таври 
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возењ собит месозад. Ќиёси равоншиносии асосии ботинию зоњирии њар 

як ќањрамону персонаж  бо ному лаќабаш собит месозад, ки муаллиф  

дар аснои интихоби номњо то чи андоза нуќтасанљу борикбин будааст. 

Њамин муносибати љиддї ва бозёфтњои нављўёнаи муаллифро њангоми 

тањлилу тањќиќи антропонимњо  хеле равшан мушоњида кардан мумкин 

аст.  

Антропонимњое, ки дар заминаи хусусияту аломатњои зоњирию 

ботинии шахс интихоб карда шудаанд. Бо назардошти аломатњои 

зоњирию ботинии ашхос интихоб кардану ному лаќаб њанўз аз замонњои 

хеле ќадим маъмул гардида буд, ки ин анъана ќариб дар рўзгори њамаи 

халќиятњо ба мушоњида мерасад. Ин таомул њоло њам дар байни халќу 

миллатњои олам, аз љумла тољикон идома ёфта истодааст.  

Муддатњост, ки ањаммият ва зарурияти ошкор сохтан ва мутолиаву 

тањќиќи топонимияи њама гуна манотиќи љуѓрофї ба таќвими кории 

муассисоти забоншиносї ворид шуда, аз тарафи ањли илм эътироф 

гардидааст. Тавассути методњои таърихї-забоншиносї ва таърихї-

љуѓрофї таърихи эљод ва ташаккули назму тартиби номњои љуѓрофии 

манотиќи мухталиф, сохтусозу луѓати этимологияи онњоро мустаќар 

намуд. Пешбурди чунин тањќиќоти илмї ѓизои хубу пурќиматеро на 

танњо барои забоншиносї, балки барои таъриху этнография ва 

љуѓрофияи кишварњои алоњида фароњам меоварад. Дар бораи 

топонимияи ањди гузашта аз чи васила маводи заруриро метавон пайдо 

намуд? Матрањи чунин савол њатмї ва зарурати ќонунї дорад. Ба ин 

савол посух додан барои афроде, ки бо маъхазу сарчашмањои таърихию 

љуѓрофї, забону адабиёти классикии форсу тољик бархурди њамешагї 

доранд, кори чандон душвор нест. Садњову њазорњо љилд асарњои илмї, 

насриву назмии офаридањои ниёгони форсу тољик имкон медињад, ба 

ќадри дилхоњ мадорики топонимиро интихоб намудаву болои онњо 

ќазовати илмї намуд. Дар радифњои классикии насрии адабиёти форсу 

тољик китоби пурмуњтаво  аз лињози фаррохии маводи топонимї мавќеи 

намоёнро соњиб гаштааст. Мадорики топоними  чун маводи 

антропонимиаш гуногунљабња буда, аз муњтавои ѓанї бархурдор аст. 
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Чун аз замони эљодгардии шифоњи  ва тадриљан таълифи тањририи он 

ќарнњои зиёде сипарї гаштааст, аз нигоњи луѓавї-маъної муайяну 

мушаххас кардани бархе аз топонимњои китоб кори сањлу осон нест, зеро 

як теъдоди онњо ба ќабадњои луѓавии шеваю лањља ва забонњои матрук 

алоќамандии зич дорад. Эњтимол чанд садсола пештар њамзамонон дар 

иртиботи топонимњои алњол номафњум  ахбори мувассаѓе доштанд, вале 

бо мурури ваќт баробари рушди сиёсиву иќтисодии љомеа як ќисми 

муайяни номњои манотиќи љуѓрофи этимони худро аз даст дода, ба 

шаклњои дигар арзи вуљуд кардаанд, ки имрўз мо онњоро бо исмњои нав 

ќабул кардаем. Вале чунин топонимњо дар асар зиёд нестанд. Теъдоди 

бештари топонимњои мављуда  чун воњидњои томи луѓавии ин ё он забон 

дар сарчашмаю маъхазњои таърихї, ќомусу фарњангњои собиќа тафсиру 

таъбир гаштаанд. Бо назардошти хусусиятњои ба худ хоси топонимњо  ва 

сарфи назар аз мансубияти забонии онњо, мо тасмим гирифтем, 

мадорики топоними ро аз лињози луѓавї-маъної ба чанд гурўњи алоњида 

људо намоем:  

1. Топонимњое, ки мансуби асомии одамонанд.  

2. Топонимњое, ки аз номи халќ, ќавм, ќабилањои таърихан маълум 

ё хаёлї ва шуѓлу амали инсонњо маншаъ гирифтаанд.  

3. Топонимњое, ки бо исми њайвонот ва паррандаву хазандањо 

мансубият доранд.  

4. Топонимњое, ки дар иртибот ба истилоњоти соњаи касбу њунар, 

шуѓлу пешаи гуногун пайдо гардидаанд:  

5. Топонимњое, ки бо номњои њаводиси табиї алоќаманданд.  

6. Топонимњое, ки дар асоси воњидњои маъмурї: шарњу русто, ќасру 

ќалъа ва ѓайрањо пайдо гаштаанд.  

7. Топонимњое, ки бо калимањои сифатї ифода ёфтаанд.  

8. Топонимњое, ки асоси асотирї доранд.  

9. Топонимњое, ки аз лињози маъно номафњуманд.  

10. Топонимњое, ки аз таркибу љузъњои забони ќадимаи форсї сар 

задаанд.  
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I. Топонимњое, ки мансуби асомии одамонанд. Дар забон 

топонимњое мављуд аст, ки пайдоишашон ба асимии одамони мушаххас 

марбут аст. Чунин номгузорї ба мавзеъу манотиќи љуѓрофии мабњаси 

амалиётњои афрод  хусусиятњои ба худ хос дорад. Баробари бурузи 

номњои нави љуѓрофї ќањрамону персонажњои асар аз тариќи бањсу 

мунозира сабабњои чунин ном гирифтани мавзеъ ва маъною муњтавои 

онњоро шарњу тафсир менамоянд. Топонимњои мансуби номњои ашхоси 

мушаххас  - ро вобаста ба марому маќсади номгузорї ба се гурўњ људо 

кардан мумкин аст:  

а) Топонимњое, ки љанбаи муваќќатї доранд. Зеро дар давраи 

њукмронии ин ё он шоњу њоким, пешво бо номи онњо арзи вуљуд карда, 

баробари рењлат кардани соњибном ва ба тахт нишастани шахси дигар 

номи минтаќа низ фавран иваз карда мешуд; б) Топонимњое, ки бо номи 

поягузорони мањалот гузошта шуда таѓйир наёфтаанд; в) Топонимњое, 

ки аз номи дигар персонажњо  ба вуљуд омадаанд.  

Аз љумлаи гурўњчаи аввал њувайдост, ки муддати мављудияти 

чунин топонимњо чандон тулонї нест. Баробари иваз шудани шоњу 

њокимон номи манотиќи ќаламрави онњо низ таѓйир меёфт.  

Шояд њамин иллат аст, ки топонимњои ин гурўњча дар 

сарчашмањои таърихию љуѓрофї зикр нагардидаанд ва мавќеи 

љойгиршавии онњоро низ аз мавќеи илми љуѓрофияи муосир муайян 

кардан имконнопазир аст.  

Ба гурўњчаи дуюм топонимњое дохил мешаванд, ки аз номи нахуст 

поягузорони мањаллот, шањр, дарра вилоят пайдо шудаанд. Топонимњои 

ин гурўњчаро аз диди имрўз боз метавон ба ду зергурўњ ќисмат намуд: а) 

топонимњое, ки воќеияташон маълум аст ва дар сарчашмањо рољеъ ба 

онњо ахбори зиёд интишор гардидааст. Чунончи: шањри Искандар (ба 

номи Искандари Маќдунї), Дараи Ѓур (яке аз ноњияњои минтаќаи 

Хуросон); б) Топонимњое, ки асли воќеияташон равшан нест ва дар 

сарчашмањою маъхазњои таърихї дар бораи онњо ишорае нарафтааст.  

Чунон ки дар боло ишора гардид, як теъдоди топонимњои гурўњи 

аввал аз љињати луѓавї – маъної номафњуманд, ки рољеъ ба онњо ягон 
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сарчашма, фарњангу ќомуси дар ањди гузашта таълифгардида иттилоъ 

надодааст ва имрўз њам илми љуѓрофия ќодир нест, маќеи аслии онњоро 

муайян намояд. Љои шак нест, ки дар замони мо топонимњои номафњум  

ё бо номњои дигар арзи вуљуд кардаанд ва ё онњо мањсули тахаюл 

мебошанд ва аслан чунин минтаќањои љуѓрофї вуљуд надоранд.  

Топонимњои гурўњчаи сеюм дар асар ду вазифаро иљро мекунанд: 

њам топоним, њам антропоним. Ба ин гурўњча калимањои «суќ» (а. 

«бозор») «гирдабозу», «сура»-ро ворид кардан мумкин аст. таълифгар  

бо истеъмоли ин калимањо ноњияњо ва персонажњои мухталифро ишора 

карда, барои тафовутгузорї миёни онњо аз услуби хубе кор гирифтааст.  

Дар маљмуъ топонимњои ин гурўњ, ки зикрашон дар боло рафт, 

возењу равшан яке аз ашколи номгузориро ба манотиќи љуѓрофї дар 

ањди гузашта собит менамоянд. Ва дар як ваќт барои ташрењи муњтавои 

луѓавї-маъноии чунин топонимњо кўмаки амалї мерасонад.  

II. Топонимњое, ки аз исми халќ, ќавм, ќабилањои таърихан маълум 

ё хаёлї ва шуѓлу амали инсонњо маншаъ гирифтаанд. Возењ аст, ки 

аксари кулли номњои љуѓрофии сайёраи замин аз номи халќ, ќавму 

миллатњои мухталиф маншаъ гирифтаанд ва њар халќу миллат ба номи 

худ давлатњояшонро созмон додаанд. Чунончи, топонимњои Россия, 

Амрико, Инглистон, Фаронса, Тољикистон, Узбекистон ва ѓайра бо 

њамин усул ба вуљуд омадаанд. Итминони комил дорем, дар саргањи 

чунин номгузорињо асарњои адабиёти классикї ќарор доранд. Як 

силсилаи томи топонимњо  ба њамин тартиб сохта шуда, њамрадифи номи 

ќавму халќиятњои дар таърих маълумбуда мебошанд. Ќобили зикр аст, 

ки як иддаи чунин топонимњо заминаи воќеї доранд, вале бо иллатњои 

маълуми таърихї алњол аз истифода хориљ шудаанд. Вале теъдоди 

дигарашон љанбаи асотирї дорад. Топонимњои вилояти Барбар (дар 

«Њудуд-ул-олам» номи кўњ ва халиљ), шањри Арман (Арманистон-бо 

номи ќавми арман), Замини Дайламон (номи шањр дар Эрон), Зангистон 

(номи шањр дар Африќо), дараи Курд аз номи ќавму халќњо ба вуљуд 

омада, ба гурўњи топонимњои ба таври воќеї вуљуддошта мансуб 

мебошанд.  
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Аз љумла, топоними маълуми Барбар дар забон танњо як маротиба 

истеъмол шудааст. Барбар – калимаи арабї буда, маънои «њарзагў» ва 

«пургўй»-ро дорад. Фарњанги «Бурњони ќотеъ» ин топонимро чунин 

шарњ додааст: «…номи синфе аз мардумон аст …ва ба арабї номи 

вилоятест дар маѓриб, ки мардуми он љо сабзчењра мебошанд. 

Армон – ин ном дар катибаи «Бесутун» armina сабт шудааст. Дар 

пањлавї «армани» шакли armanik–ро дорад. «Бурњони ќотеъ» дар 

баробари дигар маънињои ин калима номи шањру минтаќаеро низ ифода 

кардани онро ишора намудааст. Аз њаќиќат дур нест, ки алњол калимаи 

«армон» бо номи Арманистон ва халќи арман дар як радиф меистад.  

Дайламон – номи шањрест, ки аз номи ќавми дайлам гирифта 

шудааст. Тибќи ахбори «Њудуд–ул–олам» мардумони ин ноњия 

бисёрзабон буда, ду гурўњро ташкил медињанд. Ќисме дар соњилњои дарё 

зиндагї мекунанд, ќисми дигар дар кўњњо. Мардумони ин мавзеъ 

сипоњгарї мекардаанд. Маънои луѓавии калимаи «дайлам» дар 

«Фарњанги забони тољикї» (265,314) «ѓулом», «банда», «хизматгор» 

маънидод шудааст. «Ѓиёс–ул–луѓот» рољеъ ба бароиши нажодии ин ќавм 

ќазоват карда нигоштааст:»… ва ба маънии касе, ки модараш аз њабаш 

ва падараш аз турк бошад ё баръакс бувад …номи мулкест, ки мўи 

мардуми онљо муљаъад бошад».  

Дар забон ин топоним чун зодгоњи ашхоси пањлавон тасвир 

шудааст. Ду пањлавони ин мавзеъ бо номи мушобењи Дайлам мусаммо 

гаштаанд: Дайлами Кўњ ва Кўњтани Дайламї.  

Зангистон – ин топоним бароиши луѓавии форсї дошта, ба афроди 

сиёњпўст марбут аст. Дар «Њудуд–ул–олам» ин ном дар радифи новоњии 

Зоба, Њашаба, Буља ва Нуба зикр гардидааст, ки хати устиво(экватор) аз 

болои онњо убур мекунад. Чун топоними Зангистон аз калимаи зангї 

пайдо шудааст, дар зери мафњуми ин луѓат дар забони тољикї маънии 

«одамони сиёњмўй, сиёњпўст» фањмида мешавад. Агар топоними 

Зангистон бо топоними Зангон ё Занљон мафњуми умумї дошта бошад, 

он гоњ ташрењи «Ѓиёс-ул-луѓот» рољеъ ба ин луѓат бамавќеъ хоњад буд: 

«Номи шањрест дар Эрон мобайни Ќазвин ва Табрез: Занљон муарраби 
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он аст» (147, 398). Ин топоним дар забон танњо як маротиба ёдрас 

шудааст.  

Дараи Курд – ин топоним аз номи яке аз халќиятњои маскуни Эрон 

ба вуљуд омадааст. Курдњо забону тамаддуни хоси худро доранд. 

Курдистони бузург алњол дар њудуди се кишвар доман пањп кардааст:  

Эрон-Ироќ-Туркия. Калимаи курд ба забони порсии миёна чун 

kort истеъмол мешуд. Дар забон ин топоним ба номи ќавми курд зуњур 

кардааст. Калимаи курд маънои «пал», «пушта», «парчаи замини 

атрофаш бардошташуда»-ро ифода мекунад, ки аз љињати маъної ба 

мавќеи љойгиршавии мавзеи номбурда комилан мувофиќат мекунад. Дар 

асар Дараи Курд яке аз дарањои Дувоздањдара буда, дар васати кўњњои 

мушкилгузар инъикос шудааст.  

Топонимњое, ки дар асар мафњуми асотирї доранд ва ба номи 

ќавму халќият мансубанд, танњо як адад мебошанд. Љазираи Саксорон аз 

ин навъи топонимњост. Саксорон номи шањри хаёлї буда, дар бисёр 

ќиссаву афсонањо чун манзилу мањали зисти деву париён шинохта 

мешавад. Топоними мазкур аз решаи «Сак» (сакоињо номи яке аз 

ќавмњои Осиёи Миёна) ва пасвандњои–сор ва–он таркиб ёфтааст. Бо 

калимаи «сак» ва пасванди–истон дар ривоятњо номи љуѓрофии 

тахаюлие мављуд аст, ки нуфуси он гўё деву париён будааст.  

Аз ин ду топоними таќрибан мушобењ ба таври ѓайри мустаќим 

метавон маънии топоними ба онњо наздики Сиистонро, ки дар адабиёт 

чун минтаќаи љуѓрофї маълум аст, љустуљў намуд. Дар забон 

топонимњое низ мављуданд, ки вобаста ба хулќу хислат, расму анъанот 

ва шуѓлу пешаи сокинони мањал ва ё он мавзеъу минтаќа пайдо шудаанд. 

Дараи Хуниён, дараи Љавонмардон, дараи Саворон аз шумори чунин 

топонимњоянд. Хуниён дараест, ки тибќи нигориш  сокинони он гўё 

расму одати аљиб доштаанд. Рољеъ ба анъаноти ѓайриодии нуфуси ин 

дара дар асар чанд далели ќобили ќабул дарљ карда шудааст. Аз љумла, 

гўё шахси хундор (шахси ќотил) агар барои паноњ љустан ба ин дара 

меомадааст, сокинони он ўро ба зери њимояи худ мегирифтанд. Ва дар 

сурати зарурат њатто барои дифои шахси хундор бо шоњи худ набард 
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карда, бо ќимати љони хеш шаъну шарафи номи мањалашонро нигоњ 

медоштанд. Аз ин љо тибќи одаташон ба сокинони ин мавзеъ муаллиф  

номи хуниёнро додааст. Топоними Љавонмард бо назардошти хислатњои 

мардонагї, шуљоату далерї, њимматбаландї ва саховатмандии ќавми 

маскуни он мањал асос ёфтааст. Калимаи «љавонмард» аз маънии зиёде 

бархурдор аст. Илова ба маънии аслии ин таркиб, ки он ишораи «марди 

љавон» мебошад, инчунин ба ду мазмуни дигари он таваљљўњ кардан ба 

маќсад мавофиќ аст, зеро муњтавои маънињои сонї аз мазмуни асосии 

таркиб бештар дар назар дошта мешавад. Алњол баробари ба забон 

овардани таркиби «љавонмард» маънињои њимматбаланду саховатпеша 

ба истиснои синну солу љинсият пеши назар меояд. Дар маљмуъ ба ин 

таркиб бењтарин хислатњои инсонї ифода карда мешавад.  

III. Топонимњое, ки бо исми њайвонот ва паррандаву хазандањо 

мансубият доранд.  

Дар забон топонимњое мављуданд, ки пайдоишашон ба номи 

њайвонњои гуногун, паррандаю хазандањо алоќамандии зич дорад. 

Љунин топонимњоро аз лињози луѓавї-маъної ба ду гурўњи алоњида 

ќисмат мебояд кард.  

а) Топонимњое, ки аз номи њайвонот (вањшї ва хонагї) маншаъ 

гирифтаанд. Дар асар бо номи њайвонњо танњо ду мањал номгузорї 

шудааст: Марѓзори Гурон /аз решаи гур-хари вањшї ва суффикси – «он»/ 

ва дараи Хармун /аз решаи хар ва топоформанти – мун/.. Баррасии 

луѓавї-маъноии њар ду топоним њам чандон душвор нест. Онњо мањсули 

забони форсї буда, маънињои соддаю оммафањмро таљассум менамоянд.  

б) Топонимњое, ки номи паррандањо асоси пайдоиши онњо 

гардидаст.  

Чунин топонимњо бо номи анвои мухталифи олами паррандањо 

(паррандањои хонагї ва вањшї) робита доранд. Бо номи паррандахои 

вањшї, шањристони Уќоб. Ин топоним бо ашколи љазираи Уќоб ва 

шањри Уќоб ифои вазифа намудааст. Топоними ќалъаи Калоѓ («зоѓи 

сиёњ») низ марбути паррандањои вањшї мебошад. Бо номи паррандањои 
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хонагї дар асар топонимњои љазираи Мурѓон ва љазираи Хурўс мартањ 

карда шудааст.  

Топоними Уќобро асарњои љуѓрофї ба яке аз минтаќањои 

сарзамини араб мансуб медонанд. Муаллиф  њудуди шањристони Уќобро 

аз сарњадоти Њиндустон то ба марзњои кишвари Мочин муаррифї 

намудааст. Бо топоформанти – мун дар асар топонимњои дигар (Дилмун, 

Ялмун) низ вуљуд доранд.  

IV. Топонимњое, ки дар иртибот ба истилоњати соњаи касбу њунар, 

шуѓлу пешаи одамон пайдо гардидаанд.  

Таърих гувоњ аст, ќавму халќиятњои эронинажод њанўз аз даврањои 

хеле ќадим касбу њунар ва шуѓлу пешањои зиёде дошта, таваcсути онњо 

рўзгори худро ба пеш мебурданд. Машѓулияти фаррохи сокинони 

сарзамини Аљам ба номгузории манотиќи љуѓрофї, воќидњои маъмурї, 

кўчаю растањои шањру рустоњо бетаъсир намонд. Номи шуѓлу пеша ва 

касбу њунарњои људогонаро соњиб гаштани бозору корвонсаройњо, 

кўчаю растањои шањрњои ќадима натиљаи рушду нумўи амалњои 

косибию тиљорат дар он ањд буд. Чунончи мањаллаи Наълбандон, 

мањаллаи Кањфурушон (дар шањри Чин), бозори Заргарон, бозори 

Гандумфурўшон (дар Мочин) ва корвонсарои Заргарон (дар шањри 

Муњтариќот) намунаи мисолњоеанд, ки манзури фавќро тасдиќ 

менамоянд. Ин топонимњо  дар заминаи луѓатњои аз касбу њунар ва 

шуѓлу пешаи мардум пазируфташуда ба вуљуд омаданд. Ќобили 

ёдоварист, ки то ба имрўз дар шањрњои калони минтаќаи Осиёи Миёна, 

кишварњои Эрону Афѓонистон ва як теъдоди мамолики ќораи Осиё ин 

усули номгузорї идома дорад. Баробари пайдо шудани касбу њунарњои 

нав топонимњои марбути номи онњо филфавр арзи вуљуд менамоянд.  

V. Топонимњое, ки бо номњои њаводиси табиї алоќаманданд. Дар 

асар бо номи њаводиси табиат мо танњо ба як топоним: љазираи Тундбод 

мувољљењ шудем. Сарчашмањои таърихию љуѓрофї бо чунин ном 

љазираеро тасвир накардаанд. Эњтимол, ин љазира аз радифи љазирае 

бошад, ки он замонњо барои умум номаълум будааст ва ишораи «Њудуд-

ул-олам» доир ба љазирањои нообод ин љазираро низ фаро гирифта 
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бошад: «Ва андарин дарё љазирањои бисёр аст, валекин вайрон аст ва на 

маъруф ва хурд, аз бањри он ёд накардем».  

VI. Топонимњое, ки дар асоси воњидњои маъмурї: шањру русто, 

ќасру ќалъа ва ѓайра пайдо гаштаанд. Теъдоди топонимњое, ки бо 

калимањои исмї ифода ёфтаанд, дар асар хеле зиёданд. Номњои шањр, 

љазира, марѓзор, ќалъа, дара, боѓ, кўча, ќаср ва њуљрањо, ки аз исмњо 

таркиб ёфтаанд, аз лињози маъної мафњумњои гуногунро ифода 

мекунанд. Бо назардошти хусусиятњои хоси маъноии топонимњои ин 

гурўњ мо тасмим гирифтем онњоро ба чанд гурўњчаи алоњида ќисмат 

намоем:  

а) Топонимњое, ки номи шањрњоро ифода менамоянд: шањри 

Далмун, шањри об, шањри Тирвард, шањри Симобия.   

б) Топонимњое, ки мансуб ба љазирањоянд: љазираи Аќиќ («навъе аз 

сангњои ќиматбањо»), љазираи Заъфарон («номи гиёњ»).  

в) Топонимњое, ки марбути номи марѓзорњоянд: марѓзори 

Заъфарон, марѓзори Паси Кўњ.  

г) Топонимњое, ки ба ќасру ќаълањо тааллуќ доранд: ќалъаи 

Шањристон, ќалъаи Фалакї, ќалъаи Бандофарин, ќалъаи Шоњак, ќалъаи 

Зарнигор, ќасри Зарнигор, ќасри Боѓи Бињишт.  

д) Топонимњое, ки дарањои ањолинишинро ифода мекунанд: дараи 

Суќ, дараи Чоњ, дараи Сари Кўњ, дараи Сура дараи Сурон, дараи 

Гардун, Дарбанд, дараи Дулоб, Шоњдара ва ѓайрањо.  

Топоними дараи Суќ аз каломи арабї њосил гардида, тарљумаи 

форсии чун «бозор»маълум аст ва шаке нест,ки пайдоиши номи дара дар 

маљмуъ ба таври мустаќим ё ѓайри мустаќим ба бозор робитаи зич 

доштааст. Топонимњои дараи Чоњ ва дараи Сари Кўњро аз лињози 

маъної тафсир кардан душвор нест. Њар ду топоним марбути падидањои 

табиат буда, аз нигоњи баромад мањсули забони форсианд. Топонимии 

дараи Сура, ки дар асар чун яке аз мањалоти амалиёти ќањрамону 

персонажњо тасвир шудааст, бевосита аз бофтањои худи муаллифи китоб 

мебошад. Пайдоиши топоними мазкур ба падидањои динї алоќаманд 

буда, ба назари мо, зарурати замони таълифгар  мањсуб мешавад. Зеро 
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дар авохири ќарни XII-мелодї давраи рушди бемайлони дини ислом буд 

ва муаллиф  минњайси фарди замони худ аз талаботи давронаш чашм 

пўшида наметавонист.  

Дар асар истифода бурдани истилоњоти хоси динї ба зудї дарк 

карда мешавад, чунки аз ибтидо то интињои мазмуни ривоят шањодати 

ќабл аз ислом арзи вуљуд кардани он аст ва истилоњоти оини ислом ба 

мазмуни асосї ночаспон ба назар мерасид.  

е) Топонимњое, ки аз номи њуљрањои ќасру ќалъањо ба вуљуд 

омадаанд. Ин номњо дар асар чанд адад мебошанд. Чунончи, њуљрањои 

сарои шоњи шањри Гирманд-Тўтишоњ тавассути персонаже ба ёд оварда 

шудааст, ки инњо мебошанд: њуљраи Пирўзї, њуљраи Шодї, њуљраи Хос, 

њуљраи Дўст, њуљраи Канизакон, њуљраи Ходимон, њуљраи Ѓуломон, 

њуљраи Шабкор, њуљраи Обгинасо. Тањќиќи луѓавї-маъноии чунин 

топонимњо ќиммати илмї надорад ва баррасии онњо низ кори сањлу осон 

нест. Бинобар ин, мо аз пешбурди чунин тадќикот сарфи назар кардем.  

ж) Топониме, ки аз номи беша њосил шудааст, дар забон танњо як 

адад буда, он бешаи Нишон мебошад.  

з) Топонимњое, ки асоми мањбасњо асоси онњо гаштаанд. Амсоли, 

зиндони Зулмот (њар љои сиёњ ва торик),зиндони Маљда (маљда- 

«бузаргї», «љалолат», «шавкат»),зиндони Фаромўшон («зудудан», «аз 

хотир баровардан»). Бо иллати он ки чунин топонимњо љанбаи 

муваќќатї дошта, танњо падидаи замони худанд, њатто тањќиќоти амиќи 

илмї дар замони мо рољеъ ба мањбасњои чандин аср пештар вуљуддошта 

чизе дода наметавонад.  

к) Топонимњое, ки аз номи ќасрњо пайдо гардидаанд. Чунин 

топонимњоро муаллиф  бо эњсосоти хеле баланд тасвир кардааст. 

Масалан, ќасри Зарнигорро тасвир карда, таълифгар  бо самимияти 

хосае дар бораи њакокикорињои тиллокорї, наќшу нигори бо зар 

оросташудаи он њарф мезанад.  

VII. Топонимњое, ки бо калимањои сифатї ифода ёфтаанд. Дар асар 

бархе аз номњои љуѓрофї бо калимањои мафњуми сифатидошта ифода 

ёфтаанд. Ањаммияти бо чунин калимањо сохтани топонимњо дар он 
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зоњир мешавад, ки тавассути онњо мабњаси тањти тасвир ќарордошта 

воќеї мебарояд. Маъмулан дар ин навъ топонимњо тарзу тариќи 

сохташавї, шаклу намуд ва маќсаду њадафи бо чунин ном унвонгузорї 

кардани ин ё он мавзеъ пурра акс меёбад. Ба ин гурўњ топонимњои дараи 

Акбар («бузургтар») дараи Бур («сурхранг») дари Кўњи Сиёњ, Сиёњдара, 

дараи Сурх, дараи Сиёњ, дараи Бузург,дараи Кўњи Сурх, Сияњчолќалъа, 

кўчаи Сангин, њуљраи Андўњгусор, њуљраи Хуш, њуљраи Ором, њуљраи 

Сангин, њуљраи Нишотангез ва ѓайра дохил мешаванд. Тањлили луѓавї-

маъноии топонимњои ин гурўњ бо сабаби рољеъ ба онњо набудани 

ахбороти ќобили таваљљуњ дар сарчашмањои љуѓрофї хеле мушкил аст. 

Бидуни такя ба сарчашмањои боэътимоди илмї дар бораи ин ё он 

топоними фавќ ќазоват кардан амали нек нахоњад буд.  

VIII. Топонимњое, ки асоси асотирї доранд.  

Оташ, Паришањр (дар шакли шањри Парї низ истеъмол шудааст) 

ва шањри Сояи Ќоф. Сокинони мањалњои номбурда гўё деву париён 

буданд. Азбаски ин топонимњо љанбаи асотирї доранд ва бинобар ин 

дар бораи мављудияти воќеии онњо мулоњиза рондан аз доираи мантиќ 

берун аст.  

IХ. Топонимњое, ки аз лињози маъно номањфуманд. Бархе аз 

топонимњо ро аз љињати маъно таъбиру тафсир кардан душвор, њатто 

имконнопазир аст, зеро луѓату фарњангњо, маъхазу сарчашмањои 

ќадимаю муосир рољеъ ба онњо чизе дарљ накардаанд. Маълум аст, ки 

номњои љуѓрофї њам бо мурури замон таѓйир ёфта соњиби исмњои нав 

мегарданд, ки чунин падидаи номатлуб шарњу баёни номи ќаблї ва нави 

онњоро боз њам мушкилтар мегардонад (281,786). Ба ин гурўњ топонимњо  

дараи Шарнос, дараи Шамур, дараи Тайѓу, дараи Бањлон, шањри 

Дониёл, шањри Тењёр, Њарёнашањр, шањри Љаландар, шањри Германд, 

биёбони Љавзињон, биёбони Хурљон, дараи Ѓотуш, шањри Шатрон 

(Шатроншањр) ва ѓайрањо мањсуб мешаванд. Ин топонимњо эњтимол аз 

радифи каломњое бошанд, ки марбути ќабати ќадимаи луѓавии ин ё он 

шеваю лањљаи забонњои ќадима буда, бо рушду такомули забонњо 

таѓйирротњои љиддиро сипарї кардаанд ва алњол дар шакли ибтидої 
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дарёфтану мустаќар намудани онњо ѓаёри имкон аст. Ё худ ба забонњои 

мурдаи эронї мансубият доштани онњо аз воќеият дур нест, зеро зиёд 

иттифоќ меафтад, ки нишонањои забонњои мурдаи эронї дар мављудияти  

топонимњо ба мушоњида мерасанд.  

Х. Топонимњое, ки аз таркибу љузъњои забонњои ќадимаи форсї 

сар задаанд. Як силсила топонимњо  дар таркиби худ љузъњои ќадимаи 

забонро љой додаанд, ки онњо алњол аз истеъмоли умум хориљ гардида, 

њамчун тополексема танњо дар топонимњо боќї мондаанд. Ба ин гурўњ 

топонимњои Дамованд, Гелон ва Ялмунро ворид кардан мумкин аст. Дар 

таркиби ин топонимњо љузъњои «дамо», «гел» ва «ял» љузъњои асосї 

њисоб меёбанд. Љузъи «дам» дар таркиби топоними Дамованд ба 

мафњуми имрўзааш «лањза», «ваќт», «замон», «нафас» мувофиќат 

намекунад.  

Калимаи Дамованд дар луѓатњои пешин аз љумла «Бурњони ќотеъ» 

ба шакли Дунбованд ба назар мерасад. Забоншиносони эронї Муин ва 

Кисравї топоними зикршударо аз решаи «думо»(«думбол», «пушт») ва 

пасванди-ванд иборат медонанд, ки ба аќидаи мо, њаќ бар љониби 

онњост. «Ванд» ба маънии «нињодан», «воќеъ будан», «истодан» (шакли 

масдарии он «вандан») дар сохтани номњои топонимї маълум аст.  

Забонишиноси олмонї Вилям Айлерс калимаи Дамовандро њамчун 

ороним (номи кўњ дар сарзамини Эрон) мавриди тањќиќ ќарор дода, дар 

натиљаи тањлилу таљзияи амиќи сарчашмањои зиёди ќадима дар бораи 

ањаммияти ду морфемаи калимаи мазкур хулосаи пурќимати илмї 

баровардааст.  

Аз љумла, форманти vand-ро сермањсултарин љузъ дар топонимияи 

Эрон муайян кардааст. Дар натиљаи тањлили минбаъда В.Айлерс ба 

чунин хулоса омадааст: «Агар њатто тарзу тариќи тафсири ин 

топонимро, ки дар Эрон муќаррар гардидааст, дастгирї намоем, номи 

Дамованд дар шакли нисбатан ќадимаи Dumbavand дар воќеъ ќалимаи 

dunb-dum-ро дар таркиби худ љой додаст, ки маънои «дум»-ро дорад. 

Њамин тавр, Дамованд-ин «дум», «кўњ» ва чун dunbavand\t ё ба шакли 

китобии пањлавї dumbavand, иронии ќадима Dumbavand «кўњи думдор» 
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мебошад (323,247). Дар њамин мавзеъ дар асар номи дигари љуѓрофї-

Нуњованд љой дода шудааст. Ин топоним аз решаи «нуњо» (ба маънии 

«пеш») ва пасванди «ванд» таркиб ёфтааст. Аз муњтавои ин ду топоним 

метавон ба хулосае омад, ки Дамованд чун мањали љуѓрофї дар дунбол 

ва пушт љойгир будаасту Нуњованд њамчун минтаќа дар ќисмати пеш 

мавќеъ доштааст. Зеро калимањои «думо» ва «нуњо» то њол дар забони 

гуфтугўии дузфулї ва шуштарии Мозандарони Эрон ба маънињои «пас» 

ва «пеш» маъмуланд.  

Дар хусуси таърихи баромади топонимњои Дамованд ва Нуњованд 

аќидањои олимони Эрон Кисравї ва Муин хилофи якдигаранд. Ба 

аќидаи Кисравї дар замони ќадим шоњроње ѓарбро ба шарќ 

мепайвастааст, ки тули он аз Лудё то Бохтар идома меёфта, шоњроњи 

дигаре аз ќисмати Шуш бо фарози Њирматон (Њамадон) ба шоњроњи 

Бохтар омезиш меёфтааст ва манотиќи Дамованду Нуњованд дар саргањи 

ин шоњроњњо воќеъ будаанд. Ин номњоро гўё корвониёни араб 

гузоштаанд.  

Муин ба ин аќида мутлаќо розї нест. Ба фикри ў гўё ќавме дар 

байни ду кўњ, дар шањри Мод мезистааст, ки кўњи пешорўйи худро 

Нуњованд аз кўњи пушти сарро Дамованд номгузорї кардааст. Ба аќидаи 

Муин ин калимањо хоси лањљањои Мозандарон буда, ба арабњо њељ гуна 

иртибот надоранд, зеро агар ин номњоро корвониёни араб мегузоштанд, 

он гоњ номи ин мавзеъњо бо каломњои лисони арабї инъикос мешуданд.  

Ќобили дарљ аст, ки алњол бо пасванди – ванд дар минтаќаи 

Дарвози Љумњурии Тољикистон дењае бо номи Нулванд мављуд аст. Ин 

далел аз он гувоњї медињад, ки бо пасванди номбурда сохтани 

топонимњо дар сарзамини Шарќ маъмул будааст.  

Дар таркиби топоними Гелон љузъи «гел» асосї буда, маъноњои 

«раият», «рустої», «мардуми омї»-ро дорад. Ин калима дар забони 

пањлавї бо шакли Gelan ба назар мерасад, ки ба мафњуми «мамлакати 

гелњо» мувофиќат мекунад.  

Дар «Авесто» топоними Varena мављуд аст. Ин номро олимони 

шарќшинос шакли ќадимаи Гелон мешуморанд. Муин ин даъворо бо 
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далелњои ќотеъ инкор мекунад, зеро аз –va,-vi-и забони порсии ќадим 

баъдњо шакли -ga, -gu пайдо шудааст. Чунончи: Виштосп=Гуштосп, 

Вироз-Гуроз, вистар=густар.  

Дар сарчашмањои љуѓрофї топоними Гелон бидуни таѓйироти 

овози инъикос гардидааст, њатто њуљуми арабњо ба шакли зоњирии ин 

калима дигаргуние ворид карда натавонист. Њол он ки таъсири забони 

арабї дар тамоми љабњањои њаёти мардумони Эрону Осиёи Миёна ва 

хусусан, дар соњаи топонимика возењу равшан эњсос мешуд.  

Бахусус, топонимњое, ки дар онњо овози «Г» мављуд буд, дар он 

замон филфавр шакли худро таѓйир додаанд: Гургон=Љурљон, 

Озарбойљон ва ѓайрањо, зеро дар алифбои арабї овози «г»мављуд нест ва 

арабњо дар талаффузи он душворї мекашиданд.  

Дар ин «Њудуд-ул-олам» доир ба Гелон ва мавќеи љойгиршавии он 

чунин маълумот дода шудааст: «Гелон ноњияест људо, миёна Дайламон 

ва Љибол ва Озарбодгон ва дарёи Хазарон. Ва ин ноњияест дар сањро 

нињода миёни дарё ва кўњи Љибол бо обњои равони бисёр.  

Ва яке рудест азим Сапедруд хонанд, миёни Гелон бибурад ва ба 

дарёи Хазарон афтад. Ва ин Гелон ду гурўњанд, яке гурўњи миёни дарё ва 

ин руданд ва ишонро ин сўирудї хонанд ва дигар гурўњ миёни руд ва 

кўњанд, ишонро аз он сўирудї хонанд (318,90).  

Њоло љузъи асосї («гел») аз истифода хориљ шудааст, вале 

пасуванди – он дар сохтани шакли љамъи калимањои гуногун фаъолона 

ба кор бурда мешавад.  

Топоними Ялмун аз љузъи «ял» (дар забони пањлавї «далер», 

«шуљоъ») ва топоформанти –мун сохта шудааст. Дар «Шоњнома» низ 

«ял» маъноњои «пањлавон», «шуљоъ», «далер»-ро ифода кардааст:  

Навозиду молиду Зин барнињод,  

Бар ў барнишаст он яли некзод  

(Фирдавсї)  

Инчунин шакли «ялон» њам (ба маънии «пањлавон) дар адабиёти 

классикї мушоњида мешавад. Вале дар забон бо тоформанти – мун танњо 

як топоним ба назар расид. Дар сарчашмањои љуѓрофї, ки мо дар ихтиёр 
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доштем, ба шакли мавриди таваљљуњ топоними дигаре дарёфт накардем. 

Бинобар хеле камёб буданаш метавон њадс зад, ки ин топоним аз 

бофтањои худи муаллиф  аст.  

Тањлилу тањќиќи луѓавї-маъноии топонимњо  нишон доданд, ки 

онњо аз бисёр љињат ба муаллиф дар кори тартиби муназзами хати 

сюжетии ривоят кўмаки зиёде расонидаанд. Аксари кулли топонимњо  аз 

лињози луѓавї-маъної ба мавќеъ интихоб карда шудаанд. Дуруст аст, ки 

дар мансубияти забонии топонимњои ањди ќадим, ки чунин мавод  аз он 

замон об хўрдаанд, ќазовати мушаххас кардан хатои мањз аст. Аз лињози 

забонї онњо то њаде ба якдигар омезиш ёфтаанд, ки њар топоним дар 

назари аввал марбути як забон, дар интињо метавонад моли забони 

дигаре бошад. Муайяну мушаххас кардани маънои сањењи топонимњо  

низ бо иллату мављудияти як идда монеањо мушкилоти зиёдеро ба бор 

меоварад. Хеле камёфт будани луѓату фарњангњои дар гузашта 

таълифшуда, дастнорас будани сарчашмањои љуѓрофию таърихї, 

набудани сирфан илмї дар иртиботи асарњои насри ривоятї ва боз бисёр 

нуќсонњои дигар аз ќабили монеањоеянд, ки ба пешбурди муваффаќонаи 

тањќиќоти илмї таъсири манфї мерасонанд. Бо вуљуди норасоињои зиёд, 

мо кўшидаем, бархе аз топонимњо ро аз нигоњи луѓавї-маъної талилу 

тањќиќ намоем ва умед дорем, гоми аввали мо дар ин љода барабас 

набошад.  

Олимон ба доираи васеи мушкилот таваљљўњ доранд: 

1) сохтори морфологии топонимњо; 

2) мушкилоти топонимия аз нигоњи забоншиносии умумї;  

3) саволњои дорои хусусияти иљтимоию лингвистї;  

4) масъалањои таърихї ва забонї;  

5) љанбаи прагматикї [70, 5]. 

Топонимия метавонад умумї ва мушаххас, диахронї ва синхронї 

бошад. Топонимикаи хусусї бо баррасии топонимњои як забони алоњида 

сарукор дорад. Топонимикаи умумї намунањои умумии ба номњои 

мањаллии системањои гуногуни забон хосро ошкор мекунад. Топонимњои 

умумї ва хусусї ба њам наздиканд. Топонимияи диахронї рушди 
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топонимикаро дар даврањои гуногуни таърихии забон ба назар мегирад. 

Топонимияи синхронї як бахши мушаххаси лингвистиро меомўзад. 

Љанбањои диахроникї ва синхронї бо њам пайванди ногусастанї доранд. 

Ѓайр аз он, бисёр падидањо танњо ваќте фањмо мешаванд, ки забоншинос 

ба тањлили пайдоиши онњо мурољиат кунад [70, 4]. 

Хулосаи боби аввал 

Хулоса, топоним дар ин таҳқиқот ҳамчун номи маҷмуи ҳама гуна 

љойю макон фањмида мешавад: аз минтақаҳои бузурги ҷуғрофӣ ва 

маъмурӣ-ҳудудӣ то мавзеъњои хурди дохили шаҳру дењот, номҳои 

вобаста ба ашёи табиї ва ашёе, ки одамон офаридаанд ва он дар 

номвожањои ин ё он мавзеи љуѓрофии минтақа сабт шудааст. Топонимҳо 

қисми назарраси фонди луғавии ономастикиро ташкил медиҳанд. 

Номвожањо, дар маҷмуъ ва махсусан топонимњо, ҳам дар забон ва 

ҳам дар гуфтор истеъмоли фаровон дорад. Аз натиљањои ин боби 

тањќиќот чунин хулоса баровардан мумкин аст, ки муњаќќиќон асосан се 

сатҳи маънои топонимҳоро муайян кардааст:  

1) маънои пеш аз топонимикӣ, (апеллиативӣ, этимологӣ). Маънои 

калимае, ки аз он топоним сохта шудааст (дар аксари ҳолатҳо ин маъно 

танҳо бо ёрии таҳлили махсуси этимологӣ муқаррар карда мешавад);  

2) маънои дурусти топонимӣ (ҷуғрофї) вобаста ба фаъолияти 

топонимҳо дар нутқ; (он ба маънои якум ҳеҷ рабте надорад, зеро он дар 

як фазои дигар ҷойгир аст);  

3) маънои отопонимикӣ (пасотопонимӣ) - тассуротҳое, ки шахс дар 

натиҷаи шиносоӣ бо номвожа пайдо мекунад. 

Аз ин нуқтаи назари маъної-семантикї, маънои топоним, 

пайванди байни топоним ва мафҳум якхела мебошад, ки тавассути як 

объекти ҷуғрофии инфиродӣ миёнаравӣ мекунад; аз нуқтаи назари 

функсионалӣ ба топоним функсияи номинативӣ ва ба андозаи муайян 

ишоракунанда, инчунин функсияи ихтиёрии суроға-индикативии хос аст. 

Топоним ҳуввияти миллии мардум, хусусиятҳои таърихӣ, ҳудудӣ, 

табиӣ ва ҷуғрофии шароити зиндагии он, инчунин фарњангмардумро, ки 
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дар урфу одатҳо, анъанањо, фолклор забт шудааст, инъикос мекунад. Ин 

вазъ махсусан ҳангоми омӯзиши фарҳанги забонҳои хориҷӣ, аз ҷумла 

ҳангоми омӯзиши забонњои тољикї ва англисї муҳим аст. Номвожањо 

ҷузъи ҷудонашавандаи донишњои забонї ва фарҳангии мардумони 

муайян мебошанд. 
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БОБИ II. ОМЎЗИШИ ЊАМБАСТАГИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ 

ВА НОМВОЖАЊО 

2.1. Мафњуми воњиди фразеологї 

Алоќаи забонї зимни амаликунонии ду функсияњои асосии он - 

ахборот ва таассурот – сабаби якљоя амал кардани воњидњои озод ва 

алоќаманди забонї, ба монанди калима, ибора ва љумла шудаанд. Чи 

тавре ки маълум аст, дар њар як забон ягонагї ва муборизаи ду тамоюли 

асосї вуљуд дорад: яке – ин эљодиёти озоди истифодабарандагони забон, 

ки дар мањсулнокии шакл ва сохти забонї ба вуљуд омадааст, дигаре – ин 

таљдиди шаклњои мураккаби тайёр, алоќаманд ва мунтазам 

такроршаванда. Якумаш имконияти инкишоф додан ва эљод кардани 

забонро фароњам орад, дуюмаш саъю кўшиши истифодабарандагони 

забонро, бо роњи љамъ овардани «хазинаи иборањо», сарфа мекунад. 

Тамоюли якум бо ёрии шаклњо ва иборањои озод вазифаи таассуротро 

иљро мекунад, тамоюли дуюм вазифаи хабарро нишон медињад ва дар 

нутќ ба воситаи воњидњои мураккаб амалї мегардад [144, 241]. 

Муносибати пайвастаи система ва нормаро дар шаклњои 

нормативии забон, яъне дар ин ё он шакли меъёрї ба тариќи боз њам 

равшантар зоњир кардан мумкин аст. Дар забони мустаъмали ин ё он 

давр ва ё макони муайян њар як сатњи забон, њар як воњид, шакл ва 

категорияњои он низ гунањо дошта метавонад [124, 84]. Масалан, забони 

адабии муосири мо зерсистемањо, яъне маљмуи воњидњои аз њам 

фарќкунанда ва ќоидањои њамнишинии хоси онњоро дорад, ки сатњњо ё 

ќабатњои мушаххаси системаи умумии забонро ташкил медињанд. Ба 

системаи сатњњо ё ќабатњои забон савтиёт (=фонемика), сарфиёт 

(морфемика), луѓот (=лексемика), таъбирот (=фраземика) ва нањвиёт 

(=синтактика) шомил њастанд [81, 38]. Дар илми забоншиносии тољик 

кайњост, ки истилоњи луѓот ба маънои «маљмуи калимањои дар забон 

буда» баробари истилоњи луѓатшиносї «илми вожашиносї, 

лексикология» ба кор бурда мешавад. Аз ин нуќтаи назар истифодаи ин 

истилоњ дар ифодаи «сатњи калимањои забон» низ хеле мувофиќ аст. Дар 

њамин радиф истилоњоти савтиёт ба маънои «сатњи овозњо», таъбирот 

http://uchil.net/?cm=39879#_ftn2
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn2
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«сатњи воњидњои фразеологї», сарфиёт «сатњи морфемањо», нањвиёт 

«сатњи воњидњои синтаксисї» истифода шуданд. Њар яке аз ин сатњњо бо 

маљмуи воњидњо, сохторњо, шаклњо ва категорияњояшон ќабати 

мутањаррики људогонаро ташкил дода, дар маљмуъ ба тањаррук 

оварандаи системаи азими забонамон табдил меёбанд. Мутобиќи 

назарияи системавияти мавриди амали дастгоњи умумии системаи забон, 

яъне мавриде, ки шахси људогона забонро истифода бурда, фикри худро 

ифода карданї мешавад, робитаи зинавии байни воњидњои он ба вуљуд 

меояд: Аз фонемањо морфемањо, аз морфемањо лексемањо, аз лексемаву 

фраземањо, ибораву љумлањо ва матнњои пурраи нутќ тавлид меёбанд. Ин 

њама лањзањои басо мураккаби  гузариши воњидњои забон аз як зина ба 

дигаре дар њангоми нутќ чунон ба зудии зуд анљом мепазирад, ки 

соњибзабон аз мураккаб будану серзинагии ин дастгоњи азамат пай њам 

намебарад [23, 444]. Сабаби ба осонї истењсолшавї ва гузариши нињоят 

босуръати воњидњои забон аз як зина ба зинаи дигар дар нутќи 

соњибзабон њамин аст, ки вай ин њамаро аз хурдї – аз забони модар, 

муњити атроф, мактаб, донишгоњ, радиову телевизион ва матбуот 

омўхта, дар тафаккури худ њазм кардааст. Ин њама барои ў њодисаи 

табиї, худї аст, на бегона, вале чунин амали босуръатро ў дар 

истифодаи забони хориљї, њарчанд онро хуб донад њам анљом дода 

наметавонад. Мављудияти аксент, яъне олудагии талаффузи худї бо 

бегона, дар забони хориљии вай тасдиќи њамин гуфтањо буда метавонад.  

Фразеологизмњо, зарбулмасалу маќолњо он табаќаи њар як 

забонеро ифода мекунанд, ки дар он бевосита њикмати халќ ва натиљаи 

тамоми таљрибањои маданияти халќ љамъ оварда шудааст. 

Фразеологизмњо аксарияти аз нутќи халќї асос мегиранд. Онњо дар 

нињоди худ пањлўњои гуногуни зиндагии одамонро инъикос мекунад. Аз 

ќабили  рафтори оќилона ё ањмаќона, муваффаќият ё нокомї, муомила 

миёни одамон, таассурот ва эњсосоти њаётии онњо, тањсин ва норозигї, 

муњаббат ва душманї, низоъ ва оштї, раќобат, маккорї, мањкумкунї, 

љазо ва ѓайра. Маљмуи маъноњои моњиятан гуногун дар таркиби 

воњидњои фразеологї таркиби забонии фразеологиро таъсис медињад.  
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Воњидњои фразеологии забони тољикї аксар бо шаљараи 

инкишофёфтаи муодилњо, муродифоти фаровон ва маъноњои воќеии ба 

зиндагии мардуми тољик алоќаманди худ аз фразеологияи забонњои 

дигар  тафовут доранд ва як ќабати луѓати забонамонро ташкил 

медињанд. Фразеологизмњои тољикї њамчунин бо интонатсия ва лањну 

оњангњои нотакрори тољикиашон, ифодаи рўњия ва эњсосоти рангини 

миллї, инъикосгари воќеияти мањз тољикї буданашон аз 

фразеологизмњои њатто забонњои русиву англисї ба куллї фарќ 

мекунанд.  

Бо вуљуди он ки доир ба ин масъала умуман дар забоншиносии 

ватанию хориљї корњои зиёде анљом дода шуааст, то њол меъёрњои људо 

кардани фразеологизмњо муайян карда нашудаанд. Воњидњои фразеологї  

аз љониби забоншиносон ба таври гуногун таъриф дода шудаанд. 

Масалан А. В. Кунин воњидњои фразеологиро њамчун «пайвастшавии 

устувори лексемањо бо маънои сарфањмравии пурра ё нопурра» таъриф 

кардааст [72, 160]. А. О. Иванов таърифи воњиди фразеологиро њамчун 

ибора, ки дар он яклухтии семантикї дар болои сохти алоњидагии 

элементњои ўро ташкилдињанда ќавї аст, ќабул кардааст. Ў яклухтии 

семантикии воњиди фразеологиро таъкид карда, илова менамояд, ки  

«воњидњои фразеологї дорои маънои махсуси фразеологианд, ки натиљаи 

дарки (пурра ё нопурраи) унсурњои ба таркиби он дохилшаванда 

мебошад» [56, 167]. 

Фразеологизмњо одатан дар шакли луѓат гирдоварї карда 

мешаванд. Фарњангњои фразеологї сатњу дараљаи мафњумњои  таъбироти 

забони адабии меъёриро инъикос мекунанд. Дар фарњангњои тафсирии 

фразеологї шакли умумиятдодашудаи фразеологизмњо ва вариантњои 

мухталифи онњо бо тамоми маъною тобишњои иловагии маъноиашон 

оварда мешаванд. Дар мавриди шарњи мундариљаи маъноии воњидњои 

фразеологї овардани мисол аз адабиёти бадеї њатмист, зеро мањз дар 

дохили матни муайян њар як љилваю љилои маъноњои он равшан зоњир 

шуда метавонад. Ба љуз фарњангњои тафсирї мавќеи фразеологизмњоро 

боз луѓатњои синонимї, вариантњо, луѓатњои этимологї, шевагї ва 

http://uchil.net/?cm=39879#_ftn3
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монанди инњо, ки дар онњо пањлуњои мухталифи фразеологизмњо шарњ 

дода мешаванд, тасвир меёбанд. Мавриди зикр аст, ки дар мо то њол ягон 

навъе аз ин фарњангњои фразеологї тањия нашудааст. 

Мавзуъњои боби морфологияро низ дар шакли луѓатњои људогона 

гирд овардан мумкин аст. Ба гурўњи чунин луѓатњо луѓати ќолабњои 

воњидњои нањвї, аз ќабили, луѓати ќолабњои љумлањо, иборањо ва 

таркибњои тољикї; луѓати њамнишинињои воњидњои забон, луѓати 

басомади ќолабу сохторњои нањвї ва амсоли инњо шомил дохил 

мешаванд. Дар забоншиносии тољик то њол чунин луѓатњои нињоят 

муфид сохта нашудаанд. 

Масалан, ифодањои навъи ќуттии аттор «љое, ки дар он њама чиз 

аст», пули пуччак «њар чизи беарзиш», нўги остин «њар чизи кам», 

кундаи љувоз «одами бисёр ѓафси бадњайбат», нархи сабзию пиёзро 

напурсида «нафањмида, надониста», бо диди нохоњам «бидуни хоњиш» ва 

бисёр дигарњо бо ифодаи на фаќат маъноњои мафњумиашон њамчунин бо 

љилвањои эњсосотиву оњангу тобишњои ранг ба ранги бањодињиашон 

махсуси забони тољикї мебошанд. 

Дар луѓати энсиклопедии забоншиносї тавзењи воњидњои 

фразеологї ин тавр аст: «иборањои мустањкаме, ки бо доимии таркиби 

лексикї ва семантикаи мураккаб тавсиф ёфтаанд» [192, 543]. Маънои 

воњиди фразеологї ба элементњо, ки ба элементњои шакли берунии ў 

мувофиќат мекунанд, таќсим намешавад ва одатан аз љамъи маънои 

элементњои алоњидаи воњиди фразеологї сарчашма намегирад. Фањмиши 

њаммаънои чунин воњидњои фразеологї ва шарњи маънии онњо бе 

тањлили амиќи матн, ки вазъиятро муайян мекунад, имконнопазир аст, 

пеш аз њама донистани хусусиятњои семантикї ва аломатњои ин воњидњо, 

ки дар онњо ба таври гуногун якљоя шудаанд [192,  543]. 

Маънои воњиди фразеологї њамчун унсури мустаќили семантикї 

фањмида мешавад, ки дар ќатори маънои калима элементи системаи 

забон мебошад [33, 93]. 

Ба аќидаи бисёре аз тањќиќотчиён хусусияти асосии 

фразеологизмњо – ин номувофиќатии наќшаи мундариља ба наќшаи 
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ибора, ки хусусияти воњиди фразеологиро муайян мекунад ва маънои 

онро амиќтару фасењтар мегардонад, мебошад. Ин имкониятњо дар 

табиати худи фразеологизм –микроконтексти сарбаста, ки дар он на 

танњо робитаи шаклї байни наќшаи ибора ва наќшаи мундариља, балки 

ба таври ассотсиатсивї-семантикї амалї мегардад, асос ёфтаанд [8: 28]. 

Сохтори дохилии фразеологизм –монанд ба мундариљаи лексикї-

семантикии ибораи озод мебошад, ки дар асоси мафњуми маљозии он 

фразеологизм ба вуљуд омадааст. Ин њамон образи аввала аст, ки бар он 

истеъмоли алоњидаву озоди калима имконияти оњиста-оњиста чун воњиди 

фразеологии дорои маънои устувор шуданро дод [32, 184]. 

Воњидњои фразеологї аз пайвастшавии озоди калимањо фарќ 

доранд. Пайвастшавии озоди калимањо аз рўйи ќоидањои грамматикии 

забон њангоми алоќаи забонї бо супориши њар як вазъияти нутќи 

додашуда барои ифода кардани фикри муайян сохта мешаванд. 

Мафњуми умумии пайвастшавии озод аз маънои њар як калимаи 

ташкилкунандаи он эљод мешавад. Њамин тариќ, пайвастшавии озод 

ибораи синтаксисиро ба вуљуд меоранд. Аммо дар пайвастшавии 

ѓайриозод њар як ќисмат мустаќилии семантикии худро аз даст дода, бо 

дигар калимањо як пайвастшавии мустањками устуворро ташкил 

медињад. Устувории ибора бо он ќиёс карда мешавад, ки вай аз 

калимањои муайян иборат бошад њам, иваз кардани яке аз ќисмњои он бо 

дигаре номумкин аст, зеро маънои он аз байн меравад.  

Пайванд шудани воњидњои фразеологї ба он рухсат медињад, ки 

љузъњои онњо ба њодисаи калимасозї дучор шаванд хусусан тавассути 

афиксњо. Њамин тавр, аз воњиди фразеологии brain-trust бо илова 

кардани пасванди– er воњиди brain-truster, аз single-rhyme,- single-rhymer 

ташкил карда мешавад. Ба ин тариќ, воњиди фразеологї монанди 

калимањои функсионалї ва семантикї аст, њарчанд ки расман ибора 

мебошад. 

Бар хилофи иборањои озод, ки бевосита дар протсесси нутќ сохта 

мешаванд, фразеологизмњо дар шакли калима, ибора ва љумлањои тайёр 

истифода мешаванд. Дар он шакле ки онњо дар забон мустањкам 
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шудаанд, ба он намуде, ки хотири онњоро нигоњ медорад. Барои бисёре 

аз воњидњои фразеологї тартиби устувору рехтаи калимањо хос аст. 

Ибораи устувор аз љониби сухангў дар ваќти гап задан сохта 

намешавад, аммо дар шакли муќарраршуда ва бо маънои муайян дар 

нутќ айнан такрор мешавад. Дар чунин яклухтии семантикї ќисматњои 

ибораи устувор аъзоњои мустаќили љумла нестанд, аммо тамоми 

пайвастшавии устуворро умуман як аъзои љумла ташкил медињад. Ба љуз  

зарбулмасалњо, ки аз рўйи сохташон метавонанд ба љумлаи пурра 

баробар бошанд.  

Дар мавриди таъини меъёрњои воњидњои фразеологї ба назар 

гирифтани лањзањое, ки ќабати мавриди истеъмолро аз захираи умумии 

он људо карда метавонанд, зарур аст: 

1) Ба њисоб гирифтани силсилањои муродифоти фразеологї ва људо 

кардани фразеологизми серсилсила ба сифати воситаи ифодакунандаи 

маънои умумї ва оњанги эњсосотии мутавассит. Чунончи, воњиди 

фразеологии сари баланд ба маънои «обрў, эътибор» дар радифи 

таъбироти рўйи сурх, дили соф, нияти холис, назари гарм њамин гуна 

мавќеъ дорад. 

2) Дар назар доштани занљирњои гунањои фразеологї ва сарњалќаи 

онњо њамчун воњиди фразеологии умумиистеъмол ва муътадилоњанг. 

Чунин муносибатро дар байни сарњалќаи фразеологизмњо нури дида ва 

гунаи он нури чашм ёки ороми љон ва гунаи он офати љон мушоњида 

кардан мумкин аст. 

3) Ба эътибор гирифтани доираи њамнишинињои лексикиву 

фразеологї ва ба ин восита муќаррар намудани воњиди фразеологии 

серњамнишин, ки ба љумлаи воњидњои мустаъмали забони адабї шомил 

мешавад. Мисоли равшани он таъбири балои ногањонї бо маънои 

«њодисаи дањшатангез» буда метавонад, ки бо таъбироту калимањои 

навъи ќазои осмонї, дарди сар, садама, хатар, офат ва боз дигарњо 

муносибати њаммаъної дорад. 

Дар мавриди муйян кардани меъёрњои сатњи нањвиёт ба омилњои 

зерин диќќат додан лозим мешавад: 
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1) Риояи ќолаби сохторњои нањвии дар тули асрњо санљидашудаи 

таркибњо, иборањо ва љумлањои тољикї. Сарфи назар кардан аз ќолабњои 

нањвии забонњои дигар, ки бо табиати дастурии забони мо созгор нест. 

2) Истеъмоли мунтахаби ќолабњои нањвии таркибњо, иборањо ва 

љумлањои аслии тољикї, нисбат ба он ки на њамаи онњо дар забони 

адабии муосири тољик мустаъмаланд. Масалан, аз њама навъњои алоќаи 

муайяншаванда бо муайянкунанда дар иборањои забони адабии муосири 

тољик фаќат навъњои зерин мавриди истеъмол ќарор мегиранд: 

а) алоќаи изофї: ватани зебо. 

Мисол: Тољ. Ванљи ману ганљи ман // Ванљи пурганљ [Халќї] 

Анг. hell and halt of Georgia [77, 81] 

б) алоќаи њамроњї: зебо ватан. 

Мисол: Тољ. Файзобода шамолош [Халќї] 

Анг. Selling the Brooklyn Bridge – фиреб кардан [77, 75] 

в) алоќаи пешоянд ва пасояндї: мисли гули сурх, гул барин сурх. 

Тољ. Чити Хитой барин ҷиррос занондан 

Анг. Fighting like Kilkenny cats – муборидаи беамон бурдан [77, 51] 

г) алоќаи изофию пешояндї: умри дар пеш дар истифодаанд. 

Тољ. Сарфаи сари чагдон – савдогари Ҳиндустон 

Анг. Neither in Cheshire nor in Chawbent – на ину на он [77, 53] 

Ба воњидњои фразеологї устувории шакли грамматикии ќисматњои 

онњо хос аст: њар як аъзои пайвастшавандаи фразеологизмњо дар шакли 

муќарраршудаи грамматикие, ки онро худсарона иваз кардан мумкин 

нест, таљдид мешавад.  

И.В.Арнолд «устувории забонї, яклухтии семантикї ва алоњида 

тартиб додашавиро»  аломати умумии воњидњои  фразеологї њисоб 

мекунад [10, 160]. 

Фразеологизмњо бо таќозои гуногуншаклии таркибї ва семантикии 

худ олимонро ба аќидањое овардааст, ки миёни он аќидањо хилофи 

маънї эњсос мешавад. Њатто дар бораи он ки ба гурўњи воњидњои 

фразеологї чиро дохил кардан мумкин аст, аќидаи муайян нест. 

Масалан, А. В. Кунин ба ќатори меъёрњои маќбули умум, ба монанди 
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ягонагии семантикї ва устуворї, боз меъёри калимањои алоњида 

тартибдодашударо ќайд мекунад [72, 11]. Зери маънои алоњида 

тартибдодашуда хусусияти сохти ягонагии синтаксисї, ки  аз  воњидњои 

ташкилкунандаи он, калимањои алоњида, яъне ќисматњои грамматикї 

тартибдодашуда иборат мебошанд, фањмида мешавад. Дар њамин асос ба 

ќатори воњидњои фразеологї пайвастшавии калимањоеро, ки калимаи 

аввалаш дар падежи соњибї меояд, дохил намекунанд. Мисол: 

mare's nest, dog's life, husband's tea ва ѓайра [56, 167]. 

Фразеологизмњо,аз љињати муносибаташон ба услубњои 

функсионалї гуногуншакл мебошанд. Бисёре аз онњо гуфтугўї, 

баъзеашон њатто дурушт, ќисми дигарашон, баръакс, дар услуби китобї 

истифода бурда мешаванд.  

 

2.2 Таснифоти воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва англисї 

Аз љониби олимон то њол меъёрњои ягонаи гурўњбандии воњидњои 

фразеологї баррасї карда нашудаанд. Њоло дида баромадани якчанд 

навъи гурўњбандї воњидњои фразеологї, ки аз љониби муаллифони 

гуногун пешнињод шудаанд, љолиби диќќат аст. Азбаски воњиди 

фразеологї як унсури мураккаб, бо хусусиятњои гуногуншакли онро 

таърифкунанда мебошад, эњтимол аз нуќтаи назари гуногун дида 

баромада шавад. Барои њамин аљаб нест, ки гурўњбандињои зиёде, ки аз 

љониби олимон дар асоси принсипњои гуногун коркард шудаанд, вуљуд 

доранд. 

Дар тањќиќи воњидњои фразеологї муайян кардани љињати 

семантикии онњо бисёр муњим мебошад. Гурўњбандии В. В. Виноградов 

дар дараљаи наздикии семантикї байни ќисматњои воњидњои фразеологї 

сохта мешавад. Классификатсияи воњидњои фразеологии забони русиро, 

ки аз тарафи академик В. В. Виноградов пешнињод шудааст, дар 

таснифоти фразеологизмњои забони англисї низ истифода бурдан 

мумкин аст. Мувофиќи ин классификатсия, њамаи воњидњои фразеологї 

ба се гурўњ таќсим мешаванд: а) якљояшавии фразеологї, б) ягонагии 
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фразеологї,  в) пайвандшавии фразеологї. Њар як гурўњро ба таври 

алоњида дида мебароем. 

Зери мафњуми “якљояшавии фразеологї” В. В. Виноградов 

якљояшавии устувори бо маънои ќисман аз нав фањмидашударо дар 

назар дорад, ки дар онњо њар як ќисмат дар њар гуна мавриди нутќ 

мустаќилияти семантикиро нигоњ медорад. Ба ин гурўњи воњидњои 

фразеологї аз забони англисї воњидњои зерин дохил мешаванд: to be at 

one's wits' end, to be good at something, to be a good hand at something, to have 

a bite, to come off a poor second, to come to a sticky end (coll.), to look a 

sight (coll.), to take something for granted, to stick to one's word, to stick at 

nothing, gospel truth, bosom friends. Якљояшавии фразеологї дар корњои 

дигар тањќиќотчиён боз «расмї», «фразеолоид», «якљояшавии устувор бо 

номинатсияи муайян», «шакли тањлилии намуди феъли англисї» ва 

«якљояшавии устувор» номида шудаанд [62,  3]. 

Ягонагии фразеологї. Инњо иборањои устувори бо маънои пурра аз 

нав фањмида шуда мебошанд. Калимањои алоњидаи ба таркиби он дохил 

шуда аз љињати семантикї номустаќиланд ва маънои њар як ќисмат ба 

ягонагии маънои умумии тамоми иборањои фразеологї дар умум тобеъ 

мебошад. Зеро метафора, ки дар асоси он воњиди дода шуда сохта 

шудааст, хеле шаффоф аст. Ба чунин воњидњои фразеологї дохил 

мешаванд: to stick to one's guns (~ to be true to one's views or convictions); to 

sit on the fence (~ in discussion, politics, etc. refrain from committing oneself 

to either side); to lose one's head (~ to be at a loss what to do; to be out of 

one's mind); to lose one's heart to smb.(~ to fall in love); to lock the stable door 

after the horse is stolen (~ to take precautions too late, when the mischief is 

done) ваѓайра.  

Пайвандшавии фразеологї. - Инњо иборањои устувори аз љињати 

семантикї таќсимнашаванда мебошанд. Бар хилофи ягонагии 

фразеологї онњо комилан далелнок мебошанд. Яъне, маънои умумї аз 

маънои калимањои алоњида, ки ба таркиби ин пайвандшавии фразеологї 

дохил мешаванд, берун карда намешавад. Мустаќилияти семантики 

калима-ќисматњо пурра гум шудааст ва метафора, ки дар он дигаргунии 
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маъно асос меёбад, аллакай шаффофияти худро аз даст додааст. Мисол: 

to come a cropper (to come to disaster); neck and crop (entirely, altogether, 

thoroughly, as in: He was thrown out neck and crop. She severed all relations 

with them neck and crop.); at sixes and sevens (in confusion or in 

disagreement); to set one's cap at smb. (to try and attract a man; spoken about 

girls and women); to leave smb. in the lurch (to abandon a friend when he is in 

trouble); to show the white feather (to betray one's cowardice); to dance 

attendance on smb. (to try and please or attract smb.; to show exaggerated 

attention to smb.). 

Лекин ин гурўњбандї тавсифи таркиби воњидњои фразеологиро ба 

њисоб намегирад. Ба замми ин, сарњади байни ягонагї ва пайвандшавии 

фразеологї хеле рахна шудааст, чунки њамон як воњид метавонад ба 

назари як шахс далелнок намояд ва ба назари дигар бедалел. Принсипи 

таркибии гурўњбандии воњидњои фразеологї ба њамон функсияњое, ки 

калимањо иљро мекунанд, асос ёфтааст.  

Аз нигоњи синтаксиси онњо миёни комбинатсияњои устувор људо 

шуда меистанд. Он комбинатсияњо инњоанд: 

1. Забонї (феълї, яъне вазифаи феълро иљро мекунанд): 

to run for one's (dear) life, to get (win) theupper hand, to talk through one's hat,

 to make a song and dance about something.  

Тољ. Ду линга аз Учќурѓон овардан [180, 159] 

 Анг. To go for a Burton – пай њасту Њайдар нест 

2. Субстантивї (вазифаи исмро иљро мекунанд): ): dog's life, cat-and-

dog life, calf love, white lie, tall order, birds of a feather, birds of passage, red 

tape, brown study.  

Тољ. Тухми аз Бағдод омадагӣ – чизи нодир = тухми анќо 

Аз ҳамин мӯмиё чӣ ки ба амакат намедиҳӣ, тухми аз Бағдод 

омадагимӣ? [184, 297] 

Анг. Dead Sea fruit – тањт. Меваи Бањри Мурда (чизе, ки дар назари 

аввал зебо менамояд, аммо дар асл бад аст) [77, 76] 

Сараш дар Қӯқанд думаш дар Хуҷанд 
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Вай маро аз дӯстони маҳрами худ дониста, дар байни сӯҳбатҳои 

сараш дар Қӯқанду думаш дар Хуҷанди худ баъзан аз ишқу муҳаббаташ, 

ба кадом духтар дил бой доданаш, кадом духтар мӯрчамиёну кадом 

духтар офати ҷон буданаш ҳам гап зада мемонд [201, 81]. 

3. Адъективї (вазифаи сифатро иљро мекунанд): high and mighty, 

spick and span, brand new, safe and sound. Дар ин гурўњ воњидњои 

фразеологии муќоисавї нињоят фасењ мебошанд: (as) cool as a cucumber, 

(as) nervous as a cat, (as) weak as a kitten, (as) good as gold (usually spoken 

about children), (as) pretty as a picture, as large as life, (as) slippery as an eel, 

(as) thick as thieves, (as) drunk as an owl (sl.), (as) mad as a hatter/a hare in 

March. 

Тољ. Себи Самарќанд барин – ягон чизи зебо [Халќї] 

Анг. Like Byzantine politics – сиёсати Византия барин, яъне як 

масъалаи мураккаб ва норавшан [77, 31]. 

4. Адвербиалї (вазифаи зарфро иљро мекунанд): high and low (as 

in They searched for him high and low), by hook or by crook, for love or money, 

in cold, in the dead of night, between the devil and the deep sea, to the bitter end, 

by a long chalk. 

Тољ. Хар рафтай Маккаву Мадина, омадай харри пешина [Халќї] 

Анг. Live in the Bermudas – тањт. Дар Бермуда зиндагї кардан, яъне 

дар танњої зиндагї кардан [77, 32].  

5. Нидої (вазифаи нидоро иљромекунанд): Oh my God/ 

By Jove! By George! Goodness gracious! Good Heavens! 

Тољ. Худоё ба Ќундуз барандат! – дуои бад кардан [Халќї] 

Анг. Go to Bath! – Љин занад! Очаша об барад! [77, 52] 

Системаи муосири классификатсияи воњидњои фразеологї, ки аз 

љониби А. В. Кунин пешнињод шудааст, ба принсипи таркибї-семантикї 

асос ёфтааст, инчунин устувории воњидњои фразеологиро низ ба назар 

мегирад.  

Воњидњои фразеологї вобаста ба функсияњои алоќавии худ, ки бо 

тавсифи таркибї-семантикии худ муайян мегарданд, аз љониби А. В. 

Кунин ба чор гурўњ таќсим карда шудаанд:  
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1) Воњидњои фразеологии номинативї бо комбинатсияњое, ки 

воњидњои фразеологии субстантивї, адъективї, адвербиалї 

вапешоянддорро дарбар мегиранд.  

2) Воњидњои фразеологии номинативї-алоќавї, ки комбинатсияњои 

намуди to break theice — the ice is broken–ро дарбар мегиранд, яъне 

комбинатсияњои феълї, ки ба љумлаи бо феъли тарзи мафъул табдил 

дода шудаанд. 

3) Воњидњои фразеологии нидої ва модалии хусусияти нидої 

надошта. Онњо пайвастшавии калимањои нидоиро дар бар мегиранд.  

4) Воњидњои фразеологии алоќавї, ки бо зарбулмасалу маќол 

пешнињод шудаанд. 

Ин чањор синф, дар навбати худ, аз рўйи намуди таркиби воњидњои 

фразеологї боз ба зергурўњњо таќсим мешаванд [71, 26-27].  

Гурўњбандии асосии воњидњои фразеологї, ки дар кори мо 

истифода  шудааст, ин классификатсияи А. И. Смирнитский [122, 24] 

мебошад, ки дар он воњидњои фразеологї ва идиомањо аз њам фарќ 

кунонида шудаанд. Воњидњои фразеологї – ин иборањои бетарафи 

услубї мебошанд, ки онњо хусусияти маљозї буданро аз даст додаанд ё 

гум кардаанд. Идиомањо дар ќўчонидани маъно дар метафора, ки аз 

љониби гўянда фањмо дарк карда мешавад, асос ёфтаанд. Хислати хоси 

онњо – маънои тозаи услубї, дуршавї аз услуби бесобиќаи оддї 

мебошад.  

Аз љињати таркиб вобаста ба адади калимањои мустаќилмаъно 

Смирнитский фразеологизмњоро ба якќуллагї, дуќуллагї ва 

бисёрќуллагї таќсим мекунад. Масалан, фразеологизми якќуллагї – ин 

пайвастшавии калимањои номустаќилмаъно ё як калимаи мустаќилмаъно 

мебошад [122, 24].  

А. И. Смирницкий таснифоти дигари воњидњои фразеологии 

забони англисиро пешнињод мекунад: 

1. Воњидњои фразеологии феълї-адвербалии якќуллагї бо 

мувофиќати марказњои семантикї ва грамматикї дар ќисмати якуми 
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ибора, ки ба сифати эквиваленти феълњо баромад мекунанд. Мисол: to 

give up, to make out, to look for etc.;  

2. Воњидњои фразеологии якќуллагии намуди to be tired of бо 

маркази семантикї дар ќисмати дуюм ва маркази грамматикї дар 

ќисмати  якуми ибора, ки инчунин ба сифати эквиваленти феълњо 

баромад мекунанд; 

3.Воњидњои фразеологии якќуллагии пешояндї-шахсї бо маркази 

семантикї дар ќисмати шахсии ибора ва бо вуљуд надоштани маркази 

грамматикї. Онњо метавонанд ё ба сифати эквиваленти зарф (by heart, in 

time), ё басифати эквиваленти љумлањои пайвасткунанда (in order to, by 

means of) баромад кунанд; 

Ба воњидњои фразеологии дуќуллагии забони англисї дохил 

мешаванд: 

4. Воњидњои фразеологии муайянкунандагї-исмї, ки таркиби 

«сифат + исм» - ро доранд ва эквиваленти исмро ифода мекунанд. 

Мисол: black art, first night, common sense, best man, red tape, blue blood 

etc. Чунин намуди воњидњо фразеологи-зуд натанњо дар забони англисї 

вомехўранд. Ин иборањо аз љониби А. И. Смирнитский њамчун зершакли 

адъективї – субстантивии воњидњои фразеологии дуќуллагаи 

муайянкунандагї-исмї шарњ дода мешаванд. Инчунин зершакли 

воњидњои фразеологии субстантивї-субстантивї  вуљуд дорад. Мисол: 

son-in-law, man-of-war etc [122, 214]; 

5. Воњидњои фразеологии феълї-субстантивии дуќуллагї, ки ба 

сифати эквиваленти феълњо баромад мекунанд. Мисол: to take the floor, 

to go to bed;  

6. Такрорњои фразеологї, ки басифати эквиваленти зарфњо 

баромад мекунанд. Мисол: now or never, with might and main; betwixt and 

between etc.; 

7. Воњидњои  фразеологии  адвербалии бисёрќуллагї. Мисол: every 

other day, every now and then etc. [122, 217]. 
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Барои аксари намудњои таснифшуда дар забонњои 

муќоисашавандаи тољикї ва англисї воњидњои фразеологии дорои љузъи 

топонимї њамчун мисол овардан мумкин аст. 

Сар ба кӯҳи Муғул афтидан. 

Хайр сад сумата гум кардї, садқаи сар. Ба сарат кӯҳи Муғул афтид, 

ки инқадар хафа мешавӣ? [184, 272] 

Чи тавре ки Г. Б. Антрушина, О. В. Афанасева ва Н. Н. Морозова 

ќайд мекунанд, принсипи анъанавї ва аз њама кўњнаи классификатсияи 

воњидњои фразеологї, ки дар асоси он классификатсияи воњидњои 

фразеологї аз рўйи пайдоишашон сохта мешаванд, ин «мавзуї» ва 

«этимологї» мебошанд [9, 242]. Онњо аз рўйи манбаъи пайдоишашон, 

муњити фаъолияти инсонї, табиат, њодисањои табиї ва ѓайра тасниф 

мешаванд. Принсипи мавзуии классификатсияи воњидњои фразеологї 

фаќат пайдоиш ва маънои воњидњои фразеологиро дида баромада ба 

тавсифњои забонии он ањаммият намедињад.  

Гурўњи мавзуї якљояшавии калимањо ва иборањоро, ки маънояшон 

бо њамон як порчаи воќеият алоќамандї дорад, ифода мекунад.  

 

2.3. Хусусиятњои морфологии воњидњои фразеологии забонњои 

англисї ва тољикї. 

А. В. Кунин ишора мекунад, ки мављуд будани калима дар таркиби 

воњиди фразеологї ба сифати лексема, нисбат ба мављуд будани њамон 

калима бо маънои мустаќили забонї берун аз воњиди фразеологї бо як 

ќатор хусусиятњо фарќ мекунад. Миќдори шаклњои ба ќисматњои 

воњидњои фразеологї хос аз миќдори шаклњое, ки берун аз њудуди 

воњидњои фразеологї дар таркибашон њамин калимањоро доранд, 

каманд [71, 396]. Хислати хоси воњидњои фразеологии феълии англисї – 

ин шакливазкунии  ќисматњои феълї дар иборањои бо сохти 

пайвасткунанда мебошад. Пайвастшавии шаклњое, ки дар онњо феъл дар 

таркиби дигар воњидњои фразеологии феълї истифода бурда мешавад, 

метавонад дигар бошад, аммо миќдори шаклњо њамаваќт мањдуд аст. 
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Дар баъзе воњидњои фразеологии феълї феъл фаќат дар тарзи 

мафъул истифода бурда мешавад:  

be gathered to one's fathers (библ.) – мурдан, вафоткардан; 

be thrown on one's beam-end  - дар њолати вазнин, беилољ будан. 

Дар дигар воњидњои фразеологии феълї бошад феъл њељ гоњ дар тарзи 

мафъул истифода бурда намешавад: 

make bricks without straw–бењуда кўшиш кардан; 

steal a march on smb. – номаълум пеш гузаштан; 

take the wrong turning – аз роњи дуруст гаштан. 

 Ба исмњое, ки дар таркиби бисёри воњидњои фразеологии феълї 

меоянд, шакли меъёрии шумораи танњо ва шумораи љамъ  хос аст. 

Мисол: 

keep one's head above water – дар рўйи об ѓарқ нашуда истодан, 

монеањоро бартараф кардан; 

set one's cap at smb. – худро ба гардани марде андохтан ва ѓайра [72, 

397]. 

Дар баъзе фразеологизмњои феълї шумораи љамъи исм на аз 

шумораи шахсњо, ки амали бо ин фразеологизм ифодакардаро иљро 

мекунанд, вобастагї дорад, балки аз шумораи пуркунандањое, ки ба онњо 

амали бо ин фразеологизм ифода ёфта равона карда шудааст: 

We used to pull his leg about shadowing people and all that. 

Муќ.: They have just been pulling our legs very wittily. 

Баъзан дар фразеологизмњое, ки амалашон бо якчанд шахс иљро 

мегардад, шакли шумораи љамъ ќатъиян муайян карда шуда њисоб 

намешавад ва воњиди фразеологї инчунин дар шакли шумораи танњо во 

мехўрад.  

Чунин воќеа, масалан, дар фразеологизми cut off one's nose to spite 

one's face — дар њолати ќањр бар зарари худ амал кардан, аз алам 

барќасди худ коре кардан ва ѓайра дида мешавад. 

Many labor leaders rushed to comply with the obnoxious clause... even if it 

meant cutting off their nosesto spite their faces. 
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I believe that the most deep-rooted of human passions is that which makes 

men cut off their nose to spite their face... . 

Ба таври мисол воњидњои фразеологии феълие, ки дар онњо, 

новобаста аз шумораи шахсњо, ки амалро иљро мекунанду бо 

фразеологизм ифода ёфтаанд, ё  шумораи шахсњое, ки ба онњо ин амал 

равона карда шудааст, исмњо њамаваќт дар шумораи танњо истифода 

мешаванд. Иборањои зеринро мисол меорем: 

carry (keep) a stiff upper lip s худдориро нигоњ доштан, лабулунљ 

овезон накардан; 

cook smb.'s goose — касеро аз љон безор кардан; 

cost a pretty penny — як галла пул шудан (муќ. Бисёр ќимат  

афтидан); 

not to have a leg to stand on — далел надоштан; 

shake a leg — 1) раќс кардан; 2) (амер) шитофтан; 

throw up the sponge  - таслим шудан, худро маѓлубшуда њисобидан ва 

ѓайра [72, 399]. 

Дар бисёри воњидњои фразеологии феълї исмњо танњо дар шумораи 

љамъ истифода бурда мешаванд, чунки амали ифодакардаи онњо аз 

љониби як шахс иљро намешавад. Мисол: 

be on pins and needles – орому ќарор надоштан, беќарор будан; 

burnone's fingers – шикаст хўрдан; 

draw in one's horns – ором шудан;  аз фикр гаштан ва ѓайра. 

Шумораи љамъи исм воситаи муњими таркибии маънои 

тањтуллафзии ќисматњо мебошад, ки дар асоси он маънои фразеологии 

ибора ба вуљуд омадааст. Њамин тариќ, калимаи spurs дар воњиди 

фразеологии win one's spurs — корнамої кардан, шуњрат, эътироф 

пайдокардан – фаќат дар шакли љамъ буда метавонад, зеро дар мавриди 

унвони бањо дурї додан боду мањмез мукофотонида мешуданд, на бо 

якто. 

Хусусияти хоси фразеологизмњо дар забони англисї, хусусан бо 

ќисматњои ба тарзи нав фањмидаи пурра ё нопурра, аз љумла 

фразеологизмњои феълї, ин – дар онњо мављуд будани шумораи ками 
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калима шаклњо нисбат ба калима шаклњои ќисматњои онњо, ки дар 

таркиби пайвастшавињои таѓирёбанда ба сифати калимањои таѓирёбанда 

истифода мешаванд, мебошад. Инчунин дар интихоби шаклњои тасдиќї, 

инкорї ва саволї мањдудиятњо вуљуд дорад [72, 399]. 

Мувофиќи  таснифоти А.В.Кунин воњидњои фразеологї  дар 

мансубият бо хусусияти коркарди онњо дар нутќ дорои ду гурўњи асосї 

мебошанд. Воњидњои номинативии ашё, њодисањо, аломатњо ва 

метавонад  дорои сохторњои гуногун бошад (a bitter pill to swallow; a wolf 

in sheep‘s clothing; a cock-and-bull story; to stir up a hornets‘ nest; much cry 

and little wool; to call a spade; etc,). Воњидњои фразеологии номинативї-

комуникативї вазифањои пурќувваткунии нутќро иљро мекунанд ва 

баъзан  бо гуногунии намудњои таркибашон нигоњ накарда, ба нидо 

наздик мешаванд (as hell; birds of a feather; this cat won‘t jump; the fat‘s in 

the fair; etc,). 

Њар як феъли таркибии номї як воњиди луѓавї, як њиссаи нутќ ва як 

аъзои љумла њисоб меёбад. Аз ин љињат байни љузъњои феълњои таркибии 

номї на  алоќаи синтаксисї, балки таносуби маъної ва мувофиќати 

морфологї мављуд аст. Љузъи номї љузъи асосї ва соњибмаънои феъли 

таркибии номї буда, феълро мазмунан муќаррар ва муайян месозад. 

Азбаски љузъи асосии феъли таркибии номї аз њиссањои номии нутќ 

иборат аст, дар љумла њолатњое рўй медињад, ки дар натиљаи он зоњиран 

шакли муќаррарии феъли таркибї  таѓйир меёбад. 

Алоќа хосияти воњидњои забон буда, њангоми сохтани воњидњои 

нисбатан  сатњи баланд яке аз хусусиятњои бунёдии воњидњои забон, ки 

муносибатњои синтагматикї байни онњоро инъикос менамояд, мебошад. 

Чанд намуди алоќаи воњидњои забон аз якдигар фарќ мекунанд. 

Вобаста ба мавќеъ: њамљавор ва фосиладор. Алоќаи калимањо (воњидњои 

луѓавї) бо омилњои луѓавї – семантикї сахт иртибот дорад. Дар алоќаи 

грамматикї ё дастурї мансубияти калимањо ба њиссањои нутќ ба эътибор 

гирифта мешавад. Феъли ёридињандаи «шудан» бештар бо исму сифатњо 

алоќамандї дорад: пинњон шудан, ѓамгин шудан, хавотир шудан, хаста 

шудан, омода шудан, њосил шудан ва њозир шудан: 

http://uchil.net/?cm=39879#_ftn28
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn28
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Њангоми муќаррар намудани љузъи номии феълњои таркибии номї 

ќолаби заданокии калима низ арзиш пайдо мекунад. Масалан: њóзир-

њозир. Калимаи «њóзир»-и якум зарф аст ва ќолаби заданокиаш ба 

тариќи зайл аст: - њóзир (зарфи замон); «њозир»-и дуюм сифат буда, 

ќолаби заданокияш чунин аст: - њозир (сифат). 

Таркиби феълњои таркибии номї аз ду љузъ иборат аст: љузъи номї 

ва љузъи феълї. Дар романи «Фирдавсї»-и Сотим Улуѓзода љузъи номї 

њамчун љузъи асосї бештар исму сифат аст. 

1.Исм: таќдим кардан, рўй додан, ќиёс кардан, хавотир кашидан, 

ёрї додан, савор кардан, роњат кардан, арз кардан, сарфароз гардидан, 

сухан рондан, назар афкандан, њарф назадан, хўрок овардан; 

2.Сифат: бањраманд гардонидан, шуълавар гаштан, нимпўш 

кардан, муаттар сохтан, пинњон шудан ва ѓайра. 

Љузъи номии феълњои таркибии номї бо зарф низ ифода меѐбанд: 

зиѐд кардан, пеш омадан, поин фуровардан, ќафо рафтан:  

Ќолаби дигари ифодаи феълњои таркибии номї чунин аст: 

пешоянд, исм ва феъли ѐридињанда: ба вуљуд омадан, дар назар доштан, 

ба амал омадан, дар ѓазаб шудан, бар уњда доштан, ба даст овардан ва 

монанди инњо. 

Њиссањои дигари нутќ, масалан, шумора ва баъзе шаклњои феъли 

њолу сифати феълї, ки як андоза тобиши исмї ё сифатї пайдо кардаанд, 

низ љузъи номии феъли таркибї мебошанд, вале каммањсуланд: як 

кардан, як шудан ва ѓ. 

Калимањои таркибї хоси њамаи њиссањои нутќанд: 

Исмњои таркибї: Созмони Миллали Муттањид, Донишкадаи 

давлатии забонњои Тољикистон, зардолуи рухи љонон; 

Сифатњои таркибї: Сифатњое, ки зиёда аз  як калимаро дарбар 

гирифта, дар имло људо навишта мешаванд: комёбињои нав ба нав, 

хизмати маданї - маишї, луѓати русї - тољикї… 

Шуморањои таркибї: бисту панљ нафар шогирд, дањ бех арча, ду 

даста гул. 

Љонишинњои таркибї: њар кас, чї гуна, чї хел, њељ гуна.  
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Феълњои таркибї: хонда будам, (замони гузаштаи дур), ман рафта 

будаам (замони гузаштаи дури наќлї), ман хонда истода будам (замони 

гузаштаи дури давомдор), рафта истода будаам (замони гузаштаи дури 

давомдор), ман хоњам рафт (замони ояндаи дур); 

Зарфњои таркибї: љо ба љо (зарфи тарзи амал), ин ќадар (зарфи 

миќдору дараља) дар ба дар, даст ба даст, худ ба худ, кам андар кам 

(зарфи миќдору дараља), њама љо (зарфи макон); 

Пешояндњои таркибї: ба пеши, дар назди, нисбат ба, оид ба; 

Пайвандакњои таркибї: ёки, токи, азбозеки, дарњолате ки; 

Њиссачањои саволї: 

Њама чизи дар боло зикршуда имконият медињад  тахмин кунем, ки 

барои фразеологизмњои забони тољикї њам метавонанд намудњои  

морфологии дар боло  људо шуда  намуна бошанд.  

Дар мисолњои боло истилоњи таркиб дар алоќамандї бо мавзуи 

феълњои забони тољикї корбаст гаштааст. Истилоњи мазкур дар тањќиќи 

масъалањои асосии фразеология дар муайян кардани хел ва хусусиятњои 

воњидњои фразеологї низ ба кор рафтааст. Чунончи, М. Муњаммадиев 

иборањои фразеологии забони тољикиро ба се гурўњ људо карда, 

сеюмашро таркибњои фразеологї номидааст. Бино бар андешаи ў дар 

таркибњои фразеологї ба маънои маљозї омадани њамаи калимањои он 

шарт нест, балки яке аз калимањо ба маънои пурраи маљозї омада, 

калимањои дигар ё бевосита ба маънои луѓавии худ меоянд ва ё дар 

њамаи ибора тобишњои гуногуни маъної, услубї зоњир менамоянд: даст 

ёфтан, ташвиш кашидан, хунук хўрдан, ранљ кашидан, гўш тофтан, 

туњмат боридан ва амсоли инњо [93, 52]. 

Истилоњи таркиб на танњо ба иборањои фразеологии феълї татбиќ 

мешавад, балки он дар сарчашмањои илмї аз љињати сохтор як навъи 

комилан мустаќили воњидњои фразеологиро ташкил медињад. Чунончи, 

муаллифони китоби «Дар бораи воњидњои фразеологї ва вазифањои 

синтаксисии онњо» навиштаанд: «… пайвастњои аз љињати грамматикї 

устувори нутќ аз рўйи сохт (структура) гуногун мешаванд. Онњо дар 

шакли таркиб, масалан, «ба чашм» ба маънои итоат (хуб) ризомандї; 
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ибора (сода ва мураккаб), чунончи, барги сабз ба маънои «тўњфа», араќи 

љабин «мењнат», гули сари сабад «муътабар, обрўмандтарин»; љумлањо 

(сода ва мураккаб) олам гулистон ба маънои «хеле хуб», кўњро занад, 

талќон мешавад ба маънои «пурзўр»; њатто дар шакли матн ва порчаи 

људогона (њамчун њикояи хурд) меоянд: Лаб гуфт: омад, дањон гуфт: 

даромад, шикам гуфт: чї буд, ки ба поён нафуромад?» - ба маънои ѓизои 

кам [93,  9]. 

Кўшиши муайян кардани моњияти таркибњои фразеологї дар асари 

Њ. Маљидов ба назар мерасад. Ў пайдоиши воњидњои фразеологиро ба 

таркибњои синтаксисї марбут медонад. «Таркибњои фразеологї, - 

менигорад ў, - чунин таркибњои синтаксисии шахшуда, ба њукми 

ифодањои рехтаву устувори забон табдилёфта мебошанд, ки ба мисли  

гурўњњои дигари воњидњои фразеологї маънои яклухту бутунро ифода 

мекунанд. Онњо аз пайвасти ду калимаи мустаќилмаъно, ё ки пайвасти 

калимањои ёридињандаву мустаќилмаъно ба вуљуд омадаанд. Чунончи: 

ифодањои рехтаи дар њаќиќат «њаќиќатан», дар дил «хаёлан», њавою 

њавас «орзу», хоњам нахоњам «дудила», пага-фардо «ба наздикї», дар ба 

дар овора ва монанди инњо таркибњои фразеологиро ташкил медињанд» 

[93,  38]. 

Аз иќтибоси боло бармеояд, ки воњидњои фразеологї аз таркибњои 

озод ё синтаксисї бо рехтагї, устуворї, маънои яклухту бутунро ифода 

кардан фарќ мекунанд. Ин фикри худро муњаќќиќ бо далеле собит 

менамояд, ки воњидњои фразеологї аломатњои гуногуни грамматикиро ё 

дар аввал ва ё дар охири худ ќабул менамояд. Яъне, воњидњои 

калимабанд дар байни љузъњои таркиб љой дошта наметавонанд. Ба ин 

мазмун омадааст: «Хусусияти характернокии таркибњои фразеологиро, 

ки онњоро аз гурўњњои дигари фразеологї људо карда, то андозае ба 

калима наздик мегардонад, якљо шаклгирии морфологии онњо мебошад. 

Таркибњои фразеологї аломатњои гуногуни грамматикї: аффиксњо, 

бандакњо, пешоянд, пасояндњо ва монанди инњоро дар аввал ё охири худ 

ќабул карда, якљо шакл мегиранд. Дар натиља шаклњои гуногуни 

морфологии онњо ба вуљуд меоянд, чунончи: таркиби банду баст дар 
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матн дар шаклњои банду басти, банду басташ, банду бастњо, банду 

бастро ва монанди инњо истеъмол шуда метавонад» [82, 40]. 

Дар њаќиќат, рехтагии ќолаб устувории таркиб ва маънои яклухтро 

ифода кардан аз аломатњои хос ва аз принсипњои асосии људо кардани 

воњидњои фразеологї мебошад. Њ. Маљидов дар њамин замина воњидњои 

фразеологиро ба чунин хелњо људо кардааст. 

1.Таркибњои љуфт: хушку холї, хату савод, банду баст; 

2.Таркибњои тавтологии пешояндї: сол ба сол, нав ба нав, рўз аз 

рўз, дам ба дам, лањза ба лањза. 

3.Таркибњои њамроњї: пагоњ-бегоњ, фардо-пасфардо, сињат-

саломат. 

4.Таркибњои људої: хоњї нахоњї, сарам дилам, равам-наравам. 

Аз љониби таъбиршиносон кўшиши мањдуд кардани навъњои 

воњидњои фразеологї, аз он љумла таркибњои фразеологї низ ба 

мушоњида мерасад. Масалан, аз назари М. Саидов, таркибњои зеринро 

ба доираи фразеология даровардан ѓалат аст: 

1. Таркибњои пешоянддор: дар ба дар, рў ба рў, камар ба камар, рўз 

аз рўз, дам ба дам ва ѓайрањо; 

2. Таркибњои љуфт: мўру мор, нолаву афѓон, сиру савдо, нангу 

номус, дидаву рў; 

3. Таркибњои љуфти пешоянддор: ба дилу љон, дар тобу таб, бо нозу 

карашма ва ѓайра [118]. 

Вале аз љониби муњаќќиќ шарњ дода намешавад, ки чаро мисолњои 

мазкур таркиби фразеологї шуда наметавонанд. Дар асл рехтагї, 

устувории таркиб, дар байни соњибзабонон дар њамин ќолаб маъмул 

будан ва маънои яклухт доштан имкон медињад, ки онњоро бо номи 

таркиби фразеологї ба доираи воњидњои фразеологї ворид намоем. 

Худи муаллиф низ он мисолњоро таркиб номида, тасниф кардааст. Ба 

њар њол, мисолњои номбурда бино бар аломатњои хоси фразеологї 

доштанашон аз таркиби синтаксисї дида ба табиати таркибњои 

фразеологї мувофиќтаранд. 
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Њамин тариќ, дар забоншиносии тољик «таркиб» чун истилоњ 

мавќеи устувор дорад. Дар соњаи грамматика он пас аз калима дар љойи 

дуюм меистад. Дар ќисмати фразеология бошад, он дар муайян кардани 

сохторњои воњидњои фразеологї дар мавќеи аввал ќарор дорад, яъне 

воњидњои фразеологї аз љињати сохтор ба таркиб, ибора, љумла људо 

мешаванд. Мавќеъ ва дараљаи истеъмоли таркибњо, аз љумла таркибњои 

фразеологї ба раванди таърихии инкишофи забони тољикї вобаста 

мебошад. Арзи вуљуд кардан ва маъмул гаштани он ба ривољгирии усули 

калимасозии забони тољикї алоќаманд аст, ки он аз охирњои давраи 

ќадими забони форсї-тољикї маншаъ мегирад. Б. Сиёев дуруст кайд 

мекунад, ки «усули таркибии созмони феълњо дар асрњои IХ-Х мавќеи 

калон пайдо кардааст. Моњияти ин тарзи феълсозї дар он аст, ки як 

гурўњ феълњо бо сабаби суст шудани маънои аслї ба мавќеи њиссаи 

ёридињанда фаромада, бо љузъи феълї ё номї дар шакли таркиб корбаст 

мешаванд» [121, 16]. 

Чунон ки дар боло ишора рафт, таркибњо бо феъли ёварї кардан 

дар забоншиносии тољик бо номњои гуногун, вале зиёдтар бо истилоњи 

«феълњои таркибии номї» ёдрас мешаванд, ки онњо чун воњиди 

синтаксисї аз њамбастагии як калимаи мустаќилмаъно (бештар исм ё 

сифат) ва як номустаќил (феъли ёридињанда) фароњам меоянд. 

Ваќте ки сухан аз хусусиятњои маъної меравад, онњо аз таркибњои 

озод ё синтаксисї дида ба таркибњои рехта ё фразеологї мутобиќтаранд. 

Ба ибораи дигар гўем, љавобгўйи меъёрњои асосии созмони воњиди 

фразеологї мебошанд, яъне дар онњо: а) љузъи феълї (кардан) маънои 

луѓавии худро гум карда, дар маќоми феъли ёвар меояд; б) љузъњои номї 

ва феълї дар ќолаби таркиб якљоя маънои рехта пайдо намудаанд; в) дар 

як ќолаб устувор гардида, чун воњиди тайёри забон ба кор мераванд ва 

дар ин ќолабу маъно маъмул гардидаанд. 

Чунин таркибњо ба чањор аломати асосии воњидњои фразеологї, ки 

таъбиршиноси маъруфи рус Н.М. Шанский зикр кардааст, низ 

мувофиќанд [173, 29-30]. 
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Андешањои забоншиносони тољик дар бораи рехтагї, устуворї, 

«муттафиќ шудани њиссањо ва комилан лексиконида шудани таъбир»       

[93, 132], «ифодакунандаи маънии як воњиди луѓавї» будан, «аз таркиб 

бо ёварї «кардан» созмон ёфтани воњидњои фразеологї» [82, 79] ва ѓайра 

низ аз аломатњои воњиди фразеологї дарак медињанд. 

Њамчунин муаллифони як ќатор асарњои дигари таълимї ва 

рисолањои номзадї оид ба фразеология таркибњои мавриди назарро ба 

воњидњои фразеологї мансуб донистаанд. Амсоли Маќсудов Т., Зикриёев 

Ф., Љалилов Њ. (наякї кардан, тую ман кардан, тагу рў кардан, гирифт 

кардан…[83, 6]; Юсупова М. (њаќшиносї кардан, ѓамхўрї кардан, 

гуфтушунид кардан, додугирифт кардан, бардошт кардан).  

Пай бурдан мумкин аст, ки рехтагии маъно ва устувории ќолаб 

боис гаштааст, ки мураттибони фарњангњои  фразеологии даврони чї 

классик ва чї муосир ин навъ воњидњои забониро ба фразеология дохил 

кардаанд. Чунончи, дар фарњангномаи фразеологии тоинќилобии форс-

тољик «Чароѓи њидоят» мисолњои зиёде аз ќабили таркибњои араќ 

кардан, банд кардан, бањс кардан, муборакбод кардан, ваљаб кардан, 

илтимос кардан, назокат кардан, ѓаш кардан (љамъ 30 таркиб) ба назар 

мерасанд. Дар асари М. Фозилов «Фарњанги иборањои рехта» дар ду 

муљаллад зиёда аз 110 таркиб бо ёварї кардан зикр ёфтааст. 

Дар бохти морфологии воњидњои фразеологии феълї бояд тазаккур 

дод, ки ибора – ин пайвастшавии ду ва ё зиёда калимањои 

мустаќилмаъно мебошад, ки дар асоси алоќаи муайяни синтаксисї 

муттањид шуда вазифаи номинативиро иљро мекунад. Иборањо дар њар 

як забон хусусиятњои хоси таркибиро доранд ва бо сохти муайяни ба ин 

забон хос сохта мешаванд. Сохти иборањо хусусиятњои типологї, 

лексикї-семантикї ва таркибї-грамматикии (морфологї) њар яке аз 

забонњоро инъикос мекунанд. Барои њамин яке аз аломатњои асосии 

типологии иборањо ин алоќаи синтаксисї, ки ќисматњои ибораро 

пайваст мекунад, мебошад.  

Иборањои феълї. Асоси сохти грамматикии иборањои феълї бо 

феълњои якпайванда дар забони англисї ва тољикиро сохти таркибии 



88 
 

V+N – барои забони англисї ва N+V - барои забони тољикї ташкил 

медињанд, яъне сохте, ки байни забонњои муќоисакунанда, бо тартиби 

пайравї кардани  ќисмњои исмї ва феълї, дигаргуниро нишон медињад. 

Барои забони тољикї, ки тобеияти мунтазами тарафи чап ба ў хос аст, 

ќисми исмї-тобеї пеш аз феъли асосї меистад. Ваќт аз он, ки дар забони 

англисї баъд аз феъл меистад.  

Сохти Jnf+N: hold one's horses; to hold one's horses – «оромиро 

нигоњ доштан»; hold your horses - «ором бошед, саросема нашавед»; to 

shoe a horse —«аспро наъл кардан»; to take horse; to mount a horse; to ride 

a horse — ба асп савор шудан «сесть на лошадь»; to curry a horse «аспро 

бо чўтка тоза кардан»; to harness a horse «аспро бастан»;— аспакї 

рафтан - ехать верхом; to saddle a horse «ба асп зин задан» ва ѓайра. 

N+Jnf: лаљом задан, лаљом андохтан, лаљом кардан - держатьвузде; 

укрощать ва ѓайра. 

Дар забонњои тољикиву англисї феъл ба сифати калимаи асосии 

грамматикї баромад мекунад, ки дар асоси он сохти таркибї-

грамматикии фразеологизми феълї дар тобеияти мутлаќи аломатњои 

семантикї ва таркибї-грамматикии феъл мебошад.  

Сохти Nро+Jnf – бо тобеи баъд аз њиљоии исм хусусияти хоси 

забони тољикї мебошад. Ба монанди пайвастшавии пуркунанда тартиби 

грамматикии иборањои феълии забони тољикї дар ин сохт бо он тавсиф 

мешаванд, ки ќисми исмї дар феъл, ки бо феъли гузаранда ифода 

шудааст, бо ёрии пасоянди – ро пайваст мешавад. Чи тавре ки маълум 

аст, пасоянди – ро дар забони тољикї њамчун воситаи алоќаи 

грамматикии пуркунандаи мустаќим дар феъли гузаранда баромад 

мекунад: љилави суханро тофтан «изменить тему беседы»; аспро наъл 

кардан «подковывать лошадь»; аспро савор шудан «запрягать лошадь», 

«ехать верхом»; аспро зин кардан «седлать лошадь» ва ѓайра. 

Сохти prepN+Jnf: ба асп савор шудан «сесть на лошадь», «ехать 

верхом» ва ѓ. дар забони тољикї иборањои феълиро ташкил мекунад, ки 

аз феъл ва ќисми исмї, ки бо алоќаи пешоянддори тобеъкунанда пайванд 

шудаанд, иборат аст.  
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Сохти V+Adj+N. Иборањои феълї дар сифати ќисмати исм 

метавонанд сифат дошта бошанд, ки аз семантикаи дарунии ќисмати 

тобеи исм асос меёбад. Сифат дар таркиби семантикї ва грамматикии ин 

сохти ибора яке аз ќисматњои муњим мебошад, ки гоњо маркази асосии 

маъногии таркиби фразеологизмро ташкил медињад. Аз инљо аломати 

асосии сифати воњидњои фразеологї асос меёбад – бе сифат маънои 

умумии фразеологизм амалї намегардад: to flog a dead horse. – аспи 

мурдаро ќамчинкорї кардан; beat/frog a dead horse – «аспи 

њароммурдаро ќамчинкорї кардан/задан»; to find a mare's nest «хонаи 

байталро ёфтан»; come off the high horse; (come (ё get) off the high horse) –

такаббур кардан, њавобаландї кардан, маѓрурона рафтор кардан ва 

ѓайра.  

Сохти prepN+Adj+Jnf: Ба аспи чўбин савор шудан «отдать богу 

душу» (айнан: «сесть на деревяного коня»); Ба аспи љањл саворшудан–

«сильнорассерживаться»  ва ѓайра. Бар хилофи сохти prepN+Jnf дар ин 

ибора исм бо сифат мураккаб карда нашудааст.  

Феълњои  пуркунанда амалеро, ки ба пуркунанда равона карда 

шудааст, ифода мекунанд ва бинобар ин, мавќеи барои пуркунанда 

озодро доранд. Феълњои мубтадогї аз рўйи маънояшон аз далели бо 

маънои пуркунанда мањруманд. Бо вуљуди ин дар њарду забон 

мањдудияти марбут донистани ин ё он феъл фаќат ба мубтадогї ё ба 

пуркунандагї нест. Хусусияти мубтадогї ё пуркунандагии амали феъл 

дар тобеи омилњои гуногун мебошад, пеш аз њама дар тобеи хусусиятњои 

лексикию семантикии таркиби пурмаънои феъл. Дар таркиби 

семантикии феъли сермаъно вариантњои гуногуни лексикию семантикї 

метавонанд муќобили хусусияти мубтадогї ё пуркунандагии амал 

гузошта шаванд.  

Дар феълњои ба монанди феъли to stand дар забони англисї 

валентияти мубтадогї ё пуркунандагї бо ягон таѓйирот дар шакли 

берунии феъл алоќамандї надорад, балки дар вариантњои гуногуншакли 

лексикию семантикии вай амалї мешавад  дар њолате, ки дар 

эквиваленти тољикии вай истодан «стоять» -истоёндан «останавливать» 
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хусусияти мубтадогї ё пуркунандагии амал дар таркиби худи калима 

мукаммал карда шудааст: дар куча истодан «стоять на улице» - 

истоёндан «останавливать на улице». 

Падидаи гузариши феъли мубтадої ба феъли пуркунандагї, ки дар 

њар ду забон ба таври васеъ нишон дода шудааст, аз нуќтаи назари 

мутаносиби маъноњои забонї бо воњидњои намуди ибора хело муњим аст. 

Маънои забонии мубтадогї ё пуркунандагї дар феъли stand бо ёрии 

категорияњои ифодаёфтаи берунии семантикї далелнок шудааст ва 

калимасозиро ба ёд меорад. Бо вуљуди ин феъли stand њолати 

функсионалї-грамматикии худро њамчун њиссаи нутќ нигоњ медорад. 

Феълњои тањлилї дар забони англисї њам пешнињод шудаанд, аммо 

дар таносуби миќдор онњо ба забони тољикї монандї надоранд, ки дар 

он ин тарзи ба вуљудоии феълњо сермањсул мебошад. Яке аз љанбањои 

асосии омўзиши иборањо, ки тањлили минбаъдаи амиќро талаб мекунад, 

аз нишон додани усулњои комбинаторикаи лексикию семантикии 

ќисматњои ибора иборат аст, зеро ин љанба дар синтаксиси забонњои 

тољикиву англисї тавзењи кофї нагирифтааст. Маънои типологии ин 

аломат барои њар ду забон аз он иборат аст, ки риоя накардани он ба 

таѓирёбии алоќаи якхелаи семантикї дар ибора оварда мерасонад, дар 

њолатњои муайян бошад – ба вайроншавии ибора, яъне исбот мекунад, ки 

таѓир додани тартиби њаракати ќисматњо номумкин аст (махсусан дар 

забони тољикї): to read a book -китобро хондан (мубтадогї), a book to 

read - китоб барои хондан (тањлилї). 

Барои воњидњои фразеологии феълии забони англисї 

шакливазкунии ќисмати фълї ё ќисматњои феълї хос аст. Инчунин барои 

забони русї њам хос аст. Аз луѓати Т. В. Пархамович [109, 128] «1000 

русских и 1000 английских идиом» 50 воњидњои  фразеологии  забони 

англисиро људо карда гирифтем ва пайдо кардем, ки дар 42-тои он феъл 

танњо дар шакли тарзи фоил истифода бурда мешавад: 

add fuel to the fire – ба оташ равѓан рехтан 

bear a grudge against – ба кассе кина (ќасд) доштан 

bear one’s cross – бори зиндагиро ба дўш доштан 

http://uchil.net/?cm=39879#_ftn29
http://uchil.net/?cm=39879#_ftn29
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bear a palm –љои якумро ишѓол кардан 

Дар панљ воњиди фразеологї феъл дар тарзи мафъул истифода 

бурда мешавад: 

be gathered to one’s fathers – мурдан 

be fed up to the teeth – бисёр сер будан 

be packed like sardines – тиќќаву танба 

be tarred with the same brush – кар додари кўр 

be tickled to death –аз ханда рўдакан шудан 

Дар се воњиди фразеологї феъл метавонад њам дар тарзи фоил њам 

дар тарзи мафъул истифода бурда шавад: 

accept with both hands – дудаста часпида гирифтан / to be accepted 

with both hands – бо ду даст дошта шудан 

catch someone red-handed – дар болои љиноят дастгир кардан 

/ to be caught red-handed – дар болои љиноят дастгир шудан 

chew someone out – сарро бе об тарошидан / to be chewed out – танбењ 

дидан  

Дар њамаи воњидњои фразеологии забони англисї, ки дида 

баромадем, феълњо метавонад њамаи шаклњои грамматикии ба забони 

англисї хосро ќабул кунанд. 

Воњидњои фразеологии феълии забони русиро дар муќоиса бо 

забонњои англисию тољикї дида баромада ба хулосае омадан мумкин 

аст, ки дар њамаи онњо феълњо, мувофиќи ќоидањои грамматикаи забони 

тољикї, аз рўйи замон, шахс ва шумора метавонанд озод таѓир ёбанд.  

Дар 3 воњиди фразеологї феъл танњо дар намуди мутлаќ истифода 

бурда мешавад ва дар ин њол ба феъли намуди мутлаќ феъли намуди 

ѓайримутлаќ аз дигар асос мувофиќат мекунад: 

дастболо шудан, ѓолиб омадан 

њимоя кардан, ба зери ќаноти худ гирифтан 

худдорї кардан,худро ба даст гирифтан. 

Чи тавре, ки тањлилњо нишон медињанд, миёни фразеологизмњои 

феълии забони англисї бо калима шаклњои исмии таѓирнаёбанда он 

ќисматњое камањаммиятанд, ки дар онњо исмњо дар шакли шумораи 
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танњо истифода шудаад. Миёни фразеологизмњои забони тољикї 

афзалияти фразеологизмњо бо исмњо дар шакли шумораи танњо 

равшантар ифода ёфтаанд. Дар ин њол, дар забони англисї, дар як ќатор 

њолатњо истифодаи шумораи танњо бо сабабњои грамматикї муайян 

карда мешавад, ваќт аз он ки дар забони тољикї вай бо ќоидањои 

пайвастшавии фразеологї ва мантиќ шарт карда шудааст. 

Воњидњои фразеологї як падидаи лексикие мебошанд, ки барои 

ќисми зиёди забонњои њиндуаврупої, аз он љумла забонњои тољикї, 

англисї ва тољикї хос аст. Воњидњои фразеологї иборањои мураккабе 

мебошанд, ки бо устувории таркиби лексикї ва семантикаи мураккаб, ки 

маънояшон ба ќисмњо таќсим намешаванд, тавсиф ёфтаанд, ва одатан аз 

љамъи маъноњои ќисмњои алоњидаи воњиди фразеологї сарчашма 

намегиранд.  

А. В. Кунин ишора мекунад, ки мављуд будани калима дар таркиби 

воњиди фразеологї ба сифати лексема, нисбат ба мављуд будани њамон 

калима бо маънои мустаќили забонї берун аз воњиди фразеологї бо як 

ќатор хусусиятњо фарќ мекунад. Миќдори шаклњои ба ќисматњои 

воњидњои фразеологї хос аз миќдори шаклњое, ки берун аз њудуди 

воњидњои фразеологї дар таркибашон њамин калимањоро доранд, 

каманд. Хислати хоси воњидњои фразеологии феълии англисї – ин 

шакливазкунии  ќисматњои феълї дар иборањои бо сохти пайвасткунанда 

мебошад. Пайвастшавии шаклњое, ки дар онњо феъл дар таркиби дигар 

воњидњои фразеологии феълї истифода бурда мешавад, метавонад дигар 

бошад, аммо миќдори шаклњо њамаваќт мањдуд аст. 

Классификатсияи ягонаи фразеологизмњои забони англисї то њол 

вуљуд надорад, зеро олимон дар асоси принсипњои гуногун воњидњои 

фразеологиро таќсим мекунанд: таркибњо, семантика, вазифањои 

коммуникативї, этимологияи воњидњои фразеологї, роњи тарљумаи онњо 

ба дигар забонњо ва ѓайра.  

Њар як феъли таркибии номї як воњиди луѓавї, як њиссаи нутќ ва як 

аъзои љумла њисоб меёбад. Аз ин љињат байни љузъњои феълњои таркибии 

номї на  алоќаи синтаксисї, балки таносуби маъної ва мувофиќати 
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морфологї мављуд аст. Љузъи номї љузъи асосї ва соњибмаънои феъли 

таркибии номї буда, феълро мазмунан муќаррар ва муайян месозад. 

Азбаски љузъи асосии феъли таркибии номї аз њиссањои номии нутќ 

иборат аст, дар љумла њолатњое рўй медињад, ки дар натиљаи он зоњиран 

шакли муќаррарии феъли таркибї  таѓйир меёбад. 

Хулосаи боби дуюм 

Хусусияти хоси фразеологизмњо ин дар онњо мављуд будани 

шумораи ками калимањо мебошад, яъне онњо муъљазбаёниро таъмин 

менамоянд. Дар муќоиса бо калима ќисматњои онњо, ки ба сифати 

калимањои таѓирёбанда дар таркиби пайвастшавињои таѓирёбанда 

истифода бурда мешаванд, метавонанд иваз шаванд.  

Чанд намуди алоќаи воњидњои забониро аз якдигар фарќ мекунанд. 

Вобаста ба мавќеъ: њамљавор ва фосиладор. Алоќаи калимањо (воњидњои 

луѓавї) бо омилњои луѓавї-семантикї иртиботи ќавї дорад. Дар алоќаи 

грамматикї ё дастурї мансубияти калимањо ба њиссањои нутќ ба эътибор 

гирифта мешавад. Феъли ёридињандаи «шудан» бештар бо исму сифатњо 

алоќамандї дорад: пинњон шудан, ѓамгин шудан, хавотир шудан, хаста 

шудан, омода шудан, њосил шудан ва њозир шудан ва амсоли инњо. 

Барои воњидњои фразеологии феълии забонњои тољикї ва англисї 

шакливазкунии ќисмати феълї ё таркиби феълї хос аст. Барои забони 

англисї бештар аз забони тољикї истифода бурдани феълњо дар 

воњидњои фразеологї дар тарзи мафъул хос мебошад. Дар забони тољикї 

истифода бурдани сиѓаи нафсї-таъкидї дар фразеологизмњо, инчунин 

истифода бурдани намуди мутлаќ ва ѓайримутлаќи феъл ба мушоњида 

намерасад. Дар њарду забон феълњо дар таркиби воњидњои фразеологї, 

мувофиќи ќоидањои грамматикї, метавонанд шаклњои замониро ќабул 

кунанд.  

Дар забонњои англисию тољикї фразеологизмњое  мављуд њастанд, 

ки дар онњо шакли шумораи исмњо таѓйир меёбад. Истифодаи шумораи 

танњо ё љамъ дар ин воњидњои фразеологї бо интихоби гўянда ва 

нависанда, вобаста аз матни баёншуда, муайян карда мешавад. 
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Дар ин тањќиќот воҳидҳои фразеологӣ ҳамчун воњидњои нисбатан 

устувори лафзӣ, ки дар гуфтор дар шакли тайёр дубора тавлид меёбанд 

ва бо тағйирёбии маъноӣ ва таркибии худ хосанд ва дорои 

ифодакунандагии мазмуни хос ва мебошанд, ба назар гирифта шудаанд. 

Воњидњои фразеологї як қатор хусусиятҳои хосси сохторӣ ва маъноӣ 

доранд: таркиби мураккаб, устувории луғавӣ ва грамматикӣ, 

тақсимнашавандагии маъноӣ ва амсоли инњо. 

Дар ин рисола воњидњои фразеологї ба маънои васеъ баррасӣ 

шудаанд, яъне аз воњидњои хурдтарин монанди таркибњо ва иборањои 

рехта сар карда, то таркибҳои фразеологии бузургтар, мисли 

зарбулмасал ва мақолҳо. 
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БОБИ III. ТАЊЛИЛИ ЗАБОНЇ ВА ФАРЊАНГИИ ВОЊИДЊОИ 

ФРАЗЕОЛОГИИ ТОПОНИМЇ 

3.1. Тањлили љанбањои таърихї ва фарњангии воњидњои фразеологии 

топонимї 

Аз баррасии гурўњи воњидњои фразеологї бо номвожањо,  мо 

бевосита ба баррасии гурўњи воњидњои фразеологии топонимикї 

мегузарем. Воќеиятњое, ки воњидњои фразеологии ин гурўњ ишора 

мекунанд, бо љуѓрофия ва таърихи кишвар, анъанањое, ки дар мањалли 

муайян мављуданд ё хусусиятњои хоси сокинони минтаќањои алоњида ва 

ѓ. алоќаманд [11, 76].  

Инчунин дар воњидњои фразеологї асолати тарзи њаёт ва зиндагии 

мардум дар номњои љуѓрофии худи онњо ба таври возењ инъикос ёфтааст. 

Монанди воњидњои фразеологї, «топонимњо тамоми маљмааи мураккаби 

фарњанг ва психологияи як миллат, роњи хоси тафаккури образноки онро 

муттањид месозанд» [116, 13].  

Топонимњо муносибати одамонро ба падидањои воќеияти атроф, 

ки бо њаёти онњо зич алоќаманданд, инъикос мекунанд. Њар гуна 

муносибат ба воќеият на танњо арзёбї, балки дар тањлили нињої, 

фаъолияти амалї мебошад. Топонимњоњо аз љињати иљтимої нигаронида 

шудаанд. Онњо на танњо бо маќсади «номгузорї» ба ашё, на танњо бо 

маќсади људокунии воќеият «балки бо маќсади љорї намудани ѓоя дар 

бораи арзиши он чизе, ки таъин карда мешавад, сохта мешаванд, яне 

инсон чизеро арзанда мењисобад, чизи бадро мешиносад ва чизи хубро 

ќадр мекунад» [57, 5]. 

Тавре ки В.Н. Телия иброз медорад, «низоми тасвирњое, ки дар 

таркиби фразеологии забон собит шудаанд, њамчун як нишона барои 

љањонбинї хидмат мекунад ва ба гунае бо фарњанги моддї, иљтимої ё 

маънавии як љомеаи забонї алоќаманданд ва аз ин рў метавонад дар 

бораи таљриба ва анъанањои фарњангї ва миллии соњибзабонон вобаста 

ба онњо шањодат дод» [141, 215]. 

Бо шарофати мављудияти љузъи ономастикї, воњидњои фразеологї 

бо љузъи топонимї ба осонї шинохта мешаванд ва микроструктураи 
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пўшидаи забонро ба вуљуд меоранд. Онњо дар фразеологизмњо як гурўњи 

мушаххас ва ба ин васила маводи фровонеро барои тањлили муќоисавї 

муаррифї мекунанд. 

А.А. Потебня чунин аќида дорад, ки «Калима дорои тамоми 

хосиятњои асари бадеист» [111, 167]. Топонимњо метавонанд хислатњои 

инфиродї, сифатњо, хусусиятњои ашёи номбаршударо тавассути дарки 

образнок ба таври возењ таъкид кунанд. 

Фразеологизмњо бо љузъи топонимї ба таври эътимодбахш нишон 

медињанд, ки ба онњо набудани бетарафии услубї хос нест. Онњо 

обуранги эмотсионалї ва экспрессионї доранд, на танњо як падидаи 

муайянро ифода мекунанд, балки муносибати гўяндаро ба он низ баён 

мекунанд [79, 233]. 

Аксари воњидњои фразеологї, ки топоним њамчун љузъи таркибии 

онњо мебошанд, воњидњои фразеологии лакунарї мебошанд, яъне чунин 

воњидњое мебошанд, ки њамчун иборањои фразеологї дар як забон ва дар 

забони дигар бо истифода аз омезиши озод мавриди истифода ќарор 

меёбанд. Фразеологизмњои ин намуд хусусиятњои забонро пурратар 

инъикос мекунанд, зеро онњо бо урфу одатњо, воќеият, далелњои 

таърихии як кишвар алоќаманданд. Чунин воњидњои фразеологї 

хусусияти барљастаи миллї доранд. 

Маънии њар як воњиди фразеологї ба ин ё он хусусияти топоним ё 

он ассотсиатсияњое, ки бо топоним алоќаманданд, асос ёфтааст [85, 129]. 

Омилњои берунае, ки ба рушди забон таъсир мерасонанд, хеле 

гуногунанд, онњоро ба љуѓрофї ва фарњангї таќсим кардан мумкин аст. 

Омилњои љуѓрофї хусусиятњои ашёи табииро дар бар мегиранд: релеф, 

иќлим, наботот, њайвонот, дурї аз якдигар ва ѓ.. Дар байни омилњои 

фарњангие, ки сатњи рушди љомеаро муайян мекунад, омилњои фарњанги 

иљтимої, моддї ва маънавї фарќ мекунанд. Омили иљтимої таркиби 

синфї ва этникии ањолї, рўйдодњои таърихї ва амсоли инњоро ифода 

мекунанд. 

Дар ин кор воњидњои фразеологї њамчун маљмуањои нисбатан 

устувори лафзї, ки дар гуфтор дар шакли тайёр дубора тавлид ёфтаанд, 
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ки бо таѓирёбии маъної, яъне ќисман ё пурра аз нав шудан, дорои 

таркибї хосанд ва дорои дараљаи эмотсионалї мебошанд, фањмида 

мешаванд. Фразеологизмњо як ќатор хусусиятњои характерноки сохторї 

ва маъної доранд. Таркиби мураккаб, устувории луѓавї ва грамматикї 

ва таќсимнашавандагии маъної аз аломатњои барљастаи онњо мебошанд. 

Дар робита бо тамаркузи умумии забоншиносии муосир ба 

омўзиши омили фарњангї дар забон, тањлили равандњои ташаккул ва 

такомули воњидњои фразеологї бо љузъи топонимикии забонњои тољикї 

ва англисї аз нуќтаи назари забонї ва фарњангї, яъне аз роњњо зоњир 

кардани хусусиятњои милливу фарњангї дар онњо мебошад. Воњиди 

тањлилии забонї-фарњангї њамчун љузъи фарњангї њисобида мешавад, 

ки њамчун маълумоти арзиши фарњангї фањмида шуда, бо маънои 

лингвистї муљањњаз буда, дар воњидњои системаи забон љойгир карда 

шудааст. 

Вазифаи асосии забоншиносии фарњангї дар робита бо маводи 

фразеологизм омўхтан ва тавсифи механизмњое мебошад, ки дар асоси 

онњо њамкории воњидњои фразеологї њамчун воњидњои забони табиї бо 

семантикаи фарњангии забони фарњанг сурат мегирад. Натиљаи амали ин 

механизмњо муаррифии семантикаи фарњангї аз љониби воњидњои 

фразеологї ва ба ин васила нишон додани вазифаи аломатњои шифоњии 

забони фарњанг мебошад. 

Аксари воњидњои фразеологї асолати фарњангї ва миллї доранд 

(ба ин аксарият он воњидњои фразеологие низ дохил карда мешаванд, ки 

тавассути шаклњои гуногуни иќтибоскунї дар он аз худ карда шудаанд 

ва ба таври фарњангї мутобиќ карда шудаанд). Дар зерсохторњои забонї 

иртиботи фосилавии воњидњои фразеологї бо ин ё он рамзи фарњангї 

нигоњ дошта мешавад. Воњидњои фразеологї њамчун «аломатњои 

фарњангї» амал мекунанд. Аломатњои фразеологї ба наслњои оянда 

муносибатњои дорои ањаммияти фарњангї ва ба ин васила ташаккули 

худогоњии фарњангї дар равандњои азхудкунї ва истифодаи забон, њам 

њувияти фарњангї ва асолати миллии соњибзабон мусоидат мекунад. 

Яъне, дар паси њар як воњиди фразеологии ин ё он забон маънои 
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фарњангие љой дорад, ки тасвири миллии забоншиносии оламро инъикос 

мекунад. 

Фразеологияи ономастикї мањз њамон ќабати воњидњои забонї 

мебошад, ки дар бораи тарзи хоси тафаккур, љањонбинї ва мифологияи 

мардуми соњибзабон маълумот медињанд.  

Воќеиятњои забоние, ки воњидњои фразеологї бо љузъи топонимиро 

нишон медињанд, бо љуѓрофия ва таърихи кишвар, урфу одатњо, 

хусусиятњои хоси сокинони минтаќањои алоњида ва ѓайра алоќамандии 

зич доранд. Топонимњо тамоми маљмуи мураккаби фарњанг ва 

психологияи як миллати мушаххас, роњи хоси тафаккури образноки онро 

муттањид месозанд. 

Омўзиши фразеологияи топонимї дар омўзиши забон ва фарњанги 

кишвар дар маљмуъ наќши муњим мебозад, зеро топонимњо ва воњидњои 

фразеологї, ба фарќ аз дигар воњидњои забон, на танњо маънои 

лингвистї, балки экстралингвистї низ доранд, яъне љузъи фарњангї - 

маълумот дар бораи фарњанг ва љомеаи одамони муайян доранд. 

Ќабати фразеологии топонимњо (воњидњои фразеологии дорои 

топонимњо) дар забони англисї нисбат ба забони тољикї бойтаранд. 

Дар байни воњидњои фразеологии собит бо топоним, воњидњои 

њамаи синфњои воњидњои фразеологї мављуданд: 

1. вањидњои фразеологї: (тољ. анг. set the Thames on fire - Темзаро оташ 

задан); воњидњои фразеологии маљозї (анг. the garden of England - 

боѓи Англия); таркибњои љуфтшуда (English Sodom and Gomorrah): 

воњидњои муќоисавї (анг. as plain as Salisbury - оддї њамчун 

Солсбери). 

2. иборањои фразеологї (рехта) (анг. to go to Bath! - рафтан ба Бат = Љин 

занад!). 

3. таркибњои фразеологї (анг. Paddington fair - ярмаркаи англисии 

Paddington). 

4. иборањои фразеологї - паремияњо (анг. England's difficulty is Ireland's 

opportunity - душворињои Англия ин имконияти Ирландия аст). 
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Тањлили забонї ва фарњангии воњидњои фразеологї бо љузъи 

топонимї дар љанбаи таърихї ва фарњангї нишон медињад, ки њангоми 

омўзиши иборањои ташаккулёбии забонњои тољикї ва англисї раванди 

ташаккули иборањоро бо назардошти се нуќтаи асосї тањия намудан 

лозим аст:  

1) ангезаи иттилооти аќлї ва ё эњсосотї, ки бояд дар воњиди 

фразеологї инъикос карда шавад;  

2) заминаи њосилавї - шакли аслии моддї, ки ба туфайли он 

маънои воњиди фразеологї ба амал меояд;  

3) доираи вазъи беруназзабонї, ки барои пайдоиши воњидњои 

фразеологї такон мешавад.  

Дар раванди ташаккули воњидњои фразеологї ин омилњо ба њам 

таъсир мерасонанд, аммо вобаста ба заминаи њосилавї, таъсири онњо 

метавонад гуногун бошад. Пойгоњи њосилкунї барои таќсим кардани 

раванди иборасозї ба ибтидої ва миёна асос мебошад. Дар љараёни 

ташаккули иборањои ибтидої воњидњои фразеологї дар асоси калима, 

ибора ва љумла сохта мешаванд. Дар љараёни ибтидоии иборасозї 

ташаккули људогона ва такроршаванда ба вуљуд меоянд. Аксар ваќт, 

заминаи ташаккули воњидњои фразеологї соњаи вазъияти беруназабонии 

луѓавї бо пурра ё ќисман набудани заминаи њосилшавї мебошад. Соњаи 

ѓайрилингвистї заминаи фарњангї мебошад, ки яке аз роњњои 

пешнињоди маълумоти фарњангї мебошад [154, 8]. 

Аз нигоњи инъикос дар заминаи образи воњидњои фразеологиї, ду 

гурўњи воњидњои фразеологї бо љузъи топонимикї фарќ карда 

мешаванд:  

1) воњидњои фразеологии миллї-фарњангї бо љузъи топонимикї 

(забони англисї ё тољикї);  

2) воњидњои фразеологии байнифарњангї бо љузъи топоним (аз 

забонњои дигар гирифта шудааст). 

Шубњае нест, ки аксарияти воњидњои фразеологї дар заминаи 

фарњанги миллї ба вуљуд омадаанд ва самараи фаъолияти садсолањои 

зењнию маънавии мардум буданд. Воњидњои фразеологии дорои 
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топонимњо ба тарљума ба забони дигар ба тариќи фразеологї мувофиќат 

намекунанд, зеро воњидњои ин гурўњ воќеањо ва далелњоеро инъикос 

мекунанд, ки дар фарњанги дигар љой надоранд. Ин хусусияти миллии 

онњост. Тарљумаи ин воњидњо ба забони дигар тавассути воњиди 

фразеологии мувофиќ ќариб ѓайриимкон аст, аз ин рў маънои онњо 

тавассути пайгирї ё тавсифї бо тавзењи мувофиќ дар мавриди пайдоиш 

ва вазъи истифодаи онњо интиќол дода мешавад. Эњтимол дорад, ки ба 

тариќи истисно аз ќоидаи умумї, њолатњои ками тарљумаи воњидњои 

фразеологї бо семантикаи миллї-фарњангї тавассути муодили 

(эквиваленти) фразеологии пурра, нопурра ё нисбї истифода шавад, 

яъне. ба тариќи фразеологї, гарчанде ки дар ин њолат дар семантикаи 

воњидњои фразеологї фарќиятњои хеле љиддї мављуданд. 

Масалан: 

Тољ. Зира ба Кирмон бурдан [188, 934]. 

Анг. To carry coals to Newcastle - ба Ньюкасл бурдани ангишт  

Рус. ездить в Тулу со своим самоваром - бо самовори худ ба Тула 

рафтан) [85, 24]. 

Ин зарбулмасалњоро ба забони тољикї тарљумаи муодилї кардан 

мумкин аст, аммо, масъала сари он ки, чунин зарбулмасалњо хеле кам 

дучор мешаванд. Њол он ки зарбулмасали фавќуззикр дар забони тољикї 

вариантнок мебошад: 

Зира ба Кирмон бурдан = Хар ба Хуросон бурдан [188, 934] 

Воњидњои фразеологии миллї-фарњангї бо љузъи топоним се 

зергурўњро дар бар мегирад:  

1) воњидњои фразеологї вобаста ба омилњои иљтимої-таърихї;  

2) воњидњои фразеологї, ки манбаи он санъати халќї мебошад;  

3) воњидњои фразеологї, ки бо њаёти њаррўза, ахлоќ ва урфу одатњо 

ва одамон алоќаманданд. 

Ба воњидњои фразеологии гурўњи якум топокомпонентњо вобаста 

ба омилњои иљтимої-таърихї дохил мешаванд, яъне воњидњои 

фразеологие, ки бо рўйдодњои таърихї ва далелњои гузаштаи дур 

алоќаманданд:  
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Meet one's Waterloo - бо Ватерлоо вохўрдан “маѓлуб шудан, 

шикасти нињої гирифтан”. Ишора ба њодисаест, ки дар соли 1815, 

пешвои Фаронса Наполеон дар муњорибаи Ватерлоо ба шикасти нињої 

дучор шуд. 

Дар забони тољикї ин мазмун бо муодилњои гуногун ифода меёбад:  

1. Ањволаш ба мурѓони њаво гиря мекунанд 

2.  Кунакї шиштан  

3. Пешипо хўрдан  

4. Ќанот шикастан  

Воњидњои фразеологии гурўњи дуюм ду зергурўњро дар бар 

мегиранд: фолклор ва воњидњои фразеологии адабї. 

Воњидњои фразеологии фолклорї бо санъати халќї алоќаманданд: 

афсонањо, масалњо, сурудњо, ќофияњо, бозињои бачагона, калимањо ва ѓ. 

Масалан: анг. have kissed the Blarney stone англисї. санги Бларниро 

бўсидаанд, ду маъно дорад:  

1) “хушомадгўї кардан”  

2) “даѓалї”, “ќобилияти сўњбат кардани духтар дар робитаи 

љинсї”. / Дар наздикии ќалъаи Бларни дар Ирландия санге мављуд аст, 

ки мувофиќи ривоят ба шахсе, ки ўро мебўсад, чунин ќобилиятро 

медињад.  

Дар забони тољикї ба маънои аввал, яъне хушомадгўї кардан 

чунин муодилњоро овардан мумкин аст: 

1. Думликконї кардан  

2. Лабу рўя лесидан  

3. Пеши пой ба сар мондан  

Воњидњои фразеологии адабї бо љузъи топонимикї бо асарњои 

бадеї, персонажњо ё истинодњои адабї алоќаманданд. Масалан: 

Canterbury story - Достони Кентербери “ќиссаи дароз, дилгиркунанда” / 

Истинод ба Љефри Чосер дар Афсонањои Кентерберї, = Гапро рўдаи 

мурѓ кардан / Шаф-шаф кардан (аз зарбулмасали машњури Шаф-шаф 

нагў, шафтолу гў);  
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Мо ќиссаи Сикандару Доро нахондаем (Аслан мисраъи Њофизи 

Шерозї буда, ба зарбулмасал табдил ёфтааст). 

Њамчунин дар забони тољикї муодилњои зерин ба ин маъно 

истифода мешаванд: 

1. Ќатиќи гапа баровардан  

2. Дилгир шудан  

3. Њафсала гирифт кардан  

To grin (smile) like a Cheshire cat ба мисли гурбаи Чеширї хандидан 

(табассум кардан) “хандон, бо дањони пур табассум кардан” / 

Шањристони Чешир аз ќадим бо панирњои худ машњур буд. Нишонаи 

асосии ширкате, ки яке аз навъњои панири Чеширро месохт, чењраи 

табассуми гурба буд, ки дар шакли он сарњои панир тасвир ёфта буданд. 

Дар забони тољикї ба воситаи ибораи рехтаи “Аз ин гўш то он гўш 

табассум кардан” ифода мешавад.  

From China to Peru = Аз Ироќ то фироќ.  

Аз осмон то ресмон / Гоҳ аз роғу гоҳ аз боғ / Гоҳ аз Машриқ, гоҳ аз 

Мағриб  [200, 230]. 

Лектор гоҳ аз боғ сухан меронду гоҳ аз роғ. (Хорпуштак) 

Гоҳ аз осмон, гоҳ аз ресмон гап мезад. (Тоҷикистони советӣ)  

Гоҳ аз роғу гоҳ аз боғ ҳарф зада мегуфт....(Газетаи муаллимон)  

Ў гоҳ аз Машриқ, гоҳ аз Мағриб гап мезад. (Хорпуштак) [200, 231] 

Бисёр воњидњои фразеологї бо њаёти њаррўза, одоб ва урфу 

одатњои одамон алоќаманданд:  

People north of Watford мардум дар шимоли Уотфорд (масхарабоз) 

“музофотї” (ба маънои аслї: мардуме, ки дар шимоли Уотфорд зиндагї 

мекунанд).  Ин ибора дар муќоиса бо тарзи дунявии мардуми Лондон ва 

ноњияњои атрофи он ба рафтори музофотї ё љањонбинии мањдуди 

мардуми шимоли Уотфорд ишора мекунад. Онњое, ки дар пойтахт ё 

љануби Англия зиндагї мекунанд, одатан худро аз онњое, ки дар љойњои 

дигари Бритониё зиндагї мекунанд, бартар медонанд.  

Дар забони тољикї муодилњои гадои Дарѓ барин, гадорўї кардан ба 

ин маънї наздик аст, аммо варианти англисї бештар характери 
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љањонбинии танг ва содалавњиро ифода мекунад, ки ба фикри мо 

муодили турки яклухт бештар бозгўкунандаи маънои он ба њисоб 

меравад [184, 296]. Зеро, дар замонњои пеш туркон, ки ба тозагї аз њаёти 

кўчманчигї баромада буданд, ба назари тољикони дењќон ва 

шањрнишин, ки албатта муносибатњои нисбатан мушкили иљтимої 

дошта, љоњонбиниашон низ хелењо аз туркон фарќ мекардааст, одамони 

содалавњ менамудаанд.  

Pile Ossa on Pelion - тўдаи Осса дар Пелион (китобї) - беасос 

мушкил кардан, ба кори бесамар машѓул шудан = Об дар њован кўфтан. 

Инчунин ибораи гул кардану суд накардан ба кори бесамару 

бефоида машѓул шуданро ифода мекунад [184, 91].  

Do at Rome as the Romans do (when in Rome) do as the Romans do = 

Дар Рум монанди румиён рафтор кун (ваќте ки дар Рум њастї) монанди 

румиён рафтор кун = Шањри якчашма равї якчашма шав. 

Тибќи нишондоди муњаќќиќони маъруф тањќиќотњои топонимї ва 

умуман ономастикї дорои чунин љанбаю хусусиятњои тањлилї 

мебошанд:  

Атрибутсияи забонии маводи љамъоваришуда. Пайдо намудани 

номњои дар даврањои гуногун ташаккулёфта дар минтаќа ва ё низоми 

топонимии алоњида. Њамчунин муайян кардани мансубияти забонии 

топонимњо дар баробари маълумоти дуруст доштан оид ба забонњои 

алоњида ва њолату вазъияти забонњо дар давраи ташаккули топонимњои 

алоњида.  

Тањлили матнї (текстологї). Зимни интихоб намудани маводи 

топонимї аз матни сарчашмањои алоњида, ќаблан худи матн тањти 

тањлили љиддї бояд ќарор дошта бошад, то муътамадии худи матн ва 

сарчашма муќаррар карда шавад. Номи љуѓрофї дар матн не, балки 

берун аз он дар шароитњои дигар ва чанд муддат, ќабл аз таълифи матн 

(сарчашма), ташаккул меёбад. Ба матнњои топонимї сарчашмањои 

таърихию љуѓрофї, этнографї, њисоботњои шуроњои дењот ва маќомоти 

мањаллии њукумат, асноди бойгонињо, харита ва наќшањои љуѓрофї, 

маълумотномањои маъмурию њудудї ва ѓайра дохил мешаванд. Таснифи 
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топомавзеъњои мавод ва минтаќа. Ќабл аз тањлили пурраи забонї, бояд 

маводи топонимї ба гурўњњои алоњида - ойконимия, гидронимия, 

оронимия, спелеонимия ва ѓайра таќсимбандї шавад.  

Таснифи њудудии мавод. Ба ин маќсад, бояд мавод ба табаќањои 

алоњидањои забонї људо карда шавад, яъне нишона, аломат ва 

хусусиятњои топонимњоро ба эътибор гирифта, аз љињати таърихи 

пайдоиш ва баромад бояд ба забонњои алоњида ва њудудњои алоњидаи 

густаришї дар дохили минтаќаи тањќиќшаванда гурўњбандї шаванд. 

Тањлили чиннигорї (стратиграфї). Дар ин маврид, мавод ва ё номњои 

алоњида бо мавод ва ё унсурњои муайяни забонњои дигар бояд дар 

муќоиса ќарор дода шавад. Таљдиди сохт ва шакли номњои љуѓрофї. Дар 

ин маврид бояд кўшиш кард, ки дар асоси маводу маълумотњои гуногун 

асос, реша ва ё шакли ибтидоию маънии аслии топоним барќарор карда 

шавад. Тањлили этимологї. Дар ин маврид, диќќати асосї ба лексикаи 

аппелятивї ва шакли ибтидоии исми хос дода мешавад. Бояд зикр кард, 

ки тањлили этимологии топоним аз тањлили этимологии дигар гурўњњои 

луѓавии забонї тафовутњои зиёд дорад [75, 48-49].  

Тањлили миќдории воњидњои фразеологии фарњангї бо љузъи 

топоним ба мо имкон медињад, ки шабоњатњои байни забонњоро муайян 

кунем. Шумораи баштари воњидњои фразеологии байни фарњангї бо 

љузъи топонимикї асосан аз њисоби захирањои худї пурра карда 

мешавад, ки инъикосгари хусусиятњои миллии њаёти њаррўза ва 

иљтимоию иќтисодї, зиндагї, таърих, анъана ва урфу одатњои халќњои 

мавриди назар мебошад.  

Дар баъзе мавридњо дар забонњои муќоисашаванда монандии 

сохторї дида мешавад, аммо семантикаи воњидњои фразеологї хеле аз 

њамдигар дуранд. Ин гурўњи воњидњои фразеологї вобаста ба табиат ва 

падидањои шањру минтаќањо буда, аслан муодил надоранд. 

Тољ: 

Гоње аз Ашт гоње аз Дашт гап задан  

Вай ба синф даромада, гоҳ аз Ашт сухан меронду гоҳ аз Дашт. 

(Хорпуштак) [200, 230] 
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Барои толибилм то Баѓдод як ќадам роњ њаст [Халќї] 

Оби хуми Намангон ях мекунад [Халќї] 

Онаи зората дар Учќурѓон нишон медињам [Халќї] 

Анг.: 

Bristol cream  

Newcastle disease 

People north of Watford  

Shipshape and Bristol fashion [151, 15] 

Ин гурўњ воњидњои фразеологї падидањоеро, ки њаёти иљтимоию 

иќтисодї ва саноатии мардумро чи дар гузашта ва чи дар замони њозира 

инъикос мекунанд, дар бар мегирад.  

Дар байни фразеологизмњо, махсусан дар забони англисї, 

иборањоеро иистифода мекунанд, ки маводи мухаддир, нўшокињои 

спиртї ва беморињоро ифода мекунанд: 

Анг.: 

California turnarounds - истифодаи амфетамин аз љониби 

ронандагони мошинњои боркаш дар назар доранд 

(тањт.: «нуќтаи гардиши Калифорния»); 

Тасвирњои баъзе воњидњои фразеологї бо табиат алоќаманданд ё 

падидањои табииро инъикос мекунанд - инњо воњидњои фразеологї 

мебошанд, ки сарчашмаи он олами наботот ва њайвонот будаанд.  

Масалан: анг. Keswick codlin «навъи себ»  

Cambridge oak «булути Кембридж» (булут - дуб) 

Тољ. Себи Самарќанд 

Тавре ки аз маълумоти дар боло овардашуда дида мешавад, 

воњидњои фразеологие бартарї доранд, ки манбаи онро њаёти њаррўза, 

рафтор ва урфу одатњои одамон ташкил медињанд, инчунин воњидњои 

фразеологї аз њисоби омилњои иљтимої-таърихї бартарї доранд.  

Дар байни воњидњои фразеологии байнифарњангї бо љузъи 

топонимикї се зергурўњро фарќ кардан мумкин аст:  

1) воњидњои фразеологї бо љузъи топонимї, ки ба мифологияи 

китобњои динї асос ёфтаанд;  
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2) воњидњои фразеологие, ки пайдоиши он мифологияи ќадим аст 

(номњои мифологї);  

3) воњидњои фразеологии топонимї, ки аз дигар забонњо гирифта 

шудаанд. 

Воњидњои фразеологї бо љузъи топонимї, ки ба мифологияи 

китобњои динї асос ёфтаанд.  

Масалан:  

Тољ. Хар рафтай Маккаву Мадина омадай хари пешина. Маккаву 

Мадина номњои шањрњои муќаддаси мусулмонон аст. 

Хари Исо гараш ба Макка баранд, 

Чин биёяд боз њамон хар бошад.  

(Байти Саъдии Шерозї аст, ки зоњиран аз зарбулмасали маъмул 

татаббуъ кардааст). 

Аљоиб он аст, ки ин зарбулмасал, хоњ тавассути тарљума бошад ва 

хоњ тавассути ривоятњо дар забонњои русї ва фаронсавї муодили он 

дида мешавад: 

Рус. Осла хоть в Мекку своди, все ослом останется = дурак дураком 

останется. / Фр. Menez un âne à la Mecque vous n'en ramènerez jamais qu'un 

âne [151, 18] 

Алами Исора аз Мўсо гирифтан (њарчанд дар ин љо антропонимњо 

истифода шудаанд, аммо њамчун љузъи ономастикии заминањои 

динидошта ќабул кардан умумкин аст). 

анг. plagues of Egypt - балоњои Миср «вазъи тоќатфарсо: мушкилот, 

офатњо». Ин ибора дар асоси афсонаи Инљил дар бораи љазоњое, ки 

Миср барои радди фиръавн барои рањо кардани яњудиён аз асирї ба 

замини ваъдашуда ба миён омад, ба вуљуд омадааст;  

the tower of Babel - бурљи Бобил (бурљи Бобул) - омезиши забонњо, 

бисёрзабонї; шўру ѓавѓо.  

«Babel» номи ибронии Бобул - Вавилон аст, ки бо забони англисї 

мустаќиман аз нусхаи ибронии Ањди Ќадим гирифта шудааст;  

  2) воњидњои фразеологие, ки пайдоиши он мифологияи ќадим аст 

(номњои мифологї): 
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Тољ. Тухми анќо барин камчин шудан – хеле ноёб шудан ягон чиз. 

Анќо мурѓи афсонавї, ки дар пушти кўњи Ќоф зиндагї мекунад.  

Парињои кўњи Ќоф – парї барин зебо.  

Hot as Hades – Њадес барин тасфон (бенињоят гарм)  

Pile Ossa on Pelion - тўдаи Осса дар Пелион [219] 

3) воњидњои фразеологии топонимї, ки аз дигар забонњо гирифта 

шудаанд. 

Дар забони тољикї асосан аз забонњои арабї ва туркї иќтибос 

шудаанд: 

Барои толибилм то Баѓдод як ќадам роњ њаст. 

Дузди Баѓдод. 

Оби хумби Намангон ях мекунад. [184] 

Дар забони англисї асосан аз забонњои лотинї ва фаронсавї 

иќтибос шудаанд. 

The land of Cockaine  - Pays de Cocagne. 

Rome was not built in a day - Rome ne fut pas faite toute en jour. 

Do at Rome as the Romans do / (when in Rome) do as the Romans do 

(Шањри якчашма равї якчашма шав) - Si fueris Romae, Romano vivito 

more. 

 

3.2. Тањлили воњидњои фразеологии топонимї вобаста аз мањалли 

љойгиршавии объектњои таъиншуда 

Вобаста аз мањалли љойгиршавии объектњои таъиншуда, чунин 

воњидњои фразеологии топонимиро фарќ кардан мумкин аст:  

1) топонимњое, ки объектњоро дар доираи минтаќаи лингвистии 

баррасишаванда ном мебаранд;  

2) топонимњое, ки объектњои берун аз минтаќаи фаъолияти забони 

мавриди назарро ифода мекунанд.  

Мувофиќи ин таснифот гуруњи воњидњои фразеологиро бо љузъи 

топоним ба зергурўњњои зерин таќсим кардан мумкин аст: 1) воњидњои 

фразеологї, ки дар он топонимњо объектњоро дар ќаламрави љамъияти 

забонї-фарњангии додашуда ном мебаранд (Топонимњои худї): 
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Тољ.: 

Омад омади шањи Дарвоз 

Гоње аз Ашт гоње аз Дашт гап задан 

Лаъл ба Бадахшон бурдан 

Ба Дараи Нињон рафтан.  

Гоње аз Хуљанд гоње аз Ќуќанд гап задан. 

Анг. 

England's difficulty is Ireland's opportunity  

 2) воњидњои фразеологї бо топонимњо, ки объектњои берун аз 

минтаќаи фаъолияти забони мавриди назарро ифода мекунанд 

(«топонимњои бегона»). 

Тољ.: 

Саги мову тарафи Њайдаробод мељакад 

Чити Хитой барин љиррос занондан 

Тухми аз Баѓдод омадагї 

Сарфаи сари чагдон сарфакори Њиндустон 

Барои толибилм то Баѓдод як ќадам роњ њаст 

Анг. 

Mexican breakfast  

The Solomon of France  

Paris is worth a mass  

Bombay duck  

Bombay milk-cart  

The black hole of Calcutta  

Натиљањои тањлили гузаронидашуда моро ба чунин хулоса 

меоранд: дар воњидњои фразеологии тољикї ва англисї, топонимњњо 

бартарї доранд, номгузории ашё дар доираи забонї мавриди баррасї 

ќарор мегиранд, ки ин як падидаи комилан табиї мебошад. Забон 

падидањои беруназзабониро ифода мекунад, ки ањаммияти бузурги 

коммуникативї дорад. Аз ин рў, объектњои топонимї њар ќадар муњим 

бошанд, забон онњоро њамон ќадар «бо омодагї» аз худ мекунад, аз ин 

рў, маводи топонимии дар дохили кишвар љойгиршуда назар ба берун 
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аз он љолибтар аст. Дар забони англисї дар ин ду гурўњ тафовути 

миќдорї мушоњида мешавад, аммо дар тољикї фоизи байни ин гурўњњо 

таќрибан баробар аст. Дар ин зербоб воњидњои фразеологї бо 

топонимњо, ки топонимњои берун аз доираи забони мавриди назарро 

ифода мекунанд, баррасї карда мешаванд, яъне берун аз он кишварњое, 

ки ин забон забони асосии гуфтугўї ва расмї мебошад (барои англисї - 

Бритониё, ИМА, Австралия ва Зеландияи Нав мебошанд; барои тољикї 

– Тољикистон, Афѓонистон ва Эрон) 

Дар забонњои мавриди назар объектњои «бегона»-ро ба ду намуд 

људо кардан мумкин аст:  

1) объектњое, ки аз љињати љуѓрофї ба љамъияти забонї-фарњангии 

муайян наздиканд (номњои љуѓрофии кишварњои њаммарз бо ќаламрави 

истифодаи забони мавриди назар);  

2) объектњое, ки аз љињати љуѓрофї аз љомеаи мазкури фарњангї 

дуранд. 

Фразеологизатсияи объектњои топонимии дур нисбат ба 

фразеологизатсияи топонимњои наздик камтар ба назар мерасанд, зеро 

соњибзабонон албатта дар доираи љањонбинии худ воњидњои забонї, аз 

љумла воњидњои фразеологиро эљод мекунанд. Дар ин ду гурўњи 

воњидњои фразеологї фарќиятњои назарраси забонї ва фарњангї 

мављуданд. 

Ба гурўњи топонимњои ба забони тољикї наздик топонимњои 

Афѓонистон, Эрон ва Узбекистон дохил мешаванд. 

Хар ба Хуросон бурдан  

Зира ба Кирмон бурдан  

Онаи зората дар Учќурѓон нишон медињам 

Њарчанд ки топонимњои дар таркиби воњидњои фразеологии 

додашуда аз доираи Тољикистон бурун бошанд, њам онњо дар кишварњои 

њамсоя ва ё нисбатан наздик ќарор доранд (Афѓонистон, Эрон ва 

Узбекистон).   

Ба гурўњи компонентњои англисї – топонимњои аз љињати љуѓрофї 

наздик ба ин љамъияти забонї-фарњангї номњои љуѓрофии кишварњое, 
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ки дар ќаламрави истифодаи забони англисї њаммарзанд, дохил 

мешаванд. Якум, инњо дар наздикии Бритониёи Кабир мебошанд 

(Фаронса, Белгия ва Ирландия); дуввум, инњо кишварњои њаммарз бо 

Иёлоти Муттањидаи Амрико мебошанд (Канада, Мексика, Куба ва 

љазираи Ямайка).  

Дар забони англисї, бисёр воњидњои фразеологї бо топонимњои 

ирландї мављуданд. Аммо онњоро аз љињати ба хоки Шоњигарии 

Муттањидаи Британияи Кабир дохил шудани Ирландияи Шимолї 

«бегона» ба њисоб намераванд. 

Have kissed the Blarney Stone  

If you drop a fiver in Brandon, kick it all the way to Cork  

Топонимњои мексикої дар воњидњои фразеологии зерин таљассум 

ёфтаанд: 

Acapulco gold – тиллои Акапулко - киноя аз бастаи банги мексикої, 

ки ба намуди ѓишти тилло бастабандї шудааст. 

Mexican breakfast – субњонаи Мексиканї - сигарет ва як пиёлача 

кофе ё об. 

Mexican brown – марихуанаи мексикої. 

Mexican standoff – истидагарии мексикої. 

Воњидњои фразеологї топокомпонентњои фаронсавї: 

Paris is worth a mass - Париж кирои ибодат мекунад.  

Go to Cannes – ба Канн рафтан. Суханбозї аст, аз сабаби монанд 

будани номи шањраки истироњатии Канн ва can ба маънои обхона, 

халољо. 

The Solomon of France – Сулаймони Фаронса, киноя аз шоњ Карл V. 

Топонимњои Белгия дар таркиби воњидњои фразеологї, ки аз ин 

миён бештар аз њама топоними  «Waterloo» истифода шудааст: 

Meet one's Waterloo – шикаст хўрдан.  

The battle of Waterloo was won on the playing fields of Eton – Пирўзї 

дар љанги Вотерлоо дар майдонњои бозии Итон ба даст омадааст.  
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Топонимњои њиндї дар дохили воњидњои фразеологии англисї 

баъди истеъмори Њиндустон ба вуљуд омадаанд, ки шумораи онњо низ 

назаррас мебошад. 

Bombay duck - Мурѓобии Бомбей (аљоиб он аст, ки ин хурок на аз 

гўшти мурѓобї, балки аз як намуд моњии Уќёнуси Њинд пухта мешавад. 

Аз сабаби таъми он ба мурѓобї монанд буданд аскарони Британия онро 

мурѓобї гумон карда буданд) 

The black hole of Calcutta – хонаи таргу тор 

Дигар гурўњро фразеологизмњо бо љузъи топонимњои Италия ва 

Рим ташкил мекунанд  

Cross the Rubicon  

Neapolitan bone-ache  

All roads lead to Rome  

Fiddle while Rome burns  

Do at Rome as the Romans do /(when in Rome) do as the Romans do  

Better be the first in a village than second in Rome  

It is ill sitting at Rome and striving with the Pope  

Rome was not built in a day 

Зарбулмасалу маќолњо бо љузъи топонимњои Миср (Egypt).  

Egyptian darkness - торикии Миср (ин зарбулмасал аз сарчашмањои 

динї, аниќтараш аз Таврот сарчашма мегирад, ки мувофиќи он Худо ба 

Мўсо таъкид кардааст: «Њароина торикї хоњад буд дар сарзамин Миср) 

The flesh-pots of Egypt  

Табаќњои гўшти Миср (киноя аз нозу неъматњои аз даст рафта 

мебошад)  

The ten plagues of Egypt – дањ куштор дар Миср (ин зарбулмасал низ 

сарчашмаи динї дирад, ки аз устураи таклифи озодии яњудиёнро рад 

кардани Фиръавн ривоят мекунад)  

Throw him into the Nile and he will come up with a fish in his mouth – ўро 

ба дарёи Нил ѓарќ кунед њам, боз дар дањонаш моњї бармегардад (киноя 

ах толеъ ва иќболи баланди ягон кас) 
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Хороними Иерусалим низ яке аз топокомпонентњои серистифода 

мебошад. 

Jam and Jerusalem – мураббо ва Иерусалим 

Jerusalem artichoke – анганори Иерусалим (як намуди мурўди 

заминї) 

Jerusalem pony – тотуи Иерусалим (хари Исо. Исо дар кўчањои 

Иерусалим харсавор мегаштааст) 

Топокомпонентњои хитої (чинї) дар таркиби зарбулмасалу 

маќолњо. 

From China to Peru – аз Чин то Перу (дар саросари љањон) 

Not (do smth) for all the tea in China  

She is so innocent that she thought fucking is a town in China!  

Топокомпонентњои юнонї низ дар таркиби воњидњои фразеологии 

англисї дида мешаванд  

Attic salt – намаки Атиќа (Мардуми Юнони Атиќа бо зарофати худ 

машњур будаанд) 

 The eye of Greece – чашми Юнон (киноя аз љазирањои Афина) 

Топонимњои Дания ва Колумбия дар фразеологизмњои зерин дида 

мешаванд: 

Is rotten in the State of Denmark – дар кишвари Дания пусида хаб 

рафтан /Шекспиризм – як гурўњ аз воњидњои фразеологї дар забони 

англисї аз осори шоир ва драматург В.Шекспир гирифта шудаанд/. 

Go to Denmark – ба Дания рафтан (амалиёти таѓйири љинс 

гузаронидан. Аввалин маротиба чунин амалиёти љарроњї дар Дания 

гузаронида шудааст)  

Hail Columbia – љин занад Колимбияро (баъзе муњаќќиќон чунин 

аќида доранд, ки «hail» аслан «hell» - дўзах бояд бошад). 

To raise /get Columbia – ќањру ѓазаби худро нишон додан 

Аз топонимњои Аргентина њамагї як воњиди фразеологї ба даст 

омад. 

On the road to Buenos Ayres - дар роњи Буэнос Айрес 
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Испания њам њамагї як маротиба ба њайси љузъи топонимии 

воњиди фразеологї истифода шудааст 

To build castles in Spain – дар Испания ќаср сохтан (киноя аз орзуњои 

нашуданї) 

 Германия: the Nuremberg defence  

Мьянма: Rangoon itch  

Шветсия: Stockholm syndrome  

Иордан: Jordan almond  

Чи дар забони тољикї ва чи дар забони англисї, дар байни 

воњидњои фразеологї бо таркиби топонимњое, ки объектњои берун аз 

минтаќаи забони мавриди назарро ифода мекунанд, тобиши манфї 

бартарї дорад, яъне маънои танќидї бештар ба назар мерасад. Тазоди 

фарњангшиносии «худї - бегона» барои бисёр фарњангњо хос мебошад. 

Ю.М. Лотман дар ин робита менависад, ки «фазое, ки њамчун «аз они 

мо» ва «худї» њисобида мешавад, фарњангї ва бехатар муайян карда 

мешавад, аммо фазои «аз они онњо», яъне «бегона» дар аксари маврид 

душманона, хатарнок, бесарусомон ва пеш аз њама нофањмо бањо дода 

мешавад [80, 175]. Тазоди «худї - бегона» пањншавии тобишњои манфиро 

дар воњидњои фразеологї бо топонимњои «бегона» шарњ медињад, зеро 

њама чизи бегона бештар бо чизи бад, нофањмо, номаълум алоќаманд 

аст. Маданияти шахсии худї одатан мусбат арзёбї карда мешавад ё гоњо 

аз њад зиёд бањо дода мешавад:  

Everything which is good is made in England  

Merry England   

As safe as the Bank of England  

Дар забони тољикї низ ифодањои тољикона, тољиквор ва тољикї 

асосан ба маънои мусбат истифода мешаванд. 

Рўйи тољиконаат бинмой то доѓи њабаш, 

Осмон бар чењраи туркони яѓмої занад.  

(Аслан аз ашъори Саъдии Шерозї аст) 

Таносуби калом чунин мураттаб карда шудааст, ки рўйи хуб – 

тољикиона, доѓи сиёњ, сиёњї – њабаш, яѓмогарї, роњзанї ва вайронкорї – 
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турк. Хубї, зебої, дилрабої ва умуман њусну љамоли маъшуќаашро ба 

«худї» – тољик ва њама доѓу сиёњиву яѓмогариро ба «бегона» - турку 

њабаш мансуб донистааст.  

Англисњо фаќат барои ифодаи як њолати ногувори шикам чандин 

воњидњои фразеологї доранд. Аммо њамаи онњо дар асоси 

топокомпонентњои «бегона» сохта шудаанд, чунки шикамдарду 

шикампечу халаю амсоли инњо ногувор ва нохушоянд мебошанд.  

Мисолњо: Aztec twostep, Bastra belly, Bechuana tummy, Bombay crud, 

Cairo crud, Dehli belly, Hong Cong dog, Karachi cork, Rangoon runs, Spanish 

tummy, Tokyo trots;  

Айнан њамин њолат дар мавриди маводи мухаддир, ки албатта бад 

аст, дижа мешавад: 

 African black - марихуана, Arctic explorer - наркоман, Cambodian red 

-  марихуана аз Камбоља», China white -  героин, фентанил, наркотик, 

аналгетик, Columbian gold - марихуана, Machu Picchu -  марихуана аз 

Перу. 

 

3.3. Тањлили фразеологияи топонимикї аз рўйи ашё ифодашаванда 

3.3.1. Воњидњои фразеологии ойконимї 

Ойконимњо њамчун номгузории мањалњои ањолинишон яке аз 

категорияњои муњимтарин ва маъмулаи номгузории топонимикиро 

ифода мекунанд. Ойконимњо њамчун ашё аз манзараи атроф ба таври 

возењ фарќ мекунанд [157, 182].  

Ойконимњо бинобар бузургтарин шарти экстралингвистї (нисбат 

ба номњои дигар) ба осонї ба намудњои гуногуни таркиби калимањои 

устувор дохил мешаванд. Хусусиятњои хоси ойконимњо имкон медињад, 

ки бо тамоми фарќиятњои таркиби луѓавию грамматикї, маъно ва 

чизњои дигари онњо  ба гурўњњои махсус људо карда шаванд. 

Номи шањрњо, дењот, дењкадањо ва њама дигар нуќтањои 

ањолинишини мањалли ањолинишин наќши асосии «суроѓавї»-ро иљро 

мекунанд ва аз ин рў дар байни њамаи топонимњо комилан бартарї 

доранд. Аз ин рў, воњидњои фразеологии ойимонї дар байни дигар 
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намудњои фразеологии топонимикии њам англисї ва њам тољикї бештар 

ба назар доранд. 

Аксари воњидњои фразеологї бо ойконимњо бо набудани ё дараљаи 

пасти ягон чиз тавсиф карда мешаванд. Арзиши воњиди фразеологиро аз 

арзиши љузъњои таркибии он баровардан мумкин нест. Масалан, дар 

забони англисї to be bom in Trumplington – аблањ (дар Трумплингтон 

таваллуд шудан); рафтан»; Панири пучощ «пивои ќавї». Ойконимњои 

Trumplington, Bungay, Hull ё to go to Bungay - ба Бунгай гурехтан дар 

дарки забононии муосир бо набудани тобиш хосанд ва аз ин рў ба 

муайян кардани маънои умумии гардиш мусоидат намекунанд [20, 77]. 

Дар айни замон, воњидњои дигари фразеологї аз њисоби тасвири 

маљозї бартарият ва афзалиятро нишон медињанд, масалан, carry coals to 

Newcastle  - ангиштро ба Нюкасл интиќол додан (яъне Нюкасл худ аз 

ангишт бой аст ва боз ба ангиш ниёз надорад). Ифодањои зерин њам 

дорои њамин хусусият мебошанд: 

To turn  the best side to London 

Bunbury man  

Paddington fair  

Camberwell beauty  

Keswick codlin  

Дар забони тољикї њам зарбулмасали Зира ба Кирмон бурдан – аз 

зира бой будани Кирмонро ифода мекунад. Ё ки об ба дарё бурдан њам 

њамин маъноро ифода мекунад.  

Њарчанд фоњиди фоазеологї маънои манфии «кори бефоида»-ро 

ифода кунад њам, топокомпонентњои Нюкастл, Кирмон ва дарё дар њар 

дуи забонњо њам аз љињати фаровонї тавсиф карда мешаванд.  

Баррасии воњидњои фразеологї бо љузъи ойконимї моро бовар 

мекунонад, ки ба онњо хосияти муайяни метасемиотикї хос аст, яъне 

бетарафии услубї. Истифодаи афзалиятноки онњо дар як ќатор њолатњо 

ба љойи иборањои озоди синонимии мувофиќ, нишон медињад, ки онњо 

обуранги бештари эмотсионалї ва ифодавї доранд, яъне на танњо 
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падидаро нишон медињанд, балки то андозае муносибати гўяндаро ба он 

баён мекунанд.  

Тавре ки медонем, ойконимњо ба астионимњо (номњои шањрњо) ва 

хорионимњо (номњои мањалњои ањолинишини дењот) таќсим карда 

мешаванд.  

Астионимњои фразеологишуда њам дар забони англисї ва њам дар 

тољикї нисбатан бештар ба назар мерасанд, ки сабаби асосии онро мо 

дар он мебинем, ки воњидњои фразеологии дорои љузъи истионимї ба 

забони адабї роњ ёфтаанд, дар њоле ки воњидњои фразеологии 

хорионимї дар доираи дењот мондаанд. 

Дар забони тољикї мисолњои зерини воњидњои фразеологї бо 

компоненти астиоимї метавонанд мисол оварда шаванд: 

Самарќанд - Љањди Самарќандї кардан 

Њуљанд ва Ќуќанд - Гоње аз Хуљанд гоње аз Ќуќанд гап задан 

Баѓдод - Барои толибилм то Баѓдод як ќадам роњ њаст 

Намангон - Оби хуми Намангон ях мекунад 

Дар забони англисї воњидњои фразеологї бо љузъи астионимии 

зеринро метавонем ба унвони мисол пешнињод кунем: 

Чикаго - Chicago overcoat  

Синсиннати - Cincinnati oysters, Cincinnati quail  

Сан-Франсиско - Frisco speedball / San Francisco bomb  

Пеория - that won't play in Peoria  

Филадельфия — Enough to puzzle а Philadelphia lawyer  

A Philadelphia lawyer  

Ню-Йорк - New York's finest  

Уолтем - as wise as Waltham's calf  

Умуман дар воњидњои фразеологии англисї истионимњои зерин 

бештар ба назар мерасанд: Bath, Bridport, Berwick, Dover, Brighton, 

Bristol, Birmingham, Bunbury, Cambridge, Canterbury, Chester, 

Colchester, Coventry, Dunmow, Dunstable, Durham, Hull, London, 

Manchester, Newcastle, Ripon, Scarborough, Stafford, Trumplington, 

Watford, Yarmouth. 
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3.3.2. Воњидњои фразеологии хоронимї ва урбанонимї 

Номњои минтаќањои калон дар таркиби ономастика бо истилоњо 

«хороним» ифода меёбанд. Дар забони англисї миќдори назарраси 

хоронимњо дар таркиби воњидњои фразеологї дида мешаванд. 

African black, Australia ballot,, to build castles in Spain, the curse of 

Scotland, Garden of Eden,  the land of Goshen, as valiant as an Essex lion, 

neither in Cheshire nor in Chawbent, Yorkshire born and Yorkshire bred, strong 

in the arm and weak in the head, Sussex won't be drive, from Maine to 

California, hell and halt of Georgia. 

Дар ин мавќеъ мо воњидњои фразеологиро баррасї хоњем кард, ки 

дар онњо хоронимњо объектњоро дар доираи забонњои баррасишаванда 

ном мебаранд, инњо дар забони англисї Амрико, Англия ва Фаронса 

мебошанд.  

America, United States, the USA: to discover America  

To talk United States  

She put the S.A. in the U.S.A. [219] 

Аз воњидњои фразеологї бо топоними «Англия» метавон 

автостереотипњоро (муносибати бритониёињо ба кишвари худро) муайян 

кард. Онњо Англияро дар воњидњои фразеологї бо як кишвари хуб, 

кўњна, сабз пайваст мекунанд; боэътимод, устувор ва аз љињати иќтисодї 

бехатар. Дар зарбулмасал дар бораи бартарии Англия нисбат ба дигар 

давлатњо ба таври баланд сухан мегўяд:  

Everything, which is good, is made in England  

Turkey, heresy, hops, and beer came into England all in а year [191, 782] 

Ин гурўњи воњидњои фразеологї аз љињати таркибашон гуногун 

мебошанд.  

Wall street 

Be like Fort Knox 

To talk Billingsgate 

Newgate bird, 

To go to Canossa, 

It's Bedlam 
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Put on the Ritz,  

As busy as Grand Central Station [151, 12-18] 

Воњидњои фразеологии урбононимикии англисї нисбат ба 

воњидњои шабењи тољикї хеле зиёдтаранд. Дар воњидњои фразеологии 

урбанонимикии забони англисї годонимњо (номњои кўча) бартарї 

доранд. Урбонимњо ба пайгирии таърихи рушди шањр ва инъикоси як 

давраи муайяни таърихї, кўмак мекунанд ва манбаи маълумоти 

пурарзиши лингвистї ва минтаќавї мебошанд [78, 64]. Номњои кўчањо 

шуѓл ё вазъи иљтимоии одамоне, ки дар он љо зиндагї мекунанд ё кор 

мекунанд, нишон медињанд. Масалан Wall street аз номи кўча таѓйири 

маъно карда, ба маънои олигархияи молиявии амрикої фањмила 

мешавад. 

Throgmorton Street - фонди биржавии Лондон 

Madison Avenue – рекламаи амрикої 

Lombard Street – бозори асъори Великобритания 

To go up King Street – муфлис шудан, банкрот шудан 

The Grub Street press – матбуоти кўчабоѓї 

Broadway boy – картабоз, ќиморбоз 

Broadway broad – фоњиша, занаки сабукпой 

Lit up like Main Street (Broadway)- сахт маст, масти шатара 

To live in Easy Street – бой, доранда будан 

In Queer Street – камбаѓал, бечора [151] 

Баъзе воњидњои фразеологии урбанонимоникї бо гузаштаи шањр 

ва таърихи он алоќамандии зич доранд. Ин иборањо ба мо номњои 

кўњнаи љойњоеро, ки дар њоли њозир дар шањр мављуданд, ба мо 

мерасонанд, њодисањоро ба хотир меоранд, ки замоне дар хиёбонњо ва 

кўчањои он рух дода буданд.  

Масалан, дар забони англисї бисёр воњидњои фразеологї бо 

урбанонимњои Лондон алоќаманданд:  

Tyburn blossom – дузди љавон 

Dance the Tyburn – ба дор кашида шудан 

Tyburn tippet – гирењ 
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Tyburn dance – ба дор кашида шудан 

 King of Tyburn – љаллод 

Tyburn ticket, Tyburn top, Tyburn tree, ва ѓайра, ки њамагї ба кўчаи 

Тайберн ишорат мекунанд, ки то соли 1783 ба муддати 600 сол мавзеи ба 

дор кашидани гунањгорон ва кушторњои оммавї будааст.  

 

Хулосаи бои сеюм 

Гуфтаҳои болоиро ҷамъбаст намуда, бояд қайд кард, ки номвожањо 

дар таркиби воҳидҳои фразеологӣ маълумоти муҳими забонӣ ва 

фарҳангӣ доранд, ки бидуни донистани онҳо дарки маънои воҳидҳои 

фразеологӣ ғайриимкон аст. 

Аз нигоҳи инъикос дар заминаи образнокии воҳидҳои фразеологї 

дар рисола ду гурӯҳи воҳидҳои фразеологӣ бо ҷузъи топонимикӣ фарқ 

карда мешаванд: миллӣ-фарҳангӣ ва фарҳангӣ. Воҳидҳои фразеологии 

миллӣ-фарҳангӣ бо ҷузъи топоним инҳоро дар бар мегиранд: 1) 

воҳидҳои фразеологӣ, ки бо омилҳои иҷтимоӣ ва таърихӣ муқаррар 

шудаанд; 2) воҳидҳои фразеологӣ, ки сарчашмаи онҳоро санъати халқӣ 

ташкил медиҳад, ки дар навбати худ ба ду гурӯҳ – воњидњои фразеологии 

фолклорї ва воҳидҳои фразеологии адабӣ тақсим карда мешаванд; 3) 

воҳидҳои фразеологӣ, ки бо ҳаёти ҳаррӯза, урфу одатҳо ва фарњанги 

соњибзабонон алоқаманданд.  

Вобаста аз маҳалли ҷойгиршавии объектҳои таъиншуда, гурӯҳи 

воҳидҳои фразеологӣ бо љузъи топонимї ба зергурӯҳҳои зерин тақсим 

карда мешаванд: 1) воҳидҳои фразеологӣ, ки дар он топонимҳо мавзеъро 

дар қаламрави як ҷамъияти лингвомадании муайян ном мебаранд (худї); 

2) воҳидҳои фразеологӣ бо тљузъи опонимї, ки объектҳои берун аз 

минтақаи фаъолияти забони мавриди назарро ифода мекунанд (бегона). 

Воҳидҳои фразеологӣ бо љузъи топонимї худбањодињї ва муносибати 

соњибзабонон бо мардумони дигар, аз љумла њамсояњоро ифода 

мекунанд. Контотатсияи манфӣ бештар дар воҳидҳои фразеологие дида 
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мешавад, ки бо қаламрави истифодаи забони мавриди назар 

ҳаммарзанд. 

Бо назардошти таснифи топонимҳо аз рӯи табиати ашёи таъиншуда 

метавон дар забонњои тољикї ва англисӣ ойконимҳо, хоронимҳо, 

урбанонимҳо, гидронимҳо, оронимҳо ва номҳои бофтаи ҷуғрофиро фарқ 

кард. Албатта, ин ба хусусиятҳои физикӣ ва ҷуғрофии кишварҳои 

мавриди баррасӣ вобаста аст.  

Воҳидҳои фразеологии дорои номвожањои љуѓрофиро, аз нуқтаи 

назари инъикос кардани унсурҳои фарҳангӣ дар онҳо баррасӣ намуда, ба 

хулосае меоем, ки намудҳои гуногуни унсурҳои фарҳангӣ дар ин намуд 

воҳидҳои фразеологї инъикос меёбанд.  

Гузашта аз ин, таносуби ҷузъҳо аз забон вобастагӣ надорад, ки ин 

ба умумияти тафаккури инсон ва принсипҳои умумии фарҳангии 

номгузорї далолат мекунад. 
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ХУЛОСА 

Натиљањои асосии рисола 

Гуфтањои болоиро љамъбаст намуда, бояд ќайд кард, ки воњидњои 

фразеологии дорои љузъи топонимї як ќисмати муњимми воњидњои 

фразеологиро ташкил мекунанд, ки бе донистани маънои онњо дарки 

комили гуфтори соњибзабонон ѓайриимкон аст. 

Аз нуќтаи назари ифодаи унсурњои фарњангї воњидњои фразеологї 

ба се гурўњ људо карда мешаванд: миллї-фарњангї ва фарњангї. 

Воњидњои фразеологии миллї ва фарњангї бо љузъи топоним инњоро дар 

бар мегиранд:  

1) воњидњои фразеологї, ки бо омилњои иљтимої ва таърихї 

муќаррар шудаанд;  

2) воњидњои фразеологї, ки сарчашмаи онњоро санъати халќї 

ташкил медињад, ба гурўњи фолклор ва воњидњои фразеологии адабї 

таќсим карда мешавад;  

3) воњидњои фразеологї, ки бо њаёти њаррўза, урфу одатњо ва 

одамон алоќаманданд.  

Ба гурўњи воњидњои фразеологии фарњангї бо љузъи топонимикї 

дохил мешаванд:  

4) воњидњои фразеологї бо топоним, ки ба мифология ва дин асос 

ёфтаанд;  

5) воњидњое, ки асоси пайдоиши онњо мифологияи даврони ќадим 

мебошад;  

6) воњидњои фразеологии топонимї, ки аз дигар забонњо гирифта 

шудаанд. 

7. Дар робита бо диќќати умумии забоншиносии муосир ба 

омўзиши омили фарњангї дар забон, тањлили равандњои ташаккул ва 

такомули воњидњои фразеологї бо љузъи топонимикии ду забони 

баррасишаванда (яъне забонњои тољикї ва англисї) аз нуќтаи назари 

забонї ва фарњангї барои дарки хусусиятњои миллї ва фарњангї муњим 

аст.  
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8. Номвожањои љуѓрофї дар забонњои тољикї ва англисї мавќеи 

махсусро ишѓол менамоянд ва дорои хусусиятњои сохторию маъноии худ 

мебошад. 

9. Номвожањои љуѓрофї дар байни исмњои хоси забонњои тољикї 

ва англисї мавќеи ба худ хоссеро доранд, ки омўзиши онњо барои дарки 

амиќтари њодисањои забонї мусоидат мекунад. 

10. Номвожањои љуѓрофї дар забонњои мавриди назар 

ифодакунандаи хусусиятњои фарњангии соњибзабонон мебошанд. 

11. Номвожањо асосан вазифањои номинативї ва ишоратиро иљро 

мекунанд. 

12. Номвожањо хусусияти миллии соњибзабонњоро ифода карда 

истода, ба таърих, фарњанг, муњити табиию љуѓрофии мардум, урфу одат 

ва расму ойини онњо алоќамандии зич доранд. 

13. Вобаста ба нишондодњои забоншиносии фарњангї воњидњои 

фразеологии топонимї асолати тарзи њаёт ва зиндагии мардумро 

инъикос намуда, унсурњои фарњангию миллиро дар худ нигоњ медоранд. 

14. Ба ташаккули воњидњои фразеологии топонимї омилњои 

љуѓрофї, ашёи табиї ва фарњангї ва инчунин омилњои фарњанги 

иљтимої, моддї ва маънавї таъсири назаррас мерасонанд. 

15. Њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї воњидњои 

фразеологии бо љузъи топонимї њамчун гурўњи назарраси воњидњои 

фразеологии ифодакунандаи фарњанги миллї баромад мекунанд. 

16. Аз нуќтаи назари инъикос воњидњои фразеологии фарњангї дар 

забонњои муќоисашаванда, воњидњои фразеологии миллї-фарњангї бо 

љузъи топонимикї бартарї доранд. Воњидњои миллї-фарњангї бо љузъи 

топонимї намудњои зерини воњидњои фразеологиро дар бар мегиранд: 

а) воњидњои фразеологї вобаста ба омилњои иљтимої-таърихї;  

б) воњидњои фразеологї, ки сарчашмаи онњо санъати халќї 

мебошад; 

в) воњидњои фразеологї, ки бо њаёти њаррўза, урфу одатњо ва расму 

ойини одамон алоќаманданд.  
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17. Ба гурўњи воњидњои фразеологии фарњангї бо љузъи 

топонимикї намудњои зерин дохил мешаванд:  

а) воњидњои фразеологї бо топоним, ки ба мифологияи «китобњои 

муќаддас» асос ёфтаанд; 

б) воњидњои фразеологї, ки ба мифологияи замонњои ќадим асос 

ёфтаанд (номњои мифологї);  

в) воњидњои фразеологї, ки аз дигар забонњо гирифта шудаанд.  

Тавсияњо оид ба истифодаи амалии натиљањо 

1. Кори диссертатсионӣ ва натиҷањои илмӣ-тањќиќии он метавонад 

дар самту соњањои забоншиносӣ, љуѓрофия, таърих, этнографию 

этнологӣ, луѓатнигорӣ, номгузорӣ мавриди истифода ќарор гирад;  

2. Натиљањо, нуктањо ва маводи кори диссертатсионӣ метавонад 

зимни ташкил ва гузаронидани дарсу машѓулиятњои таърихи забони 

тољикӣ, лексикология, фонетика, номшиносӣ [ономастика], тарљума ва 

тарљумашиносї дар факултетњои филологии муассисањои тањсилоти 

олии касбии Љумњурии Тољикистон истифода шавад.  

3. Аз рӯйи натиљањои диссертатсия њамчунин метавон ба 

донишљуёни ихтисоси забон ва адабиёти тољик ва самту соњањои дигар, 

махсусан, љуѓрофияи таърихӣ дарсу машѓулиятњоро ба роњ монд;  

4. Маводи кори диссертатсионї метавонад дар тањия ва тартиб 

додани фарњанги номвожањои ќадимаи тољикї мусоидат намояд.  

5. Натиљањои бадастомадаи кори илмї-тањќиќї њамчунин 

метавонад амалан дар равшан намудани баъзе масъалањои вобаста ба 

фарњангшиносӣ, забоншиносї, забоншиносии фарњангї, номшмносї, 

тарљумашиносї ва таърих ёрї расонад.  

6. Аз маводи фаровони љамъовардашуда, махсусан, номњои давраи 

ќадим ва гушнавози форсї-тољикии ва монанди инњо зимни номгузории 

расмї дар Љумњурии Тољикистон истифода бурдан мумкин аст.  

7. Маводи љамъовардашударо њамчунин метавон дар тањия ва 

тартиб додани луѓатномаву фарњангнома ва номномаи миллии тољикї 

истифода намуд. 
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